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PREFACE.

IN this volume are collected all that could be found of the
poetical remains of Egan O’Rahilly, a poet whose verse gives
unmistakable expression to the state of feeling in Ireland
during the forty years that followed the Revolution. It
would be difficult to select a poet more genuinely Irish. Nor
are there many poets gifted with a more subduing pathos or
a more enchanting melody. The Editor feels confident that,
in spite of the general decline of the language in which he
wrote, his accents after two centuries of oblivion will win the
public ear as those of no Irish writer have won it since his
death.

An account is given elsewhere of the sources whence these
“disjecti membra poetae” have been taken. The translation
accompanying the poems is line for line and literal, and is
intended to assist the learner to read the original in a lan=
guage which has, as yet, no satisfactory dictionary.

The first edition of a work like the present can hardly fail
to be very imperfect. The Editor hopes that, when these
poems have attained that popularity to which he believes
them destined, much new light may be thrown on the life
~ and writings of the poet. He therefore invites all who have
any fresh information on the poet's career, or on his writings,
to communicate with him on the subject.

A few miscellaneous poems have been added, partly to
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elucidate some of the subjects treated of by the poet, and
partly as specimens of the language in which he wrote.

Mr. Osborn J. Bergin of the Queen’s College, Cork, cor-
rected the proofs of the poems, and read the translations in
manuscript, and the Editor takes great pleasure in acknow-
ledging his indebtedness to his sound judgment and accurate
knowledge. He has also had the opinion of the Very Rev.
Peter O’Leary, of Castlelyons, on difficult points, and begs to
thank him for his kind encouragement. He is also under
obligation to Miss Edith Drury of London, and to Miss
Norma Borthwick of Dublin, who furnished him with tran-
scripts of one or two important poems in the collection. To
the Committee of the Irish Texts Society he desires to express
his thanks for their encouragement in the performance of a
difficult undertaking. To the Chairman, Professor York Powell,
and to the Hon. Secretary, Miss Eleanor Hull, he owes many
valuable suggestions.

The Editor desires, moreover, to thank the authorities of
Maynooth College, and especially the Librarian, Dr. Walter
MacDonald, and the Vice-President, Very Rev. Dr. O'Dea,
for the facilities afforded him for consulting the interesting
collection of MSS. preserved in the College Library. He also
wishes to place on record his sense of the courtesy he received
at the hands of the Officials of the Royal Irish Academy. He
begs, also, to thank Mr. Michael Warren, of Killarney, for
refreshing his memory on stories connected with the poet.
Finally, he must not omit to record his appreciation of the
efficiency and intelligence displayed by the staff of the Dublin
University Press in the production of this work.

July, 1900.
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INTRODUCTION.

I—THE POET AND HIS TIMES.

EDWARD O’REILLY in his “Irish Writers,” under the year
1726, treats briefly of the subject of this sketch. He tells us
that he was the son of John Mor O'Reilly, a native of Cavan ;
and under the year 1700, he says that this John Mor O'Reilly
had been intended for the priesthood, and went to study in
the classical schools of Kerry with this profession in view;
but, an impediment intervening during a vacation spent in
his native Cavan, he returned to Kerry, where he married a
woman of the name of Egan, and from their union sprang
“Owen O'Reilly, the poet.”

According to O’Reilly, then, our poet was descended from
the Cavan branch of the O’Reillys, and his real name was
O'Reilly and not O’Rahilly. There is, however, much reason
to doubt this descent. O’Curry, in his “ Catalogue of Manu-
scripts for the Royal Irish Academy,” speaking of O’Rahilly,
says :—“ It is very singular, if this man’s real name was Reilly,
that he should write himself O’Rahilly, and that it should
continue to be written and known in the same manner down
to the present day, in the very place of his birth. There are
many of the name of O'Reilly in the county of Kerry, and a
great many of the name of O’Rahilly, too, looking on each
other as distinct families and without the remotest recollec-
tion of any ancestral affinities or identity.” Nay, there are

'
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family. Richard og Stac replies to Mathghamhuin O’Cronin
thus :(—

¢ Cd b-puaimp 10mnac péin dul a g-coménad le Riocapo 65 Mac
Riocand Scac agur bad ¢61p buic a prop bo bert agad gunadb 6 céim ip
aoimve o Bf az vo pean azup vo pinpeanpaib, vo thumecip Scannldin
agur vo mumncin Rataille buataitlizeate cliabdm UT Caomh .1. bume
uaral boséc nd paid vo Beata aize ne reasc F-céad bliadam asc odéc
b-peanainn veag vo nuad-pliad ndn p6r peup na poipbe miarh amn.
dzup vo duala-ra o nzeunppave comba mopn-bovaiyz 6 Pobul Uf
Caonh cpf cpovgte op cronn comba Tie Capea op a mamipeip Losda
Lém.”

¢ How dare you compare yourself with Richard og son of Richard
Stack, as you should know that the highest distinction ever gained by
your forefathers, by the O’Scanlans and the O’Rabhillys, was to mind the
cradle for O'Keeffe, a poor gentleman, the only property in whose family
for seven hundred years was eighteen allotments of a wild mountain
which never produced grass or wealth; yet I heard that the tomb of
the proud bodachs from Pobal Ui Chaoimh used to be elevated three
feet above that of MacCarthy Mor in the Abbey of Lough Lein.”

This passage is of course satire ; but, as far as it goes, it
tends to disprove O'Reilly’s statement. Though the poet does
not assert here that he himself sprang from the O’Rahillys of
O’Keeffe’s country, he seems to imply that the race he sprang
from was closely allied to them.

The precise locality of O'Rahilly’s birth is uncertain.
O'Reilly says that he resided at Sliabh Luachra, and the
expression has been repeated by all who have written of him
since. But Sliabh Luachra is applied in modern times, not
only to the mountain anciently so called, but to a vast tract of
country extending southward as far as the Paps, eastward to
the borders of Cork county, and westward to within a few
miles of Killarney. It was this Sliabh Luachra that Eoghan
Ruadh O’Sullivan meant when he addressed

€3re 1p ruada Sléide Luadna.

To say, then, that a man resided at Sliabh Luachra is as
indefinite as to say that he lived in Meath or Upper Ossory.
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has entered their houses, that they care nothing for his verses
or genealogies. In the many laments for dead Irish chieftains
produced during this period, none of their virtues is so much
insisted on as their hospitality, especially to the bardic tribe.
The professional o/lamhk was practically a thing of the past in
the opening years of the eighteenth century.

The date of our poet’s birth has not been ascertained with
certainty. If we may trust a manuscript of this century, his
elegy on Diarmuid O’Leary (XXII.) was composed in the
year 1696, and a short elegy on Justin MacCarthy (Lord
Mountcashel), who died in 1694, is probably from his pen;
and it is certain that he had reached the fullness of his powers
before the close of the seventeenth century ; further, it would
seem that most of his works, which have reached us, were
written between the years 1700 and 1726. We can fix the
dates of some more definitely. His lines on the banishment
of Dr. Sleyne, Bishop of Cork (IX.), were written in 1703.
John Brown, the subject of a most beautiful and touching
elegy (XIIL), died on the 15th of August, 1706. And this
elegy clearly proves that, at this date, O’Rahilly took a most
intense interest in the social war that raged in Killarney, in
connexion with the Kenmare estate, and had been watching
with an intelligent eye the events of the previous decade of
years. In October, 1709, he appeals to Donogh O’Hickey, of
Limerick, to leave his native country rather than take “appro-
bation oaths” (XXIV.). The “ Assembly of Munstermen”
(XX.) must have been written after 1714, from the allusion it
contains to King George, and the same is to be said of the
few stanzas on “ Death” (XXXIX.). In his satire on Cronin,
he mentions the year 1713 as the date at which the strange
parliament there described was convened. Hence, we may
conclude that this satire was written after that date. The
“Eachtra Chloinne Thomdis” was unquestionably written
before the satire on Cronin. The Epithalamium, written for
Valentine Brown, on the occasion of his marriage with
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which ended in the confiscation of Irish land, and in this
struggle we find O’Rahilly actively engaged. Nicholas
Brown, the second Viscount Kenmare, was attainted for his
participation in the Jacobite war, and his estates vested in the
Crown. As his children were inheritable under the marriage
settlement, the commissioners entrusted with the management
and sale of the forfeited estates were directed, by a Royal
letter in 1606, not to let the Kenmare estate for a term
exceeding twenty-one years. But, contrary to this order, the
estate was let privately for sixty-one years, far below its
value, to John Blennerhasset, of Ballyseedy, and George
Rogers, of Ashgrove, county Cork, his brother-in-law, two
members of the Irish Parliament. This contract, no less
illegal than unjust, had it been ratified, would have been
fraught with the most serious consequences. Blennerhasset
and Rogers had intended to plant the estate with Protestant
settlers, and to elbow the Catholic Celt to crags and barren
moorlands. Their aim may be gathered from a memorial
which they addressed to the Lord Lieutenant, when the
validity of their lease was called in question by the English
Commission in 1699. We quote from that document the
following :—

“ We have lett some farmes to English tenants that doe advance
some thinge, and wee hope when the estate is settled, and the Protestant
tenants may think themselves safe in setting down there, that wee shall
be able to raise the king’s rent, and reserve a farme to ourselves, which
wee think wee well deserve for so considerable an undertaking ; for wee
could without losses, trouble, or hazard, manage two Protestant counties
near Dublin sooner than this estate among so many ungovernable and
disingenuous people.”

The memorial goes on to show what a great loss his
Majesty would incur by the invalidation of the contract, and
continues :—

‘“So that were it not on a publique account more than a private
interest wee would not undertake the trouble of communication with so
wicked and barbarous a people for even the profitt wee expect. Truly

VOL. ITI. b
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O’Rahilly, as special objects of his wrath. Timothy Cronin
had been a collector of hearth-money to Lord Kenmare, and
Murtogh Griffin acted as administrator to Lady Helen, his
wife, during his attainder. Griffin had become a Protestant,
and aspired to be a landlord. Cronin, though remaining a
Catholic, found no difficulty in abjuring the Pretender. These
individuals are interesting as representing the class of persons
whom O’Rabhilly savagely satirized under the general name of
Clan Thomas. The poet composed an “ Eachtra,” or history
of the transactions of Cronin, in which he represents him as
addressing his followers in these polite and outspoken
words :—

a Bovata duba vdna dposémhGince, an Tadg, nfon le6p Ud manp vo
vfdip me Tigeanna CGinn Ihana ap a YGéaiy ar 50 v-cugar a ngion
agur a tigeannar vd Yeapg-naraio agur nf aip maite le ceaéran viod
é, 6/p vo Bf a prop azam-ra Fo bB-peudpamn péin an pean-uaral
Seagdn dArzll o ¢arad aip mo théip, ap 5o m-bead camde na beata
agzam péin arhal acd, 61 nf pad margipoip agam-ra piam ndp Bamear
vd oigpeadc, ar me pém vo Bert a g-ceannap 'ma Hrimg. dip -chIp Do
$lac aipgioo cimncedin vo ldih ; nfop mire an cpoé¢aipe mall ’pan
3-ceanpo pin, nf pdgaimn botdn gan aon-rzaobad agur nfonp tugar vo
rdrarh ’pan aipgiod rin aéc pléd agur clampan.

*Ye black, bold, vehement, ill-mannered bodachs,”’ said Tadhg,
“‘was it not enough for you that I banished Lord Kenmare from his
country, and that I gave his daughter and his lordship to his inveterate
enemy ? And it was not through a desire to serve either of them, as I
knew that I could twist that old gentleman, John Asgill, on my finger,
and that I would have the profits of the estate myself, as I have; as I
never had a master whom I did not deprive of his inheritance which I
kept myself, in his stead. At first he received hearth-money on hand.
I was not a slow villain at that trade. I did not leave a cabin without
plundering, and I gave him no satisfaction for that money but wrangling
and dispute.”

Then Tadhg proceeds to tell how he had ruined the inhabi-
tants of O’Keeffe’s and O’Callaghan’s districts, evicting the
inhabitants for hearth-money, until the whole region became
a wilderness. What the poet thought of Griffin is sufficiently

b2






INTRODUCTION. xxi

sad plight to which the estate of the Browns had been
reduced :—

avdap uadaip buadeanta 'r bpénoil,
Ad¢nuad luic 1p uile gan céona,

Méavugad vian aip éiaé *pan E6ige

Ciop bup B-peanann ag Arzill vd ¢6imnearn.

{n dapa cdr vo ¢ndid an ébige :
Smoga i+ Tadg a b-perdm ’ra mépeur,
Lén vibpead dp raoite ménda

dp a b-peapannaib caipce 1 cépa.

Ip vig-¢npead Bap 3-coillce aip pebdead,
1r maiip Eavg ay advainc map rmél oud,
dan arhpar cé a 3-ceann 'r a v-c6éIM lep,
6n 1d o''"merg pFIat uappaid na pléigce.
X111, 81-92.

Asgill, the new proprietor, had troubles of his own. While
he was the cause of angry scenes in the Legislatures of both
England and Ireland, his underlings in Kerry, men of the
stamp of Cronin and Griffin, got what they could by the
destruction of the woods, or by the extortion of hearth-money.
The years went by in sorrow and suffering for the Catholic
Celt, whom the law never recognised except for purposes of
insult and plunder. Men driven from their homes through-
out the country retired to the fastnesses of the woods and
mountains, and there offered a desultory resistance to the
execution of the laws framed by a faction to plunder and
insult them.

In 1720, Lord Kenmare (Sir Nicholas Brown) died, and his
son Valentine was now undisputed owner of the estate. In
this year, O’Rahilly voiced the public joy in a beautiful
epithalamium for his marriage with Colonel Butler’s daughter
(XXX.). Twenty years of anxiety and fear and suffering had
passed ; and the dream of Blennerhasset and Rogers—a
Protestant plantation in Magonihy—had vanished into thin
air.
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No! this is Kerry, where we do what we please. We’ll teach you
some Kerry law, my friend, which is to give no right and take no
wrong.” !

In spite of any arguments that may be founded on this
speech, it is certain that, though many of the Protestant
gentry sided with the Catholics against the Government,
racial and religious animosities ran high, as the story told in
XLIII sufficiently proves.

The Catholic Celt of Magonihy, however, had something_
more substantial to rely on than the good will of time-serving
magistrates. There were true hearts and stout arms in the
fastnesses of the mountains to defend his cause. Glenflesk is
a valley bounded by mountains of savage grandeur, and
watered by the Flesk, a river celebrated in song and story.
Near the entrance of the glen stands the castle of Kilaha,
which was for generations inhabited by the O’Donoghues of
the Glen. Perhaps no Irish chieftain so successfully preserved
his clan from the ravages of the freebooter. No Irish chief-
tain was served with more devoted loyalty. Nature had done
much—she had reared lofty walls of rock on either side ; she
had indented the mountains with convenient recesses, whither
the outlaw might betake him till the storm he had raised had
blown over. But it was in the strong arm of the indomitable
race that acknowledged him as lord, as well as in his own
uprightness and courage, that O’Donoghue found his chief
strength. He was not wealthy ; but he lived ever among his
people—their cause was his cause. He hated Castle proclama-
tions and decrees with a traditional hatred. It was in vain
that his estate was declared forfeit under Cromwell. The
undertakers, in all probability, never even beheld the slopes of
Derrynasaggart or the lake of Foiladown. One of the sweetest
and most vigorous of Gaelic poets reigned at Killaha during

' For a full account of this remarkable document, see ‘‘ Old Kerry
Records,”” 2nd series, pp. 177-186.
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The Glen became the home of “ Tories, Robbers, and
Rapparees, Persons of the Romish Religion, out in arms and
upon their keeping.” It was these tories that made it secure
to carry on the crime of school teaching in Killarney. A few
extracts from the correspondence with Dublin Castle, of some
Kerry magistrates and others, will give some idea of the part
played by Glenflesk and its Chieftain, in the social struggles
whose centre was Killarney, and in whose vortex the years of
our poet’s manhood were passed.

Colonel Maurice Hussey, himself a Jacobite, writes on the
26th of December, 1702, from Flesk Bridge :—*“ The Tories
in the province are lately grown highwaymen, that is, most
of them horsemen; I find there are now about fifteen or
sixteen.” In the same year he writes again to the Castle
secretary, Joshua Dawson:—“Tories are skulking up and
down in couples, but I have taken good care to prevent their
getting into the mountains—the chief of the Rapparees were
twice sett by twice their own number of soldiers from Rosse,
yet they escaped, a shameful thing to be related. I do not
care to be the author of it, but ’tis true.” Hussey, who was a
Catholic, further asserts that he had “an English heart still,
though born and miserably bred in Ireland.”

In 1708, it was expected, on-all sides, that the Pretender
would visit the west coast of Ireland, and Colonel Hedges, of
Macroom (II. 45), who had been appointed governor of Ross
Castle, proceeded to administer the oath of abjuration to
Catholics in the various towns. Many Catholic gentlemen,
on refusing it, were imprisoned. Colonel Hedges, writing to
Dawson, says :—“ Some Irish gentlemen have very freely
taken the oath, and others will, but the proprietors and idle
persons, and such as served King James and are poor, and all
the priests, are the persons who are universally and entirely
disposed to assist the Pretender or any Popish interest.” The
Pretender scare blew over for the time, but many gentlemen
and the great bulk of the people had openly taken their side.
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On the 23rd of August, the accession of George I. having
become known, Hedges writes an account of his exertions to
proclaim the new Sovereign. “The court leet began last
Saturday at Killarney, and I hear the papists are taking the
oaths of fidelity and allegiance to his majesty with seem-
ing cheerfulness.” But he has only two names to mention.
“Timothy Croneen and his son Darby Croneen, took the
oath of allegiance, and took and subscribed the adjuracon
oath the first day of the sessions.” Finneen O’Donoghue, he
says, was the person he feared to be most troublesome, but it
was satisfactory to learn from this formidable opponent of
unjust laws, that “about a dozen gun barrels were lately
wrought into reap-hooks by a smith in Glenflesk, which he
was told were rusty old barrels found in a hollow tree.”
O'Rahilly addresses one of his sweetest odes (XI.) to this
Finneen O’Donoghue, and describes graphically the part he
played in resisting the execution of the penal laws.

Another power in the county at this period, but one
of whom O’Rahilly speaks with distrust, was Domhnall
O’Mahony, of Dunloe, with his formidable band of fairesses.
In 1706, the poet had soothed the ghost of John O’Mahony,
Dombhnall’s father, with one of his splendid elegies (XIV.);
but in Domhnall himself he reposed no confidence. He
represents Cronin in the “ Eachtra Thaidhg Dhuibh,” as
empanelling a jury of the upstarts, and the first name of the
twelve is Domhnall O’Mahony, of Dunloe. This personage
seems to have been a real power in the county. He was a
Catholic and tenant to the Earl of Shelbourne, but he had
abjured the Pretender, and the number of his own subjects
was estimated at “three thousand persons, all of the Pope’s
religion.” He had disciplined his dependents as an army,
ready at a moment’s notice, to swoop down on the objects of
his displeasure. If we may believe the evidence of Kennedy,
quit-rent collector, only a dozen of Mahony’s tenants were
Leinster Protestants. “So may it please your Excie and
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shown in his elegies, and must have been the result of wide
reading and a tenacious memory. He had an ardent passion
for genealogy, but differed from ordinary genealogists in this,
that he quickened the dry bones of a pedigree with the life of
poetry. We have already seen how an education could be
procured in Kerry, even when school teaching was a serious
crime against the law. Indeed Egan seems to have been the
most learned ollamtk of his day. His quaint account of the
learned meetings in O’Callaghan’s house (XV.), where every
great name in Europe came under discussion, cannot be con-
sidered as exaggerated, if we remember that men like the
poet himself were of the company. Indeed, so highly did
the popular voice esteem his genealogical talents, that even in
our own days a quotation from one of his elegies has been
regarded as proving a kinship between families.

There is reason to believe that he was at first in good cir-
cumstances ; but his poverty at the end of his life was extreme.
It is hardly possible to read his death-bed poem (XXIL.), to
which allusion has been already made, without tears. Here
he appears as one wanting help, and yet too proud to beg.
He will not be seen at the doors of the new nobility. He
laments the loss of the true chieftains in terms of matchless
pathos. He had tried Sir Valentine Brown (VIIL), but he
was repulsed ; his “reana-popg Liat” must henceforth vainly
weep for the generous nobles of the “Capé’-puil.” In the
poem on the “Shoes,” with which he was presented by
O'Donoghue Dubh (XVIIL), his soul appears overcast with
the shadow of dire poverty. The tone is subdued ; the
humour is grim; and in the concluding lines he expresses
openly his distress and desolateness. It was probably one
of his latest poems. It is remarkable in this great poet that
the verses he produced in an old age of sorrow and poverty
are more fiery and vigorous than his earlier productions.

After the lapse of nearly 200 years, Egan’s memory is
fresh to-day in many parts of Munster, and would have been
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win, was completely deceived by his language and manner.
Shinkwin, it seems, bought some cattle from the poet, whom
he regarded as a fool, and imagined from the replies to some
questions he asked that the cattle were in calf. Afterwards,
as he passed along the street, he observed this “fool” dis-
cussing with great volubility and vehemence some questions
of history with a local gentleman. He inquired who that
man was, and was told that he was Egan O’Rahilly. On
hearing this—for the poet was well known by reputation
throughout Munster—he exclaimed, o’pdg pan ba gan vdip ag
Sinmicin, “ that leaves Shinkwin with cows not in calf” This
expression has passed into a proverb.

O'Rahilly is also popularly remembered as an unrivalled
satirist. He belonged to what Eoghan Ruadh O’Sullivan called
“ Muintir Chainte.” In a period of Irish history anterior to
that we are considering, satirists were supposed to be able to
raise three blisters on the individual whom they abused if he
deserved the satire ; stories are told of our poet which attri-
bute to his satire still greater power. It is said that, like
Archilochus of old, he killed a man by the venom of his satire,
and that a fierce attempt was made to satirize himself; that
he laboured the livelong night to neutralize its effects; and
that when morning came he asked his daughter to look out
and reconnoitre. The daughter brought word that some of
his cattle had perished during the night. The poet, on hearing
this, said, * buideatap le Dia an ld a dul oppa 1p naé opm-pa
vo éuad ré.” “ Thank God! the victory was gained over them
and not over me.” This story is worth recording, as it proves
how genuinely our poet represents the ancient spirit of Irish
literature. On reading the legend, one is carried in imagination
to the days of Cuchulainn and Ferdiad, or of Cairbre and
Breas. There can be no doubt that Egan’s power of vituper-
ation was unrivalled. In his day, personal satire among Irish
bards was nothing better than eloquent rhythmical barging,
often indulged in for the sake of displaying the scolding
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powers of the satirist. In the case of our poet, we nee
rest his claim as a master of abusive language on myt
stories ; an interesting specimen of his personal satire
exists. A poet of the MacCarthy family called Domhn::
Thuille, or “ Domhnall of the Flood,” whose patron was T
an Duna, wrote a bitter attack on him, on what provoc
we cannot say. O’Rahilly replied in a satire of gr
bitterness still. We give O’Rahilly’s reply in this vo
(XXXVIIL). We believe it will be found interesting, as t!.
ing some light on what our annalists say of Irish satir
certainly displays unbounded command of language. Wh
this fierce encounter was purely a trial of strength bet
the poets, we cannot determine.  MacCarthy’s attack, v
is somewhat coarse, dwells on O’Rahilly’s mercenary sp’
how he will not write a poem without a large sum of m
—but it is chiefly an attack on his person, so vaguc
exaggerated, however, that it is impossible to draw any
clusions from it regarding his appearance.

IIL.—HIS WORKS.
O’Rahilly’s works may be divided into three cla:

Lyrics, Elegies, and Satires. As a lyric poet he desc
a very high place. His pieces are |
order or sequence of parts ; often,
thrown in to fill up space and kee
main thoughts come from the he
without apparent effort into lang
precision. No idea foreign to the
reader’s attention ; the whole seen
inspiration. The rhythm is perfec
metre. The poet’s very soul seer
Most of his lyrical pieces that
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with his country’s sufferings and wounds then bleeding fresh,
the decay of her strength, the usurpation of her lands by
foreigners, and the expulsion of the old nobility. His mind
is never off this theme. The energies which other poets de-
voted to the praise of wine or woman, he spent in recounting
the past glories and mourning over the present sorrows of his
beloved land, whose history he had studied as few men have
ever done, and whose miseries he beheld with the keen eye
of genius, and felt for with the warmth and sensibility of the
most ardent of natures.

His power as a lyric poet consists mainly in the strength
of his passion, and in his unequalled pathos. One gets the
idea from some of the shorter pieces, in which he depicts the
bleeding and tortured condition of his country, that a very
tempest of passion swept through the poet’s soul. His
paroxysms are fierce, vehement, and fitful. In such gusts he
is often taken so far beyond himself, that when the storm is
over he seems to forget the links that bound his thoughts
together. He takes little trouble to present the reader with a
finished whole, in which the various parts are joined together
by easy natural links. He is only anxious to fix our attention
on what is great and striking, leaving minor matters to care
for themselves. We can imagine a poet like Gray counting
with scrupulous care the number of his lines, labouring his
rhymes, and linking one verse to another, so as to form a
homogeneous whole. Our poet seems to care little about the
number of his lines, or such minor points. He is conscious
that his thoughts, glowing hot, deserve attention, and he
compels it.

There are few pictures in poetry more pathetic than that
drawn in “ The Merchant’s Son ” (II1.). The frequency with
which visions of Ireland, cast into stereotyped form, were
produced at a later date is calculated to create a prejudice in
the mind of the reader against this poem. But the vision
here described is altogether different from the common poetic

VOL. IIT. (¢
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‘“ Weeping she hath wept in the night, and her tears are on her
cheeks: there is none to comfort her among all them that were dear
to her.””—LAM. i. 2.

““ My eyes have failed with weeping, my bowels are troubled : my
liver is poured out upon the earth, for the destruction of the daughter of
my people, when the children, and the sucklings, fainted away in the
streets of the city.”’—LAM. ii. 11.

“ Aud from the daughter of Sion all her beauty is departed: her
princes are become like rams that find no pastures: and they are gone
away without strength before the face of the pursuer.”—LAM. i. 6.

Let these well-known verses be compared with the first
three poems and the twenty-first of this collection, as well
as with many passages in the elegies, and we think it will
appear that our poet in vigour of expression, in majesty
and simplicity of imagery, in melting pathos, may claim
kinship with the greatest writers of all time.

The Elegies differ in style and metre from the Lyrics. They
are death-songs for distinguished persons. The poet soothes
every sorrow. He remembers every friend ; the wife, the
sister, the helpless orphan, the weeping father and mother, the
famished poor mourning at the gate with no one to break
them bread. He brings before our eyes the house, wont to be
so gay, now cold and comfortless and still with the melancholy
silence of death.

There is something exquisitely affecting in the tender
names which O’Rahilly applies to the deceased : a fountain of
milk to the weak, their Cuchulainn in a hostile gathering, the
guard of their houses and flocks. But, in spite of their tender-
ness, too-frequent repetition palls. There is too much sameness
in the drapery of his grief. Nature mourns, the hills are rent
asunder, there is a dull mist in the heavens. Such are “the
trappings and the suits of woe ” that he constantly employs.

The use made of the Greek and Roman deities is, however,
to modern critics, the greatest blemish in these compositions.
Pan and Jupiter, Juno and Pallas, give the renowned infant az
baptism the gifts peculiar to themselves. The elegy on Captain

c2
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match, or a meeting, or a feast, taking care that we in the
meantime conceive a perfect loathing for the actors in these
petty dramas. We stand and look on as they devour their
meals, we hear the noise made by the fluids they drink as
they descend their throats, we listen to their low oaths and
foolish swagger about their high lineage, and we turn away in
disgust. Surely the upstart or the snob was never elsewhere
delineated in such vivid colours.

With a literature such as this, there was little danger
that the Irish people as a whole, much less the people of
the southern province, would suffer the canker of slavery to
eat into their souls. This literature, ever appealing to the
glories of the past, ever stinging with keen sarcasm those who
attempted to supplant the rightful heirs of Irish soil, ever
taunting the oppressor with his cruelty and treachery, kept
alive in the Irish heart, to use the words of Burke, “even in
servitude itself, the spirit of an exalted freedom.” The mission
of the Irish ollamk in those troubled days, and in the dark
night of the penal times which followed, was to proclaim in
words of fire the injustice that was being committed, to divert
the people’s attention from present troubles by pointing to a
glorious past, and, lest they should fall into despair, to kindle
hopes of future deliverance. Our ollamk’s strain is sad, and
infinitely tender, but withal bold and uncompromising. He
is an ardent admirer of the great Irish families that stretch
back through our history into the twilight of legend ; he is a
believer in aristocracy ; but his fiercest invectives are poured
out against those who in the stress of a national crisis purchase
a vulgar upstart nobility at the cost of honour and virtue.

In estimating O’Rahilly’s place in literature it must be re-
membered that Irish literature continued in a state of almost
complete isolation down to its total extinction at the beginning
of the present century. Itimitated no foreign models. Itdid not
compete for the ear of Europe with any neighbouring literature.
It was little influenced by the invention of printing, or by the
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IIL—-METRIC.

In the poems we are considering (with few exceptions)
stress and stmilarity of vowel sounds in corresponding stressed
syllables are the fundamental metrical principle. Certain root
syllables receive a stress as each line is pronounced, and
corresponding lines have a like number of stresses. We call
the set of stressed vowel sounds in a line, or stanza, or poem,
the stress-frame of that line, or stanza, or poem. We under-
stand the stress-frame to consist of vowel sounds in their
sunmodified state. We call each stressed vowel sound a szress-
bearer. It is convenient sometimes to speak of a syllable
containing a stressed vowel as a stress-bearer. A diphthong
or triphthong is similar to a single vowel when the sound of
that vowel is the prevailing sound of the diphthong or
triphthong. Syllables that contain identical or similar
vowel sounds are similar ; thus zle6 and 56 are similar, also
nao! and Uf; thus, too, reémpa and céipip (XX. 13) have their
first syllables similar, o being attenuated or thinned in both ;
also pfol and clawh (XVI. 36-38) where the common vowel
sound is ¢z as in free. Stresses and stress-bearers correspond
in two lines when they occur in the same order, beginning
with the first stress in each. Lines are similar when their
corresponding stresses fall upon similar syllables, or when
their corresponding stress-bearers are identical. When all
the lines in a stanza, or poem, are similar, the stanza or
poem is said to be komogeneous. A stress is said to rwle the
syllables which are pronounced with dependence on it, and
these may be taken to be the syllable on which it falls,
and the swcceeding syllables as far as the next stress, or to
the end of the line in the case of the final stress. The
initial stress of a line may also rule one or more antecedent
syllables.
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The final stress-bearer plays an important part in the
melody of a line, and in the case of certain metres, the
penultimate stress-bearer also.

For purposes of analysis we use the following notation :—

4 represents a in cac, sounded like o in cof (nearly).

a ' é1 ,, pén, v sy @ ,, name.

au ) 4, cd, ” » QAW ,, awl.

] ’ el ,, beig, ' vy € 4y gel.

e ) i, bf, ” 1 €0 4 f’”-

1 ” 1, ME, ” »w Ly Sin.

i ’ el ,, peidm, . sy I oy line (nearly).
ia ’ 1a ,, pial, ’ » €a 4, mear.

6 ” 0o ,, cop, ”» 3 Wy, CUT.

ou " 0 ,, lom* ’ »w ow,, how.

i ” u,, cup, ”» 1w U oy pll”.

u ’ G ,, cal, " 00 4, School.

ua ’ ua ,, puap, . ,» ua ,, {ruant (but shorter).

These are the chief unattenuated or otherwise unmodified
stress-bearing vowel sounds met with in Irish poetry, some
of them, such as §, & etc., cannot be attenuated or thinned.

In all the poems we are considering similar lines in the
same stanza, and generally throughout the same poem, have
their final stress-bearers identical. We speak of an A-poem,
or an E-poem, etc, according as any of these vowel sounds
is the final stress-bearer throughout a homogeneous poem.
Not every vowel sound in the table given above is used as
the final stress-bearer for a homogeneous poem, and the most
common final stress-bearers are &, € 0, ua. In our analysis
we mark final stress-bearers by capitals. In poems in which
alternate lines are similar, it is convenient to regard the final
stress-bearer of the even lines only as characterising the poem.
The penultimate stress in poems, in which it rules but one

* Munster.
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syllable, becomes as important as the final stress. The initial
stress of a line often falls on an undecided vowel-sound, and
often rules the greatest number of syllables. In the following
analysis we place a horizontal stroke above the vowel, or
combination of vowels, on which the stress falls, and use a
slanting accent-mark, pointing, as far as is possible, to the
vowel whose sound prevails in the stressed syllable. Ordinary
accent marks are omitted to avoid confusion.

The metres we are considering may be divided into
Elegiac and Lyrical metres.

Elegiac Metyes.

We begin with the Elegiac stanza which is the metrical type
of a large number of poems in this volume. It consists of four
verses or lines. Each verse normally contains nine syllables,
ruled by four stresses. The even syllables contain stress-
bearers. The second and third stress-bearers, at least, are
similar. There are often only eight syllables, in which case
the odd syllables contain stress-bearers. Frequently one or
more of the stresses rule an extra syllable. The final stress
always rules two only. Hence the number of syllables varies
from eight to eleven. The following lines illustrate the
variation in the number of syllables :—

(1) Cﬁpre cpo—llbe oon tﬁ’p cu aip pe_;bob. 8 syllables.
(2) Greem Oia 50 oran av’ cémmp-rl. 8 syllables.
(3) On bépa cér 0o épéﬁ an c(ﬁae. 9 syllables.
(4) 551. na bpﬁfnse leap h-of’l,eab cuav’ élae. 1o syllables.

(s) Ta pgzemh na b-plaiteap ap lapad map lodpann.
11 syllables.

6) Monuap a t1gte o pngil 'pan b-pogmap. 11 syllables.
y
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Marking by a short horizontal stroke the unstressed
syllables, the stress-frames of these lines are : —

(1) @ - & - & - O-
(2) i - ja- ia- O-
3 - & -a - a- O-
(4) 5§ -1 --1 --0-
() - a - 4 --% --0 -
6) - va - 1 --1 --0-

The following stanza is in regular Elegiac metre, and is a
faint imitation of the poet’s manner :—

I wéep my héro pléasing, pétient,

The friénd of péace, the glée of the nétion,
Whose véice was swéet, whose chéek was rddiant,
Whose sé6ul was frée, whose féats were fomous.

The stress-frame is,
(& & & A)a
with the first stress-bearer variable.
In the Elegiac stanza different lines are not necessarily
similar, but have always their final stress-bearers similar.
The final stress-bearers of the lines in different stanzas must

be similar, and are similar in all the poems in Elegiac metre
in this volume.

Lyrical Metres.

The five-stressed verse in which I. is composed is typical
of a large amount of the poetry in this volume. It is suited
to serious and meditative subjects. In it are composed I,
IV, XXI,, XLVIIL, L., LIII, LIV. Each poem in this
metre is divided into stanzas of four verses each. Each verse
has five stresses. The final stress rules two syllables, the
penultimate but one. Each stanza is homogeneous; and,
though this be not essential, each poem is also homogeneous.
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The first stanza of 1. bears its stresses thus :

Ir acuipreaé geap liom cpeacea cpié Poola

Pa rzamal 5o vaop "ra zaolca cli-bpeoigce

’ ’

Na cp(;_nna ba tpé?ne ag be'a_una!h oIn voIB-PM
Oo 5e<_’1ppab a n-sé_aga ra b-ppe'a_mhu cpﬁl-peﬁsce.
The stress-frame fs,
(i a aée O0)g;
marking the unstressed syllables as above, we have
-4 - -3 -3a-¢&O0 -)a
The following English stanza has been composed to

illustrate this metre. It is constructed on the stress-frame of
L., and follows much the same line of thought :—

In sérrow and chdins we pldin like Greéce 6lden,
By féreigners sldin in grdves our chfefs méulder,
Misf6rtune and cire awdit each frée séldier,
While céffin-ships béar our brive the séas 6ver.

L. is, then, a five-stressed homogeneous O-poem.
IV. is in the same metre, but with a different stress-frame
It is a five-stressed homogeneous UA-poem thus:

Sile na zile vo onnape-ra aip plige a n-uaiznear,
bimniop an Binmip a ppiocal ndp épion-gpuamda,

’ ’

Cmioroal an émoroail a Fopm-porg pimn-udine,

Dgpae r panne ag p;_onnab ‘na 5pf6r-5p1;—dbnalb.
The stress-frame is,
a1 s & UA),
or marking the unstressed syllables as before,
@G --1--086--2¢& UA )4
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Here, it will be noted, the first three stresses rule each three
syllables, the fourth one, and the final two. The other metres
we have to examine are less frequently employed.

VI is quite a miracle of sound. It is a homogeneous
nine-stressed A-poem. The last three syllables of each line
have a stress each. The first line bears its stresses as
follows :—

’ ’

&rl.mz; meabul vacill m’anam ra:’ﬂ, 3an capa reang
clim cpéi:.
The stress frame is,
(3 4, 3 3 % % ou & A)g
or marking the unstressed syllables,
A -%-3-%4-3%-%-oucéeAag
In each line we have the system 4 4 thrice repeated, and
three other distinct stress-bearers to close the line. It should
be observed that the eighth stress is slight, but falls on
syllables that are similar.

In XII. the alternate lines are similar. The first two lines
bear their stresses thus—

Do geir an Rat Thop vo paobad a peol
Do leunad a reun in vo plearz ci1z an bpoin

The stress-frame for the first stanza is,

i 6 a o6 _
{555 0}2’

- a--06-a--208 _
{ - d--d-- & --0}2'
The beauty of this system consists partly in the alterna-
tion of the similar lines, and partly in the division of all the
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odd lines into two equal parts; besides there are only two
stress-bearing sounds in the entire stanza (a and 6), while in
the even lines the a sound predominates. It is a four-stressed
O-poem.

In IIL. each stanza ends with the same word except the
last, which, however, ends in a word having a similar syllable
to the final stress-bearer of the others. It is a seven-stressed
A-poem, but each line has its own separate stress-frame, and
no two consecutive lines have the same stress-frame, with
but few exceptions, such as the first two lines. The first line
runs :—

Qirling geup vo Beapcar pein am’ leabaid ' me o lag-
bpiogad.
Thus, there are seven stresses in each line; the stress-
frame is

~

i a 4 a 4 a A,
or marking the unstressed syllables,
i -3 -3%-3a-43-a-2~&A-
The stress-frame of each line is divided into three equal
parts, omitting the final stress-bearer. In this sense only is
the poem homogeneous. Each long line may thus be divided
into four short ones, the three first similar, and the fourth

similar to the fourth of the next long line. Thus divided the
first line would stand,

arl,ms 5<;_ﬁp

0o béapcar pél-n

am’ l,éabalb r mé
o Lés-bplosac.

The “binding” stanza is generally in a different metre
from the poem it concludes. It is supposed to summarise the
chief ideas of the poem. The metaphor is taken from the
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binding of a sheaf of corn. The “binding” stanza to II.
deserves a separate analysis.

Mo gpeavad bpom na dpagan &pova pFaince on z-cié

I na Falla mopa a leabaid an leogam *ran m-blapnam i

Bat aicme ’an &oip lep thait mo fropd map caio Fan don

Cug vealb por me aip earbaid bpog *an ppaio anios.

The stress-frame is,

(3 6 % 5 ai I)g
or marking the unstressed syllables,
(- £ -6 - 4% -5 - ai - Da

This is a six-stressed homogeneous I-stanza. The system
4 6 (containing two sounds in sharp contrast) is repeated in
each line, and each line closes with two vowel sounds also in
sharp contrast, but in reversed order. In the beginning of
the line the long vowel follows the short; at the end the short
vowel follows the long. The result is, apart from words,
most pathetic.

XXXVIIL has a remarkable metrical arrangement. The
lines are seven-stressed. The first stanza is a seven-stressed
homogeneous E-stanza. The final stress rules three syllables

as do also the second, fourth, and sixth stresses.
The first line runs :—

béépppab rl%psmsce 5$pppab I-IFIO'I"II'IO an énames
rmt—;'l,cmpe épéféeapcmz; ;
and the stress-frame is,
(au 1, au 1, au @, A) g4,
or taking account of the unstressed syllables,

(@u -1~ -au-1--au-14--A-2)4
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The sixth stress-bearer differs slightly from the second
and fourth. If this difference be overlooked—as it may,
since the even stress-bearers are short, sharp sounds—the
stress-frame of the line is divided into three equal parts,
omitting the final stress-bearer. The second stanza is
homogeneous and is more regular than the first ; it is also an

A-stanza. The stress-frame is
(5 % & 4 & % A)g4
or taking account of the unstressed syllables,
6 --43-8--3-86--34-A--)4,

where the odd stresses rule each three syllables, and the even
stresses two.

The other stanzas are not homogeneous, but each line has
a stress-frame divided into three equal parts of two vowel
sounds each, omitting the final stress-bearer. Here and
there, however, there are irregularities.

The first two of the stanzas that compose the “ Epitaph ”
in XXII. constitute a four-stressed homogeneous U-poem of
exquisite harmony. The first line runs :—

dca c;_aé aip na p;_arsmb T anp rl.ébclb bﬁba.
The stress-frame is,
(ia ia a TU) 4,
or taking account of the unstressed syllables,
(——ia--ia——ﬁ-I—J)4.
The three last stanzas of the same “ Epitaph ” constitute
a five-stressed homogeneous U-poem. A typical line is—
an c]u;x:p vo pliarhmm tﬁ'ob n oob éaccac pf)-nn
The stress-frame is,

(a3 ¢ ¢ a U)g,
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or taking account of the unstressed syllables,
- 4 - e & - - & - U)a
In the last line of the poem,
Taipg a Liog paoro’ &liab ’mir meala buimn,

the third stress falls on a preposition, while the word chiab is
passed lightly over.

The “Binding” to LIV. is a complete lyric in itself. It
is a six-stressed homogeneous A-poem.

The first line runs :—

’ ’ ’ ’

d bampiogamn na m-bainpiogam 'pa rhére na m-be.
The stress-frame is,
(ou & ou & & K) 4,
or taking account of the unstressed syllables,
(—oué—oué-i——x),;
The system ou §, is repeated in each line; but it should
be observed that the second and fourth stresses are slight.
XLVIIL is a seven-stressed homogeneous ;‘;-poem. The
first line is,
N pflﬁlmsm 5?'1—11,1. oémn [‘;’(-)tﬁs(]b a n-épmn re'—al,.
The stress-frame is,
(, 6 4, € @, a A)g4,
or taking account of unstressed syllables,
(-1 - - & a & aa A)ag
Here, it will be observed, seven out of ten syllables are
stressed, and of these stresses the last six are on consecutive

syllables ; besides, the system € 1 is repeated.
The two first lines of XXIX. are,

a peapla 3an rsamul 00 lelp-éup me a 5-006016

elrb Liom gan peaps 30 n- mplob mo r;seol,
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It consists of stanzas of eight lines each. The stress-
frame, therefore, is,

a & a & _
a 3 e 0}4’

or marking the unstressed syllables,
- 4 - 4 - - 4 - - & -
[eititz7% 5)a
It will be observed that the system d A occurs three times
in succession in each typical pair of lines. In systems like
this, it is convenient to regard the final stress-bearer of the
even lines as charactering the poem.

XXX. closely resembles XXIX. in metrical structure, but
the even lines are shorter. The stress-frame is,

e @&, & _ua) ..
{é a, 1}4'

here the system € @ occurs thrice in succession, and together
with the sharp sound I as final stress-bearer, constitute the
entire stress-frame.

LI. consists of stanzas of eleven lines each. The third,
sixth, and eleventh lines are similar, as are the eight others.
There are four stresses in each line. The stress-frame for the
eight similar lines is, :

@ a a A)s,
and for the three other similar lines,
G 6 & O)3.

These systems alternate regularly throughout.

Allsteration.

In these poems alliteration—so much used by the
eighteenth-century poets —is by no means conspicuous.
It occurs in phrases like comdalca cléib (XIII. 61), bpditpe
bpeaca (III. 25), por piora¢ (IV. g), caipe caoin citiin

VoL. IIT. d
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(VIIL 2). In the lyrics we do not often come upon couplets
like :—
a 3-ceannar na g-cpioé¢ 3-taon z-cluéap g-cuanaé g-cam
&o vealb a v-tip b-cuinnead nfop buan mo élann (VIL. 7, 8).

In the Elegiacs there are not many lines like the follow-
ing :—

Gp ppde porm rgeannab peanca pémne (XIIL. g).

Gp m-bdo dp m-bapc dp maipe 6p m-be6dace (XIIL. 16).

dn vapa cdp vo &pdd an sé1ge (XIII. 8s).

We have now analysed the principal metrical systems
used in this volume, and though our analysis is not ex-
haustive, it will, we trust, prove sufficient to direct the
reader’s attention to what will prove a fascinating study. A
few poems in this volume are composed in what are called
Classical metres, but as the structure of these metres is well
known, we need not dwell on them here.*

IV.-.THE ELEGY AND MOURNING FOR
THE DEAD.

As many poems in this collection are Elegies or death-
songs for persons of distinction, it may be well to give some
account of this species of composition, and of the mourning
for the dead, as practised from time immemorial in Ireland.

At the wakes of the well-to-do classes a professional
mourner was employed to chant the virtues of the dead as
well as to console the surviving friends. The mourner seems
to have been generally a woman, gifted with a plaintive voice,
and able to put her thoughts into verse without much pre-

¢ The reader will find a short account of some of the metres discussed here,
in O’Mulloy’s Grammatica Latino-Hibernica, A.D. 1667.
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meditation. The bean ckaointe, as she was called in Munster,was
in constant attendance during the time that elapsed between
the formal laying-out of the corpse for waking and the burial.
Other mourners came and went in groups. Some came from
a distance, and, on entering the house of death, set up a loud
wail, which they continued all together over the corpse for
some time. It is not easy to imagine anything more solemn
and plaintive than this wail. Some, indeed, joined in it who
felt no natural sorrow for the dead ; but even these had griefs
of their own which gave sincerity to their mourning once the
flood-gates of sorrow were open. The men seldom joined in
the funeral chorus, and only those whose near connexion with
the dead inspired real sorrow, or who were specially gifted
with a wailing voice. The bean ckhaointe often filled up the
interval between successive wailings by chanting an extem-
pore dirge in praise of the dead, or of his living relations, or in
denunciation of his enemies. These dirges, which not unfre-
frequently reached a high pitch of pathos and eloquence, were
eagerly listened to, and treasured in the memory. Sometimes
there were two such mourners, each introduced by one of the
factions into which a family was too often divided. They
used to pour forth their mutual recriminations in verse, often
of great point and satire, on behalf of the faction they repre-
sented ; so that sometimes the bean chaointe became a bean
chdinte. The following snatch of dialogue will illustrate
the brilliancy of extempore repartee that these mutual recri-
minations sometimes attained. A young husband, intensely
disliked by his wife’s relations, is dead. There is a bean
chaointe on each side. The husband’s bean chaointe begins
thus :—

Mo §nGd ¢tu ar mo ¢aitniomn,

a saol na b-peap nd mapeann,

Do ¢uala péin ap n’feaca

5o m-bddcaibe muc a m-banne,

*Oip b6 ¢eavaom eanpary

d v-ci15 vo hdtan agur c’atan.

a2
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Vhe wppuosing bean chaointe on behalf of the wife’s kinsfolk

igplicn =

Nfop rhuc é a¢c banbd,

'S nf pai1d re v’aoir acc reaécrmam,
'S nf paid an ciléip paippIng,

'8 nf pa1d an rcalpdn bamgon.

These verses are thus translated :—

My love art thou and my delight,
Thou kinsman of the dead men,

I myself heard, though I did not see,
That a pig would be drowned in milk,
Between two Wednesdays in Spring,
In the home of thy father and thy mother.

To which the reply is :—

It was not a pig, but a banb.

And it was only a week old,

And it was not wide—the ceeler,

And it was not fastened—the hurdle-door.

The first mourner dwells on the affluence that existed in
the parental home of the deceased, and quotes an instance to
prove it. In the spring, when milk is scarce, so abundant was
that fluid that a pig was drowned in it. The representative of
the other side does not deny the fact, but so extenuates it as
to make any boast about it sdiculous; even the scalpdn—a
bundle of rods as a substltute for a door—was not well fas-
tened. Sometimes a.near relative of the deceased was dean
chaointe ; and here genuine sorrow would often produce a
strain of great pathos. Similes like the following would be
thrown out in the ecstasy of grief : —

dcd mo éporve pd pmaGiv,
Map a dead glap aip prepd,
'8 50 nac¢ad an eotaip amatav,
'8 nd lergearrad oiledn na b-Pionn.
My heart is oppressed with grief,
As a lock in screw (that is, a spring-lock)
When the key has been lost,
And the Island of the Fianna could not cure it.
The lamentation of the bean chaointe was called a caoine,
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or keene. It was generally in a short metre, as the above
specimens.
Of the same nature as the caoine, but far more dignified as
a species of composition, was the Marbkna, or Elegy. It
generally supposed the burial to have already taken place, and
was usually composed by a poet in some way connected with
the family of the deceased. The Marbkna was cultivated in
every age of Irish Literature of which we have any record.
The Lament attributed to Olliol Olum for his seven sons
who fell in the battle of Magh Macroimhe, and Lament of
King Niall, and the famous Lament of Deirdre over the sons
of Usnach, are early examples. In “Cormac’s Glossary,”
under the word Gam# is a citation from a marbkna composed
by Colman for Cuimine Fota, the Patron Saint of Cloyne,
whose death took place in 661 A.D. It is translated by
O’Donovan as follows :—
He was not more bishop than king,
My Cuimin was son of a lord,
Lamp of Erin for his learning,
He was beautiful, as all have heard,
Good his kindred, good his shape,
Extensive were his relatives,
Descendant of Coirpri, descendant of Corc,
He was learned, noble, illustrious,
Alas he is dead in the month of Gam,
But 'tis no cause of grief! ’Tisnot to death he has gone.
This extract runs on the same lines as the modern Elegies.
In Hardiman’s “ Irish Minstrelsy” several beautiful Elegies
are given, such as Torna’s Lament for Corc and Niall, and
Seanchan’s Lament over the dead body of Dallam. During
the sixteenth and seventeenth centuries, both in Ireland and
Scotland, the Elegy became one of the most extensive and
important species of verse. Indeed, the trouble and sorrow of
these ages were calculated to foster its plaintive melody, and
almost every distinguished Irish poet during this period had
composed elegies. There is an almost inevitable sameness






INTRODUCTION. Iv

There are two other natural mourners on our Irish coasts:
Tonn Tuaithe, off the coast of Antrim, and Tonn Rudhraighe,
in Dundrum Bay, Co. Down. Indeed, most of the Irish rivers
are pressed into the chorus of lamentation by the Elegiac
poets. Besides Aoibhill and Cliodhna, there are Aine of Cnoc
Aine, Una of Durlus Eilge, Grian of Cnoc Greine, Eibhlinn of
Sliabh Fuaidh. In our poem XXXV. there is given a list
of these amiable beings. In Keating’s Elegy for the Lord of
the Decies (A.D. 1626), Cliodhna, the chief mourner, is made to
perform a most extraordinary circuit, which takes a week to
accomplish. She visits all the fairy palaces in the country
and weeps afresh at each. In some of O’Rahilly’s elegies the
various local fairy ladies are set lamenting all at once, Cliodhna
leading off, and giving information about the kindred of
the deceased. In poems XV. and XVI. there is a strange
combination of the native and the classical mythologies not
uncommon in the poetics of the last two centuries, while
Jupiter asks Cliodhna to draw up the pedigree of O’Callaghan.

But the banshee is not content to await the death of her
favourite chieftains ; she gives them warning when any great
sickness is to end in death. “No doubt can for a moment be
entertained,” says Dr. O’'Donovan, “of the fact, that a most
piteous wailing is heard shortly before the dissolution of the
members of some families.”—Kzlkenny Archeological Journal,
1856, p. 129. It is remarkable that in poem XXXV, which is
elegiac in form, O’Rahilly represents the mna sidke as lament-
ing, not the death of a chieftain, but his being deprived of his
lands, and banished.
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V.— THE MANUSCRIPTS AND LANGUAGE OF
THE POEMS.

The principal sources of the text of the poems in this
volume are the MSS. in the Libraries of the Royal Irish
Academy (R.I.A.), Maynooth College, British Museum (B.M.),
King’s Inns, and the O’Curry Collection, Clonliffe College (C).
The Maynooth Collection consists of the Murphy (M) and
the Renehan (R) MSS. The following list gives most of the
MSS. consulted for the various poems. These are indicated
by Roman numerals :—

I. R.I.A. 23, N, 11. p. 27; 23, G, 20. p. 133; M, vol. 9. p. 218;
vol. 12. p. 59; vol. 57.p. 1; C.
II. R.ILA. 23, M, 49. p. 259; B.M. Eger. 158. pp. 58-60; Zb:d.
64-66.
III. R.I.A. 23, G, 21. p. 366 ; Jb:d. p. 489; M, vol. 6. p. 229.
IV. R.I.A. 23, L, 13. p. 22; 23, Q, 2. p. 123; 23, G, 21. p. 356;
23, M, 16. p. 209"; M, vol. 12. p. 341; vol. 57. p. 28 ; vol.gs.
p- 14; R.vol. 6g; C.
V. R.I.A. 23, G, 20. p. 368; 23, G, 21. p. 367; M, vol. 12. p.65;
C.
VI. R.I.A. 23, G, 21. p. 368; 23, G, 20. p. 134; M, vol. 12. p. 69.
VII. R.L.A. 23, G, 20. p. 391; 23, G, 20. p. 133; 23, G, 21. p. 364;
23, N, 15. p. 35; M, vol. 5. p. 49; vol. 12. p. 343.
VIII. R.I.A. 23, G, z0. p. 183 ; 23, G, 21. p. 368; M, vol. 10. p. 251;
vol. 12. p. 86.
IX. R.LA. 23, G. 24. p. 357 ; M, vol. 12. p. 308.
X. R.ILA. 23. N, 11; M. vol. 6. p. 156.
XI. R.I.A.; M, vol. 6. p. 356.
XII. R.I.A. 23, Q, 2. p. 124; 23. M, 16. p. 217; R, vol. 69; C.
XIII. 23, L, 24. p. 255; 23, L, 13. p. 134; 23, N, 12. p. 39; M,
vol. 4. p. 28; vol. 5. p. 27; vol. 5. p. 131; C.
XIV. M, vol. 10. p. 80.
XV. R.L.A. 23, G, 20. p. 294; 23, M, 44. p. 169 ; 23, O, 15.p. 35;
M, vol. 4. p. 86; vol. ro. p. 278 ; C.
XVI. R.I.A.23,G, 20, p. 297; 23, M, 44. p. 172; M, vol. 10. p. 394; C.
XVII. R.I.A. 23, B,37. p. 53; 23, M, 16. p. 216; M, vol. 10.p. 54; C.
XVIII. R.ILA. 23, E, 15. p. 238; M, vol. 11. p. 169; vol. 7. p. 89;
vol. §7. p. 31.
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XIX. M, vol. 10. p. 93.
XX. R.I.A. 23, A, 18. and O’Kearney’s MS.
XXI. R.I.A. 23, M, 16. p. 219, and another copy; B.M. Eg.
150. p. 443; C.

XXII. R.ILA. 23, E, 16. p. 359; 23, N, 13. p. 285; 23, L, 24.
P-539; 23,1,39.p.59; 23, L, 37. p. 8; M, vol. 8. p. 400
(incomplete); B.M. Add. 33567. p. 36 ; C; and numerous
private copies.

XXIII. M, vol. 12. p. 61.
XXIV. R.I.A. 23, G, 3. p. 241 et seq.
XXV. 23, 1, 39. p. 57 :
XXVI. King’s Inns, Ir. MSS. No. 6; M. vol. 54. p. 171 (incomplete).
XXVII. R.ILA. 23. A, 18. p. 11.
XXVIIL. 23. G. 3. p. 240; B.M. Eg. 133. p. 124; Hardiman's
¢ Minstrelsy,’’ vol. 2.
XXIX. R, vol. 69; O’Daly’s “ Poets and Poetry of Munster.”
XXX. R.I.A. and O’Daly’s ¢ Poets and Poetry of Munster.”
XXXI.-II. R.ILA. 23. L, 39; A, 5. 2 (Stowe Collection); M, vol. 53;
a copy made by Mr. P. Stanton.
XXXIII R, vol. 69; B.M. Eg. 110. p. 143 ; Eg. 160. . 273.
XXXIV. R.ILA, 23. L. 13.p. 42; 23. N, 11. p. 134; R, vol. 69; M,
vol. 2; C.
XXXV. B.M. Eg. 94. art. 2. p. 177.
XXXVI. R.I.A M, vol. 2. p. 34.
XXXVII. R.I.A. M, vol. 1. p. 333.
XXXVIII. R.IA. 23, C, 32. p. 25; 23, L, 24. p. 395.
XXXIX. R.I.A. 23, E, 16. p. 283 ; M, vol. 12. pp. 261, 265, 280.
XL. O'Reilly’s ¢ Irish Writers,”’ sub an. 1726.
XLI. R.I.A. 23, L, 13. p. 78.

XLII. R.I.A. 23, G, 21. p. 358; 23, L, 38. p. 81; M, vol. 2.

P- 233.
XLIII. R.I.A. O’Kearney’s MS.; 23, G, 21. p. 362 (partial).
XLIV.-VI. R.I.A. 23, K, 20; A. 5. 2 (Stowe Collection); M, vol. 53;
a copy by Mr. P. Stanton.
XLVII. M, xcvV. and two other copies.
XLVIIL-IX. R.I.A. 23, E, 15. pp. 231-232 ; M, vol. 12. pp. 74-76.
L. R.I.A. M, vol. 12. p. 306.
LI. M, vol. 43, p. I.
LIL. R.I.A. M, vol. 5, p. 67.
LIII. R.I.A. 23, O, 39. p. 36; M, vol. 72, p. 222 ; vol. g6. p. 434.
LIV. R.I.A. 23, 0, 39; M, vol. 72. p. 224 ; vol. g6. p. 438.
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piece on the vanity of the world. On the opposite page, at
the top, is a poem on the son of Richard Rice, in O’'Rahilly’s
manner; and, following this, a short elegy on Justin MacCarthy,
Lord Mountcashel, who died abroad in 1794, which is probably
from our poet’s hand. A few pages further is found the first
part of XXIV. Although the MS. is dated 1715, it does not
follow that the twelve extra pages of poems are of the same
date ; but they appear to be by the same scribe, and, no doubt,
were written not long after that date. It would seem, then,
that, while still living, Egan had such a reputation as a poet,
that a scribe of some consequence, like O’Connor, found in his
poetry matter suitable for filling up the blank pages of his
“Keating.”

A yet more interesting MS. is a copy of “Keating’s History,”
made by Egan himself in 1722, which is now in the National
Library, Kildare-street, Dublin. ‘

On the first spare page is a portion of a tract on prosody,
in O’Rahilly’s handwriting ; and, at the end, the following : —
ap na pzpiob le hdodagan Ua Ragaillaig vo Ruigp mic Seamn
o1 thic Site a n-Opom Coluéaip *ran m-bliadain v’aoir Cpioro
mile peaéc (F-ceud) azur an vapa bliadain pitéeav. July an
reaécmad ld. “Written by Egan O’Rahilly for Roger dg, son
of John, MacSheehy, at Dromcullagher, in the year of the age
of Christ, one thousand seven (hundred) and twenty-two. July
the seventh.” On the opposite page there is a poem of eight
quatrains on a priest called William O’Kelliher, whose depar-
ture for Connaught the poet bewails ; the writing resembles
O’Rahilly’s, but is, I think, not his. At the end of this poem
there is a stanza, in a different hand, signed Seagan O Cuatma,
with the date 1731. At page 83 we have the signature dogan
Ua Rataille, and at the end—

“ Finis Libri Secundi 7 the gth, 1722.
‘“ Jovagdn Ua Rataille.”
This last signature gives the form of the poet’s name adopted
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aspiration. At any rate it is obvious that the poet is entitled
to have the 3 unaspirated, and the MSS. in general so
write it. Although the passive forms, like cuipead, are gene-
rally pronounced in Munster as if ® were 5; yet the MSS.
generally write o, and it is used in this volume. The diph-
thongs eu and éa are in the MSS. written indiscriminately,
and their example is followed in our text. Nouns like pf3
bpig are in the MSS. undeclined in the singular, and they
have been in general so treated intext. Asn does not silence
3 in eclipsis they are not separated by a hyphen. For the
rest, though many anomalies of spelling still remain, the text
is, as a whole, as consistent as the present state of the language
demands.

Poem XXIII. is obviously only a fragment, and XL. is a
stanza quoted by O’Reilly from a poem on a shipwreck which
the poet witnessed off the coast of Kerry, and of which there
was an imperfect copy among the O’Reilly MSS. ; but I have
been unable to find it. Another piece, a translation of St.
Donatus’ Latin poem on Ireland, referred to by O’Reilly, is
also missing. Besides these there is an elegy on MacCarthy
of Ballea, ascribed to the poet in the Renehan MSS. This
elegy is printed in “ Hardiman’s Minstrelsy,” and is there
ascribed to Tadhg Gaodhalac, to whom it is also attributed in
another MS. copy. As it has appeared already in print, and
as its authorship is disputed, it is not given here. On the
other hand, poems XXV. and XXXIV. are probably not
genuine. The latter appears to be the work of Pierse Ferriter.

In these poems the elaborate metre employed requires a
considerable variation in the vowels, in declensions, and verbal
terminations. Every language has to modify its ordinary prose
forms to some extent to meet the exigencies of metre.

The poet goes back to an earlier pronunciation of certain
words, which colloquial usage had shortened by a syllable.
Thus labaipc, peabac, etc., generally form two syllables in
verse, but only one in conversation ; while in XXI. 19, peabac
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is sounded as one syllable. Again, not only is a word
expanded according to earlier pronunciation, but aspiration
is removed from a middle consonant, as leogan for leogan,
raogal for paogal. It often happens that such pronunciations
survive in provincial dialects. Thus ¢ugann is pronounced as
two syllables in XX. 36, but never nowadays in conversation
in Munster; while in Connaught the two syllables are still
heard, though the initial ¢ becomes ¢. The diphthong ao, as
in aon, taob, etc., is pronounced in Connaught as ao is pro-
nounced in Munster (that is, as ee in szee/). The poet often
uses this sound for metrical purposes, and the scribes generally
spell it ao in such cases; thus gaoit XXI,, etc. Again, the
same word is pronounced in three or four different ways to
suit the metre : thus namaio may be taken as a monosyllable
pronounced in two or three ways, or as a dissyllable having
similar variations. There is sometimes an internal vowel
change in verbs, as vo péinn for vo pinne; also in pronouns
combined with prepositions, as vdib for v6b. Frequently,
also, the singular of a noun is used for the plural, and adjec-
tives are sometimes not declined.

As regards the value of these poems as specimens of the
language, it will suffice to quote the opinion expressed by the
Very Rev. P. O’Leary, P.P. of Castlelyons, who yields to no
one in appreciation of the subtleties of Irish syntax. When
he had read the first twenty poems in proof, he wrote—* The
pieces you are putting together are splendid ; they are verit-
able classics in the language. The constructions in them

will always stand as true models of the syntax of the Irish
language.”



Cd b-puil dodagdn égiop wapdaip Pdil,
Nd cigeann a jraotap cpéan né a franp 'ndp n-odil.

Where is Egan, bard of Western Fil,

That his powerful work and his melody come not to our aid.

RERv. CORMAC MAC CARTAIN, ¢ To the Bards.”
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THE POEMS OF EGAN O’RAHILLY.
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0aNTa aoohafdiN ui rachaille.

L

créacta Cri¢ poola.

Ip acuipread geup liom cpéatca cpic Péola

Pd rsamall o vaop 'ra zaolsa cli-bpedigce ;

Na cpanna bad &épéine ag véanarh bin V6L N
Vo zeappad a ngéaga 'ra b-ppéama cpin-pecigce.

Cé6 pava duic, Eipe, maopda, min-népmap,

do’ Banalecpamn c-préim le péile 1p piop-e6lup,
bep pearoa av’ méipopig pé gac cpfon-E61pip,
'S zat Laopann comaiteac v’éir vo &l veblrad.

Ip map bappa aip mo méala, peut Fup ofol veépa,

10 &o nzabann gaé pécr von péim pin poinn Copuip
a baipppronn caip péin o raogalca pitebilce,
(¢c banba a b-péin gan céile 1 f poroa !

1.—Of this poem there are several partial copies. There is a copy containing
all the stanzas given here in vol. 69 of the Renehan MSS. in Maynooth College.
The piece, however, scems naturally to end with the sixth stanza. The idea
expressed in the fifth stanza is more fully developed in XXXIV., which is an
argument in favour of O’Rahilly’s authorship of the latter poem.

1. cpi6, M cm¢, monosyllabic gen. of cpfoé¢, as if the word were masc.
R cpice. 3. na cpanna, metaphorical for ¢great families.’

4. 56aga, M 56aba. Most MSS. have géaga, which gives an extra syllable.
In XXXVI. 36, MS. gives a §6ad geineallaid. The word scems a poetical
softening down of Féaza. 5. '€ine = a ‘€ipe, the a being absorbed by
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L

THE WOUNDS OF THE LAND OF FODLA.

Woful and bitter to me are the wounds of the land of Fodla,

Who is sorely under a cloud whilst her kinsfolk are heartsick ;

The trees that were strongest in affording them shelter

Have their branches lopped off and their roots withering in
decay.

Long though thou hast been, O majestic, gentle-mannered Erin,

A fair nursing-mother with hospitality and true knowledge;

Henceforth shalt thou be an unwilling handmaid to every
withered band,

While every foreign boor shall have sucked thy breasts.

And to crown my sorrow, behold it is a fit subject for tears,

That every king of the dynasties who divide Europe amongst
them

Possesses his own fair, gentle spouse in prosperity and peace,

‘While Banba is in pain without a consort, wedded though she be.

the initial vowel. 7. ben, so in MS. It is a better form historically, as
well as phonetically, than the beivip of many modern writers.

8. coimaitea¢, M cohtead, generally pronounced as if written caoitead,

here for assonance as if written caotad.

9. veobpa, for bebn, gen. pl. 10. pomm Copuip. I have taken

noinm as pf. tense of poinmim, ‘I divide,” and €opuip as ace. case. It would
be better perhaps to take poinn €opuip for noimne Conpa: “‘of the continent
of Europe.”

B2
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Cailleamap ppéim-pliotc Né&1Lp piol €ogam,

Ip na peapacéon cpéana, laoépad pfogaéc béiprhe,
Don Capat’ puil péil, mo Léun, nf’l puinn beé aguinn!
1p pava pinn opéis pd Lép-pgpiop buidin Ledpalo.

Ip veapb zup b’6 zat éizion fogcopa,
Sanguio 1p é1cead, claon 1p oiot-comall,
Ban ceangal le ¢éile, aéc paobad pinn-pgépnag,
20 Do &appaing 5o paobpad ppaot an Rio tormascary.

O ¢ailleamap €ipe 1r méav dp mio-comepom,

Ip cpeargaipc na Llaoé meap, cpeun, ndp mi-épeépad,
Qip Apav-Thac V6 ’p aip &peun na Tpionbive

5o maippid vd n-61p an méav po Hiob be6 agumn.

Cailleavap Faovail a v-cpéite caon c6pad,
Captanace, péile, beura, 11 binn-géeblca ;
Alla-cuipe claon vo €paoé rinn paor ép-rmaéc;
dgzallaim don-Tiac V6 aip Faowil v’péipein.

14. peanpaéu = peancu: ¢f. XXII. 16. Ib. pfogacc for miogadea;
MS. boipbe. In XX. 11, MS. has boipme. 15. Capa¢-puil. MS.
canao-pul, but see II. 1. Capeaé is sometimes a trisyllable, and then often
written Capata¢; sometimes a dissyllable when the first syllable is lengthened,
Cdptas. 20. 5o paobnaé. One MS. has aip ‘€pimn. 23-24. Supply
a verb like vappamaoiwo. It would be too harsh to take aip (pav-TNac
De = “for the sake of the Noble Son of God &c.” 27. alla-cuimoe = all-
cuinpe. 28. Hao1dvil, nom. for dat.
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‘We have lost the root-stock of Niall and the seed of Eoghan,

And the bold champions, the warriors of the kingdom of
Borumha ;

Of the hospitable race of Carthach, woe is me! we have not
many alive,

And long have we been helpless under the devastation of
Leopold’s band.

In sooth it is every violence of injustice on our part,

Deceit and falsehood and treachery and dishonesty, :

Our want of union, and, instead, the tearing of each other's
throats,

That have drawn down on us keenly the rage of the Mighty
King.

Since we have lost Erin, and because of the extent of our
misfortunes,

And because of the overthrow of the nimble, strong warriors,
who were not wanting in vigour,

‘We entreat the noble Son of God and the Might of the Trinity,

That those of them who are alive with us may thrive after
them.

The Gaels have lost their gentle, comely qualities:

Charity, hospitality, manners, and sweet music ;

‘Wicked, alien boars it was that forced us under great oppression ;
I beseech the Only Son of God to grant relief to the Gaels.
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II.

aNn millead omeig air hor-steactad
Nd h-61RIONN.

Monuap-pra an Cape’ puil cpdice, cpéit-lag !
Ban pig aip an g-c61p nd cpeépaé cpéan-theap !
&an peap cornath nd eotuip éum péicig!

Ip 3an raiat oin aip &ip na praop-plard !

Tip zan cmat vo gpan-puil Eibip |

Cfp pd anpmacc Hall vo cpaotad !

Tip vo voipcead pd toratb na méiplead |
Tip na ngaibne—ip cpéigio zo h-eug liom!

Tip botc buaidveapta, ip uaigneat céaroa!
10 Tip gan peap zan mac gan céile!

Cip gan lG¢ zan ponn gan éirveatc !

Tip gan comépom vo bosctab le véanarn !

Tip zan eaglaip ¢nearoa nd cléimig !
Tip le miopguip nod v'iteavap paoléoin !
Tip vo cuipead go cubaipcead, cpaotoa,
Fd rmaéc namaro ip amap 1ir méiplead !

CTip zan copad gan caipbe a n-Eipinn |

Tfp gan cupa gan buinne gan péilcean !

Tip bo noéctad gan potain gan zeuga !
20 Tip vo bpipead le puipinn an béapla !

II.—For remarks on this threnody see Introduction. The version here given is
taken from a MS. in the Royal Irish Academy marked 23. M. 45, page 2569 et 2¢q.,
collated with a copy of the poem in the British Museum. The latter copy gives
the “binding’’ stanza, which is omitted in the former. The compiler of the
British Museum catalogue describes the poem as an ¢ Elegy on Mao Carthy, but
it is elegiac only in metre.
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II.

THE RUIN THAT BEFELL THE GREAT FAMILIES
OF ERIN.

‘Woe is me! weak and exhausted is the race of Carthach,
Without a prince over the hosts, or a strong, nimble leader!
Without a man to defend, without a key to liberate !

Without a shield of protection for the land of noble chieftains !

A land without a prince of the sun-bright race of Eibhear!
A land made helpless beneath the oppression of the stranger!
A land poured out beneath the feet of miscreants !

A land of fetters—it is sickness to me unto death!

A land poor, afflicted, lonely, and tortured !

A land without a husband, without a son, without a spouse !
A land without vigour, or spirit, or hearing!

A land in which is no justice to be done to the poor!

A land without a meek church or clergy !

A land which wolves have spitefully devoured !

A land placed in misfortune and subjection

Beneath the tyranny of enemies and mercenaries and robbers !

A land without produce or thing of worth of any kind !
A land without plenty, without a stream, without a star!
A land stripped naked, without shelter or boughs!

‘A land broken down by the English-prating band !

c-ppwie, VIIIL. 11.
MS8S. have saibne, which form the metre requires.
apparently for narhav, gen. pl.

we

1. cpdigce, MS. cpdite. 5. aman-puwil: ¢f. gnan
8. na ngaibne = na ngeidne. Both
16. narhav,
17. 3an caipbe a n-'€ninn, as
say in English, * without any use in the world.” MS. reads copta and

coipbte.
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Gip 1p cpdivece opdigce cpéan-pip !
Tip ag pfop-gol 1 o h-éaomap!
baincpead veépat leoince Léanthap
Scaitce bptigee cGtail cpéatcad !

Ip pliu¢ a gpuad o buan le véapaib !
Snruag a mullaigy ag cuicim 'na cpéan-pie !
Spotanna pola ap a porgab o caobat |
d h-agad aip pnuad an oub-guail le séite!

a baill cpapuigte ceangailce céaroa |

3o &lap a cufm Eaip min-gil FLézl
lapnuide cumad a n-ippionn maol-oubd
Le cedpomb bulcdnuip épaoraig.

Puil a cpoide 'na Linnecpead féroear !

1Ip zadaip Bpipeé oa h-61 le geup-ame !

d h-abla¢ ©d od repacad ar a séile

Az maopaid Sagran go cealzaé o’aon coipg.

O’pe61z a duille, nf'L puinniom 'ma géagaid,

Oo jeapg a h-uipge le cuipne na rpéine,

'Sa gpéin nf’l cargmornh 6p peapannaib, péasard,
40 1p ce6 na cedpotan acd aip a rléibeoib.

a miana¢ pfogda a coill ’ra h-aolbad

Do v613ead vo bpiread, a cpanna 'pa caolbad,
A rlaca pdip 5o pgdince paobiéa,

a 3-cpfotaid eatcpann pgaipte 6 téile |

23. baincneas =baincpeadas, but the word is now always dissyllabic.

24. cGeail. O'R. gives ¢ bashful,’” but the meaning is often much stronger,
as in several passages of these poems.

26. MS. a cuicim. I have always supplied the g in such omissions.

27. Cf. “bnpaonasa pola ap a npopzad ay cormpwe,” XXII. 164.
50 caobad I translate ‘in torrents’; the more precise meaning is ¢in flakes or
layers,’ which will hardly suit ‘blood.” O'R. only gives caobaé, ‘clodded’ :
¢f. the use of plaov, which is often applied to * blood.’
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A land in anguish, drained of her brave men!
A land ever lamenting her children enviously!
A widow, weeping, wounded, woful!

Torn, bruised, humbled, full of wounds !

Ever wet is her cheek from tears!

The hair of her head falls down in heavy showers!
Streams of blood gush forth in torrents from her eyes!
Her whole visage is of the appearance of black coal !

Her limbs are shrunken, bound, and tortured!
30 The fastenings of her tender, smooth, fair waist

Irons framed in hell, bleak, and gloomy,

By the craftsmen of greedy Vulcan.

Her heart’s blood spurts forth in pools,

‘While the dogs of Bristol drink it with keen greed;

Her carcass is being torn asunder

By Saxon curs, treacherously, and with deliberate intent.

Her leaves have decayed, there is no vigour in her boughs ;

Her waters have been dried up by the frosts of heaven ;

Behold! there is no brightness in her sun over the lands,
40 And the fog of the smithy is upon her mountains.

Her princely mines, her woods, her lime quarries

Are burnt or broken down; her trees, her osier plantations,
Her growing rods, scattered and torn,

In foreign countries severed from one another.

34. bpirc6 is mentioned again in XX. 25; and Dover is used similarly,
XXI. 8. The Bristol merchants were great transporters of slaves. In the
course of four years they shipped upwards of 6000 youths and maidens from the
Irish shores ; these included criminals, prisoners of war and the destitute.

41-42. aoldad seems to mean * limestone quarries’; caoldad, probably same
as caollad, or more properly caolad; for caolad see XXII. 222, note, and
ef. XXVI. 87.
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dnfopa 10 hewoger, zan ceily am’ prgeulad,

a leabaid an lapla, 1p p1an 'pip céapoa |

dn Bldpna gan dicpeab aéc paoléom !

Ir R4g Luipe pgriopoatgte notcargte a n-oaonp-bpuio !

Do tuic an Learmumn 3an capa, mo geup-3oin |

dn aing ’r an c-Sionamn ’p an Lipe pd ¢péatcaib ;
Teamaip na Riog gan upra prhioée NéilL Oub,

Ip nf beo cupad aca cinead Raigéileann.

Nf'l Ua Dotapca a g-comtpom 'né a ¢aompliode !
Nf’l Sfol M6pda cpebén bad ¢péanthan !

Nl Ua Platapeca a g-ceannar 'nd a gaolca

Sfol bprain veapb na nFallab le cpéiire !

dip Ua Ruaipe nf'l luad, mo geup-goin!

Nd aip Ua Domnaill pép a n-€ipinn!

Na Heapalcaig tdivo gan capa gan rméivead,
bipcaig bappaig ir bpeatnaig na g-caol-bape.

Suidim an Tpfon6io plop-mép naoméa

dn ce6 ro oo dfotup ofob pe &éile,

Do pleatcad fp ip Cuinn ip Eibip,

I aipiog vo tabaipc na m-beata bo Faodvalaib.

dipog o Haodalarb vém, a Cpfopo, a n-am,
Na m-beata go Léip 6 daop-bpuro vaoite Hall.
Smaécady na méiplig, peut ap g-cpfo¢ o pann |
Ip valca na h-€ipionn paon lag claotdce tall.

aN ceangal.
Mo gpeavad bpéin na bpeagan ¢npéoa rgdince 6n z-crg,
Ip na alla mépa a leabard an leogain ’ran m-blépnam it :
Hac¢ aicme ’an 861p Lép thaié mo j*6pd map tdib Fan &ion
Cug vealb p6ép mé aip earbard bpég ’an ppdio aniog.

45. For Griffin see XVIII.; Colonel Hedges, of Macroom, see Introd.
46. Both A and B read, as in text, ;1 pian 'mp céarva. The Earl

is either Lord Clancarty, called “lapla na peabac piovac prugad” in
VIII. 14, or Lord Kenmare. 52. Raigileann, in M8S. The metre
requires a word of three syllables. It is possible that Raitleann is meant: see
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Griffin and Hedges—without deceit is my tale—

In the place of the Earl, it is pain and torture;

Blarney, without a dwelling save for the wolves ;

And Rathluire plundered, stripped naked, and in durance dire.

The Laune has fallen without vigour, my sharp stroke !

The Maine, the Shannon, the Liffey, are wounded !

Tara of the Kings is without a prop of the race of Niall Dubh!
And no hero of the race of Raighleann is alive.

O’Doherty is not holding sway, nor his noble race,

The O’Moore’s are not strong, that once were brave,
O’Flaherty is not in power, nor his kinsfolk,

And sooth to say, the O’Briens have long since become English.

Of O’Rourke there is no mention—my sharp wounding!

Nor yet of O’Donnell in Erin;

The Geraldines they are without vigour, without a nod,

And the Burkes, the Barrys, the Walshes of the slender ships.

I beseech the Trinity, most august, holy,

To banish this sorrow from them altogether—
From the descendants of Ir, of Conn, of Eibhear—
And to restore the Gaels to their estates.

O Christ, restore betimes to the Gaels

All their estates, rescued from the dire bondage of foreign churls ;
Chastise the vile horde, behold, our country is faint,

And Erin’s nursling, weak, feeble, subdued, beyond the sea !

THE BINDING.
My torment of sorrow, the brave champions scattered by the shower,
And the gross foreigners in the hero’s place in bright Blarney,
Every family of the tribe that loved my class, how they are scorned ;
This has brought me still poor, lacking shoes, to town to-day.

VL. 6, note. 55. 'nd a 3aolca. MS. nd $aolca.

04. beata, ‘means of living,’ ‘estate’: ¢f.—

dirog a beata vo tabaipc vo aip aon ball
O Suige Pinn 3o piopaoid Slé1 Mip.—XXXV. 281-2.
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IIL.

mdac aN CeaNNuige.

airling zéap vo Yeapcap péin am’ leabad ip mé Fo lag-
bpfogac :

Gingip e, bap B’amm élpe,_ ag teaét am gaop aip
thapcuigeacc;

a pail pearmap glar, a cGl cpom car, a com peang geal 'p
a malaide,

0’d maodearn 5o paib ag ciogadc 'na gap, le vfogpaip, Mac
an Ceannuige.

a be6l bad HLinn, a Fl6p bad ¢aom, ip pé-feapc linn an
cailfn

Céile bpiam v’dp 61Ul an rann, mo Léip-¢peat vian a haicfo

Pd irGipce Jall, od bplgad go ceann, mo ¢Gilpionn c-reang
oo Plao pinn;;

Nf'L paoipeam real le tigeadc ‘na gap o b-pillpd Mac an
Ceannuige.

Na céaoca acd a b-péin bo §pdd le géap-jeapc pdm od
cneap-¢lf ;

Clanna pigte maca Milead dbpaguin pfocoa 1p Faipz13,

Td gnGip 'na gnaoi, nf mapglann pf; cé oubaé pa pzfop
an cailfn,

Nf'L paoipeari peal le tigeacc 'na gap go b-pillpid Mac an
CeannunSe.

II1.—Of this splendid poem, on which I have commented in the Introduction,

there are several copies extant, all agreeing in every point of importance. In
XXVIII. the Pretender is called the Bricklayer from his reputed origin; and in
the present poem a similar idea appears to be suggested by the ¢ Merchant’s Son.”
In some MS. copies IV. is placed after III. as a “ binding,” and as IV. seems to
-have been composed before 1725, III. may also be referred to the same date. Hence
it can scarcely be meant to represent the death of James II., who did not die in
Spain, and must be regarded as pure fancy.

1. géanp. A paon. 3. slar, as a colour, means groen like grass, or
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III1.

THE MERCHANT’S SON.

T beheld a clear vision as I lay in my bed bereft of strength !

A gentle maiden, whose name was Erin, approached me on
horseback—

Full and bright were her eyes, her hair was heavy and ringletted ;
fair and slender her waist, and her eyebrows —

Proclaiming that the Merchant’s Son was coming to her with
zeal.

Her mouth was melodious, her voice was beautiful—great is my
love for the maiden—

The spouse of Brian, whom the warriors obeyed; my utter
complete ruin is her affliction.

Crushed heavily beneath the flail of the foreigners, this slender
maiden that stole my heart ;

There is no rclief ever to draw near her until the Merchant’s
Son come back.

Hundreds are pining in love through earnest, pleasing devotion
to her complexion,
10 Children of kings, sons of Milesius, fierce warriors, and champions
Sorrow is in her face, she does not arouse herself; sad and weary
though the maiden be,
There is no relief ever to draw near to her till the Merchant’s
Son come back.

grey as a horse; when applied to the eye, as here, it cannot conveniently be trans-
lated either ¢ green’ or ‘grey,’ as neither word implies a compliment. Its meaning
here, as in the many passages where it is applied to the eye, is ¢fresh, bright,
sparkling’ : thus, XI. 9, ptil 11 luire na opGi¢éc ap peén, where the com-
parison is between the eye and the dew. But, the natural quality of dew is to be
fresh, bright, sparkling—it is not its greenness that is admired. 75. MS. mailide.

4. maoidearn very often simply means ¢ to announce or mention,’ like luad.
It sometimes means ¢ to announce or mention in a boastful manner.’

7. M péirceada. A phirce. 9. M cneip-clive. 11. M has
simply pd rzi1or 1. A completes the line as in the text. 5. gnGir = sorrow (F).
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a pdivce péin, 1 cpdidvce an pgéal, mo ldn-¢peat Féap a
h-aicfo!

Bo b-puil pf zan cebl ag caor na n-vedp, ‘1 a buidean Fan
36 bad maig nfor,

&an cléip, zan 6po, a b-péin o moép, 'na h-iapprma pé as
maoaoi ;

'S 5o m-bew pf 'na prppear zan luige le peap go HB-pillpd
Mac an Ceannuige.

doubaipc apip an baiw-bean mionla, 6 tGpnad pigte
tleado pf,

Conn ip dpg, bad lonnpa¢ peaéc, ip b’ poglaé glac a
ngleacuigeadc;

Cpforméan ctpéan, cap cuinn dug géill, 1+ Laoigead mac
Cém an peap gpoide,

20 &o m-beid pf 'na prppear, zan luige le peap, 3o B-pillpid

Mac an Ceannuige.

Do bep phil 6 Bear, zaé 16 pé reas, aip epdig na m-bapc,
an cailfn;

Ir pGil oeap roip, 3o olGc cap muip, mo ¢urha anoip a
h-aicfo ;

d pdile piap, ag pail le Oia, tap conncab piapa Famre ;

I 30 m-bew pf 'na pppear, gan luige le peap, o b-pillp1d
Mac an Ceannuige.

d bpditpe bpeaca acdiv cap leap—na cdince freapc an cailin;
Nf’L plead le pagdil, nf’'l gean nd zpdd az neas vd cdipoib,

aopmuim ;

d zpuadna plug, gan puan, gan rulc, pd Fpuam, 1p oub
a n-aibfo.

Nf’lL paoipeath peal le tigeact 'na gap o Bpillpd Mac an
Ceannuige !

16. rppear. The idea conveyed by cd re 'na ppnear, or té re rince
'na pppeap is, “he is lying down, useless or helpless.”” Cf. the lines from the
¢¢ Arachtach Sean’’ :—

“berd claiveam aip zaé¢ reabac ndp ¢eangail le bpfoead
'8 an reanvuine cpfona rince 'na rppear.”
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Her own words, distressing is their tale,—her affliction is my
complete, sharp ruin!

How that she is without melody, shedding tears, and her troops,
who, without falsehood, had performed great deeds,

Without clergy, without friars, deep in suffering, a remnant
subject to every dog;

And that she will lie alone, nor admit a lover until the Merchant’s
Son come back.

The kindly, mild woman added, that since the kings she had
cherished were brought low—

Conn and Art, whose reigns were illustrious, and whose hands
were strong to spoil in fight,

Criomhthan the strong, who brought hostages from across the
sea, and Luigheadh, son of Cian, the man of might—

She would lic alone, nor admit a lover until the Merchant’s Son
come back.

Daily the maiden looks southward by turns to the shore of the ships,

Eastward she looks wistfully across the main,

Hoping in God, she looks westward over wild, sand-mingled waves,

And she will lie alone, nor admit a lover until the Merchant’s
Son come back.

Her speckled friars, they are over the sea, the troops whom the
maiden loved ;

Nor feast, nor affection, nor love is to be got by any of her
friends, I avow it;

Her checks wet, without repose or pleasure, in sorrow, black is
their covering ;

There is no relief to draw near her till the Merchant’s Son
come back.

¢«¢Every warrior who did not unite with a bride, will wear a sword,
‘While the aged old man will be in bed, uselessly (or helplessly).”

17. cleadc, “to be habituated to,” hence ¢to cherish.” Ib. cGpnabd. MS.

cupnar. 21. aip cpdig. MS. amp cpaigid. 26. aorhuim
= gomuigm, MS. abaom. 27. a n-a1bfo, ¢ their covering’ : that
is, the covering of her cheeks; the gn6ip she displayed, as said in line 11, supra.
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Qoubapc W, 1ap &lor a rgéal, a pan gup éag ap tleade pf
30 Cuap ’pan Spdin, 5o b-puaip pé bdp, 1ip ndp ¢puag le cdé a
h-aicfo;
lap 3-clop mo gota a b-pogar o1, coppuiz a cpuig, 't vo
raneav pf;
Ip ©’éalaiz a h-anam, d’aon ppeadb aipoe; mo leun-pa an
bean go lag-Hpfogac.

29. (oudbanc (MS. separates the a) must be pronounced as three syllables ;
notice the inversion: the natural order is, un eay a pun ap éleaéc rf.
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On hearing her story, I told her the lover she cherished was

dead,
30 In Spain in the south he died, and her affliction was pitied of no
one;
As she heard my voice close to her, her frame trembled, she
shrieked,
And the soul fled from her in an instant; oh woe! the woman
bereft of strength.

30. c46, with a negative = ¢ no one.’

VOL. 11I. [
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Iv.
3ile Na zile.

&i1le na &ile vo connapc-ra aip rhige a n-uaiznear;
binniop an binnip a ppocal nép épfon-gpuamda;
Cpioroal an ¢proroail a gopm-porg pinn-uame ;
DVeipge 11 pinne ag pronnad 'na gpfop-gpuadnaib,

Caipe na caire an ga¢ puibe vd buive-tuatait ;
Damear an épuinne od puitne le pinn-pguabar ;
Toppad ba glame nd glaine aip a bpuinn buacar;
Do gemmead aip Feinearmain vip1 *pan cip uatcpaird.

Pror pioraé bam vinmip, 10 11 Fo pfop-uaiznead;

10 Pior pillead von buine von 10nav ba pig-dualgar;
Pror mitlead na opuinge éuip eipron aip pinn-puagad ;
’S pior eile na cuippeadv am lmdEH le pfop-uamain,

Leime na leime vam opuioim ‘na epuimn-cuaipim !

dm &ime ag an éime vo rnawmead go piop-¢puard me;
Qip goipm Tihie Tuipe vam pupcaéc bo biodg uaimpe ;
'8 Lingear an bpumngiol 'na luipne o bpuvin Luadpa.

IV.—If we may judge by the number of copies of this poem extant in the MSS.
of the eighteenth century it must have been very highly prized by the Irish public.
And justly was it prized. It is unsurpassed for subtlety of rhythm and beauty of
expression, but it saddens the heart by its sounds ‘¢ most musical, most melancholy.”
It has been printed by O’Daly in the ¢‘ Poets and Poetry of Munster.”” The best
copy that I know to exist is to be found in an autograph volume by John Murphy,
¢¢ Seaghan na Rathoineach,” bearing date 1754-1755. I use S to represent this
copy in the notes. The text I give here is from a copy by O'Longan, with a few
emendations from other copies. It should be observed thatin many MSS. this poem
is given as a ‘“ binding *’ to III. It is found in a MS. of 1725.

2-3. These lines are third and second, respectively, in O'Daly’s printed copy,
and also in Murphy’s copy, which we denote by S. 3. 8 an guipm npoirg.
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Iv.

GILE NA GILE.

The Brightness of Brightness I saw in a lonely path,
Melody of melody, her speech not morose with age,
Crystal of crystal, her blue eye tinged with green,
The white and ruddy struggled in her glowing cheeks.

Plaiting of plaiting in every hair of her yellow locks,

That robbed the earth of its dew by their full sweeping,
An ornament brighter than glass on her swelling breast,
‘Which was fashioned at her creation in the world above.

A tale of knowledge she told me, all lonely as she was,

News of the return of Hmu to the place which is his by kingly
descent,

News of the destruction of the bands who expelled him,

And other tidings which, through sheer fear, I will not put in
my lays.

Ob, folly of follies for me to go up close to her!

By the captive I was bound fast a captive;

As I implored the Son of Mary to aid me, she bounded
from me,

And the maiden fled, blushing, to the fairy mansion of Luachair.

5. 8 cuire na cuire. 6. 8 co buinior an ¢puinne von puinne.
7. 8 plume. 9. 8 D1 me, as if the poet were the informant.
12. eile, pronounced as if written uile. 14. 8 am ¢omnne ag an

5-cuime. R am ¢ouneav ag an F-cime. O’Daly prints: ’S me am
tomnge ag an ¢aime. Reading in text is, on the whole, the most satisfactory
and the most common by far; cime =cimbid, ‘a captive.’ Text gives
sense required by context: He approached the maiden, but iu doing so was de-
tained a captive; when he sought for release in prayer he was released, indeed,
but she had fled. There are other copies of this poem which I have not collated,
and which may give this line more acourately.

c2
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Ritim le mipe am pi&ib go cpowve-luaimnead ;

Tpé 1méallab suppairg, cpé mongad, cpé Plim-puavderd ;

Oon pinne-bpog tizim, nf tmgm cia an c-plije puapar,
20 &o h-10nad na n-1onav vo cumad le bpaoideadc Fpuagaly.

bpipio pd 156 o ryizeamail buidean Fpuagad

I puipeann vo bpummngiolaib riopgaice vlaoi-tuatad ;

d ngeimealab geimeal mé cuipio Fan puinn puahnip;

’S mo bpuinngiol aip Bpuimmb ag bpumnipe bpuinn-rouacad.

O imnipear oipt, 'ran b-pmocal bad pfop uaim-p,
Ndp ¢uibe ¥1 pnavmead le plibipe prlim-buaibeapda ;
'S an ouine bav ile aip ¢ime Scuic opf h-uaipe,

dg peitiom aip 1M1 beit aige map ¢aon-nuadap.

dip cloiroin mo ota B goileann go plop-uaibpead ;

jo Rigeann an plide o lipe ar a gpiop-Fpuadnar
Cuipeann liom giolla vom ¢omaipc 6n m-bpuwidin uaite;
'S 1 Hile na File vo connape-ra aip rhige a n-uaignear.

an ceangal.

Mo ¢pergio ! mo tubape! mo uppainn ! mo bpén! mo BiE!
Mo poillpead huipneaé, rmocaip-geal, bebl-caip, caon,

dz advapcaé puipionn-oub miopgairead cé6ipnead buide ;

'S zan leigear 'na Fope o b-pilliv na leogain cap cufnn,

17. S meim le me mipe. 18. Plim-puaidcid. It is
difficult to determine the exact force of plim in compounds; it is of frequent
occurrence, thus infra 26 : plim-buaibeanta. Its primary meaning seems to be,
¢thin, spare, slender.” Cf. pliom-apdn, ‘unleavened bread.” A npuaidceac
is a rough uneven moorland, interspersed with cupc6ga, or little holms.

20. 8 opoigeacc odpuadmd. O’Daly, dpuazmd; text is that of
0’Longan’s copy. 26. cuibe, two syllables here.

29. pfop-uaibpeaé. uabap means ¢ pride,’ in general, often also wounded
pride. A person subjected to a keen insult, under which he smarted, would say,
tamg uabap opm, *“ a sense of wounded pride came on me.” Cf. XIII. 81:

Aavbap uabaip buadeapca ir bpoén-oil,
where the meaning ¢ pride’ would be ridiculous.
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I rush in mad race with a bounding heart,

Through margins of morasses, through meads, through barren
moorlands,

I reach the fair mansion—the way I came I know not—

That dwelling of dwellings, reared by the sorcery of a wizard.

They burst into laughter, mockingly—a troop of wizards
And a band of maidens, trim, with plaited locks;

In the bondage of fetters they put me without much respite,
‘While to my maiden clung a clumsy, lubberly clown.

I told her then, in words the sincerest,

How it ill became her to be united to an awkward, sorry churl,
‘While the fairest thrice over of all the Scotic race

‘Was waiting to receive her as his beauteous bride.

As she hears my voice she weeps through wounded pride,

The streams run down plenteously from her glowing cheeks,

She sends me with a guide for my safe conduct from the
mansion,

She is the Brightness of Brightness I saw upon a lonely path.

THE BINDING.

O my sickness, my misfortune, my fall, my sorrow, my loss!

My bright, fond, kind, fair, soft-lipped, gentle maiden,

Held by a horned, malicious, croaking, yellow clown, with a
black troop !

‘While no relief can reach her until the heroes come back across
the main.

30. 8 pile ag an Bbplite 5o Lipe. It seems too extravagant to take Lipe

as the river here; besides, that river is too remote from Luachair.

35. O'Daly prints:—

“ip adaipe ag puipeannaid morgaireas, cpén-vud, buive.”

But, there is an obvious slur on the maiden, so lovingly described, in saying
she was held by a horn. The text follows 8, which transfers the horn to her

tyrant.
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V.
aN aisLINg.

Maioion pul pmaoin Titan a ¢ora vo tuadaill

Gip hullaé ¢nuic aoipo aoibinn oo looamap puap;
Tapparcap Unn pgaot bpuinngiol poilbip puaipe
darpad bf a S15 Seanaib rolap-bpuig Suaid.

Peaparcap pzim opaociveatca ndp dopca pnuad,

O Farllir na oz W-geal 5o Copcaig na -cuan,
bappa dac¢ cpamn pfop-cuipeap copad agur cnuap,
Meap vaipe aip gaé coill, pip-ml aip clocaib o buan.

Lapaio pin epf coinnle go rolar na¢ luaidim

10 Cip mulla¢ Cnuic aoipo Pipimne Conallaig puaid,
Leanap tap cuinn pgaot na m-ban g-cotaill o Cuarhuimn,
Ip paécaim-pe dfob ofogpar a n-oipige aip cuaipo.

O'ppeagaip an bpigio Aobill, ndp dopéa rnuad,

Pacéam na o-opf g-comnnle vo lapad aip gaé cuan,

a n-amnm an pfg ofogpair bear aguinn o luat.

A z-ceannarp na o-cpf pfogatca, ip va F-copnarm zo buan.

dp m’aipling vo plim-bifodgap go h-atéumaip puap,
Ip oo theapap gup b-pfop o’ Aobill Fa¢ ponap odp Luaid ;
Ip amlad biop cim cpéadcad, voilbip, buaipce,

20 Maioion pul pmaoin Titan a éora vo luavaill.

V.—This delightful little piece seems to have been very popular. It describes
the fairy woman Aoibhill and her companions lighting up the harbours of the
country with three candles. Aoibhill explains to the poet that they are welcoming
the rightful king of the three kingdoms who is soon to come and long to stay. But
alas | it was only a vision, and the poet starts up from his reverie sad and dis-
consolate.

1. MS. gives Typhon; the Sun is meant, of course. 2. MS. mullmi¢;

though, 9 infra, aip mullaé. 10. Cnoc Pipinne, in the county of
Limerick, is a classic ground of fairies. On it is a heap of stones, said to be a monu-
ment to Donn Firinne. See XXVIII. 11. co6all means ¢ ahood or cloak,’

and often implies power of enchantment. JI3. Tuarhun, for Cuadthurhain.
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V.

THE REVERIE.

One morning, ere yet Titan thought of stirring his feet,

I went up to the summit of a high pleasant hill,

I met a band of charming, playful maidens—

A host who dwelt in Sidh Seanaibh of the bright mansion in
the north.

A magic prosperity of hue not dark spread itself around,

From Galway, of the bright coloured stones, to Cork of the
harbours;

The top of every tree ever bears fruit and produce;

In every wood are acorns, and sweet honey continually on stones.

They light three candles with a blaze I cannot describe

On the top of high Cnoc Firinne in Red Conollo ;

I followed the band of hooded women over the waves to
Thomond,

And ask the secret of the function they were performing in their
rounds.

The maiden Aoibhill, not dark of aspect, gave in reply

The reason for lighting the three candles over every harbour:

In the name of the king for whom we yearn, and who will soon
be with us

Ruling the three kingdoms and defending them long.

I started up from my reverie without delay,

And I fancied that Aoibhill had spoken truth in all she had said ;

The way with me was that I felt weak, oppressed, sad, and
troubled

One morning ere yet Titan thought of stirring his feet.

13. ndGp Yonéa pnuad, not dark of aspect,” dut of brightest hue.’ Cf. nad

friol mén, XI. 2; and man eaprnarh aip dad, XXXIII. 31.

17. PUmM-biodgap: see IV. 18, note.
20. MS. reads Titan, which must be true reading in line 1, supra.
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VI

aisling meabuil.

dipling meabuil o’aicill w’anam, real Fan capa peang
cim cpéic;

Prara capb cpapna mapa ay cteaéc anveap o teann
paol péim;

Opagain teapa a o-tora¢ cata a n-aipm gpeanta an
t-reang c-pfol Cém,

leagad aip gallaib aca 1p bapgad, 1p peapann paipring
a g-ceann cpfo¢ Néill.

Mapp zan banna bveapcaim, reabac leabaip lannad
leabaip-gnifom cpéan,

bpaca¢ apgnaih, coilead cata, v’aicme Raitleann pean
3nib Haedeal ;

Cmtio plaiéip, bailce, baingmm, panna, mapa, ip campaoi
a g-cém,

O’peapcaib apm-gaipge an aicil geallap ceapc an c-pean-
P13 plérw.

VI.—This brief little lyric displays the poet’s great command of language and
rhyme. It scems clearly to refer to the Pretender, and not improbably at a time
when rumours were rife of his endeavour to regain his father’s crown. It is not
unlikely that it was written about 1714 or 1715. The poet lived to see how
far the event was from justifying this glowing dream. I have collated the
Maynooth copy of the poem with two others in the Royal Irish Academy.

1. h’anam. This aspiration is common in the spoken language. aicill, from
aiciollaim, ‘I vex.” O’R.writes it aigiollaim: v’aicill th’anam zan capa,
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VI.

AN ILLUSIVE VISION.

An illusive vision troubled my soul for a time, leaving me
without vigour, lean, spiritless, and prostrate :

Showers of ships crossing the sea from the south, mightily and
in due order,

Nimble soldiers in the battle-front, in splendid arms—the grace-
ful race of Cian—

Upsetting and wounding the foreigners, and wide their plains at
the extremity of the regions of Niall.

I beheld a Mars without censure, a warrior of the sword, of
nimble deeds, mighty,

A marching banner, a battle cock, of the race of Raithlean,
parent of the warriors of the Gael ;

The heavens tremble, towns, strongholds, continents, seas, and
camps in the distance

At the feats of martial valour of the hero who undertook to fight

for the rights of the old king.

¢ vexed my soul, leaving it, or rather me, without vigour.’ 2.a5. In
MSS. frequently a13. 3. c-peang c-pfol. A c-reang-riol.

6. bpaca¢ aprgnaih, ¢ banner of progress or marching.’ apgnai, from
apgnaim, ‘I go, march.” M, bpocasé aipnith. A, also, aipmmi.  Jb. Raig-
leann was foster-mother of Corc of Cashel, and daughter of Dathe the strong.
Corc being the first king of Cashel, descent from the Cashel kings is spoken of as
descent from Raithleann.

8. pléd generally means * to litigate, to contend ’ ; here it is used of battle.
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VIL

ON HIS REMOVING TO DUINNEACHA, BESIDE TONN

10

TOIME IN KERRY.

The truly wet night seems long to me, without sleep, without snore,
Without cattle, or wealth, or sheep, or horned cows ;

A storm on the wave beside me has troubled my head,

Unused in my childhood to the noise or the roaring of rivers.

If the protecting prince from the bank of the Laune were alive,

And the band who were sharers with him,—who would pity my
misfortune,—

Ruling over the fair, sheltered regions, rich in havens, and curved,

My children should not long remain in poverty in a watery land.

The great, valiant MacCarthy, to whom baseness was hateful,

And MacCarthy from the Lee, enfeebled, in captivity, without
release,

MacCarthy, prince of Xanturk, with his children in the grave—

It is bitter grief through my heart that no trace of them is left.

My heart has withered up within my breast, the humours of my
body are troubled,

Because the warriors who were not found niggardly, and who
inherited the land

From Cashel to the waves of Cliodhna and across to Thomond,

Have their dwellings and their possessions ravaged by foreign
hosts.

Blarney until 1688. For an account of the Earl mentioned here see XLVII.

11. The branch of the MacCarthys, called MacDonogh, owned Kanturk. In

Queen Elizabeth’s time they erected a magnificent building, the walls of which
remain entire. It was a parullelogram 120 feet in length and 80 feet in breadth,
flanked with four square buildings; the structure was four stories high, and the
flankers five, but Elizabeth ordered the building to be stopped lest it might afford
a stronghold for rebels. This family forfeited their estates by taking part in the
rebellion of 1641.
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da ¢onn 1o ¢&iop 1 @aoipve céim Fo h-dpo,
Meabaip mo &inn claoidvce 60’ Héicead td ;
Cabaip vd v-vigead apfp 5o h-Eipinn bdim,

20 Do glam na¢ binn vo dinnpinn péim ao Bpdgaro.

17. The poet here addresses himself to the great cascade, now called
O’Sullivan’s, which dashes into the lake beneath, even when no storm is raging,
with an awe-inspiring sound.
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Thou wave below, which dashest from such a height,
The senses of my head are overpowered with thy bellowing,
‘Were help to come again to fair Erin,

20 I would thrust thy discordant clamour down thy throat.
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VIII.
bailINTIN DRON.

Do leatnaig an ciat viacpaé pd m’ fean-¢poide otip

" lapo-cairoiolnanviabaliapatcaab-peapann Cuinn éugann;
Sgamall aip pian 1apéaip vdp teapcar pfogace Thurman
Fd veapa dam cmiall marm opg, a Balincin bpn.

Caipiol zan ¢hiap, prailcead, nd mapéparde aip v-caip,
Ir beanna bpuiz Bmain ciaptuillce maopaotb Gipg’,
€alla zan cpian gpiada vo thacaib pfg Murhan

Pd veapa dam tpiall piarh opc, a Dailincin bpén.

O’aipepig prad an pialépuic vo tleaccarg rf ap o-chp,
10 O neavaig an pia¢ 1aradca a n-vaingean-goill Raip ;

Seaénaiv 1apg grian-c-ppuic Ip caire caon ciuim

Pd veapa dam cpiall parh ope a baincin bpun.

VIII.—The subject of this pathetic, if bitter poem, was Sir Valentine Brown,
the fifth baronet of that name and the third Viscount Kenmare. He was born
in 1695. During his youth he was an outlaw owing to the attainder of his
father. In November, 1720, he married Honora Butler of Kilcash, in the County
of Tipperary, who died of smallpox in 1730. He married secondly Mary, daughter
of Maurice Fitzgerald, Esq., of Castle Ishin, in the County of Cork, the relict of
Justin, fifth Earl of Fingall. He died on the 30th of June, 1736. See Archdall’s
“ Lodge,”” vol. vii., p. 57.

From numerous allusions throughout his works, both prose and verse, it is
obvious that our poet cherished a peculiar affection for the Brown family. Indeed
some of his proso satires seem to have been inspired by bis indignation at their
having been made outlaws while their lands became the prey of adventurers. We
do not know what request of his was refused by Brown which called forth these
bitter verses. That he was in his old age when they were composed is certain from
internal evidence. It is also certain that they cannot have been written later than
1734, for in that year the Earl of Clancarty died at Prals-Hoff in the territory
of Hamburg. It is difficult to exaggerate the pathos of this poem. The poet
represents himself as weeping in his old age for the banished nobles of the Guel,
and in his need turning to one of the usurpers by whom he is repelled.



v ] THE POEMS OF EGAN O'RAHILLY. 81

VIII.

VALENTINE BROWN.

A distressing sorrow has spread over my old hardencd heart

Since the foreign demons have come amongst us in the land of
Conn,

A cloud upon the sun of the west to whom the kingship of
Munster was due;

It is this which has caused me ever to have recourse to thee,
Valentine Brown.

First, Cashel without society, guest-house, or horsemen,
And the turrets of Brian’s mansion black-flooded with otters,
Ealla without a third of the chiefs descended from the kings of

Munster ;
It is this which has made me ever to have recourse to thee,
Valentine Brown.

The wild dcer has lost the noble shape that was her wont before,
10 Since the foreign raven nestled in the thick wood of Ross;
The fishes shun the sun-lit stream and the calm, delightful rivulet;
It is this that has caused me ever to have recourse to thee,
Valentine Brown.

1. ¢1a6. Disease in general, and the names of diseases in particular, are
often used figuratively to denote sorrow, distress, or anguish. cia¢ is a
feeling of smothering on the chest caused by cold, and its application here to
sorrow, that, as it were, spreads over the heart, is singularly apt. Jb. otp:
hardened, senseless, passionless from age, as the trunk of an old tree may be
called oGp. 6. The full expression is Do maopaoid ; the
preposition is omitted, leaving the aspiration. 6 could not be the preposition
here. 1b. Gipg’, for uirge, to suit the metre.

7. €alla. The district of Eulla, or Duballow, had a great many minor
chieftains under the clan system. Corc was the first king of Cashel.

10. 1ara¢ca : MS. 1apaccaé, but metre requires the ¢ elided. . paé:
M pravaé, but which does not read well with neavai.
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Oaipinip ciap lapla nf’l aice ’on ¢&loinn Gip,

a hambupg, mo ¢i1aé! lapla na preabac priodvaé rigac;
Seanaporg hiat ag vian-Fol pé teadoap vfob pho

Pd veapa dam cpiall piamh opc a Barlinein bpén.

ClGm na n-ealcan meapa pndrar pe gaoié
Map ldipeat vealb carc aip pdraé ppaorg,
Oitilcao ceatpa a latca &dl vd laog,

20 O jrubail pfop Bail a -ceapc na §-Cdptaé z-caon.

Do poitipaiz Pan a deapca a n-dipoe cpfog,
Az onGé cdp gab an Mapp vo bdraig pinn;;
Miapglaro aitig geappad ldn an cpip,

dgz bpagad na mapb cpapna 6 pdil go pinn.

13. Daipimip is Valentia Island ; Domhnall MacCarthy More was made Earl
of Clancare and Baron of Valentia by Elizabeth; the poet laments that a MacCarthy
no longer holds the title.

14. hambupg : see XLVII. 16, note. 17-18. plam in M. T read
cltr in 17, which suits the metre, and VGinea¢ in 18 should be understood to
mean ¢ covering’ or ¢fur.’

20. Sir Valentine Brown rendered some services to the Elizabethan govern-
ment in connexion with the surveying of escheated lands, for which he was
rewarded with ¢‘all those manors, castles, lordships, lands, and hereditaments
whatever, in the counties of Cosmainge and Onaght O’Donoghue, in the counties
of Desmond, Kerry, and Cork, late or sometime being in the possession of Teige
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Dairinis in the west—it has no lord of the noble race;

‘Woe is me! in Hamburg is the lord of the gentle, merry heroes;
Aged, grey-browed eyes, bitterly weeping for each of these,
Have caused me ever to have recourse to thee, Valentine Brown.

The feathers of the swift flocks that fly adown the wind
Like the wretched fur of a cat on a waste of heather;
Cattle refuse to yield their milk to their calves

20 Since Valentine usurped the rights of the noble MacCarthy.

Pan directed his eyes high over the lands,

Wondering whither the Mars had gone whose departure brought
us to death;

Dwarfish churls ply the sword of the three fates,

Hacking the dead crosswise from head to foot.

macDermod macCormae, and Rorie 0’Donoghue Mare.”” I3, For pfop barl
M has an Uail. 22. There can be no doubt that the Mars is the
Pretender, so ““Mapr 3an dbanna,” VI.6. vo Bdpai rinn = bo ocuip rinn
6um bdir, or rather vo Lé15 dGINN bdr v’pagdil.

23. The MSS. practically all agree as to the text. One MS. in the Royal
Irish Academy has muirglio aitiz Fapad ldn an cpip, but none other that I
have seen aspirates the 5 of geannad ; for an cpip : ¢of. XVIIL. 40—

le comadca bpaoideasea an opip ban dpra,
Win = lann (). The aiti3 alluded to are, no doubt, men of the stamp of Cronin
and Griffin : see Introd.

YOL. III. D
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IX.

NUdIR 00 CUIR Na h-eIriCiz easbog Corcaige
TAr Ledar.

Mo bp6n ! mo tmillead anoip mo leun le luad!

dn ppedl guipc clumim €ug me véapac, buapc; ‘
Mo pg61p vO PUIR, VO BpIp Mo féan, mo puan,
€61 vo éup cap muip aip éigion uann.

Mo peép, mo &ipoe pug a n-6mMpeadc uaim

Mo &6, mo ¢ion, mo éuro vo’n &léip gan épuar;
Nfop le6p leip pinn gan ppuc na péile puaip;
Tap b6éna a mbpuio 6 cuipead é monuap !

IX.—John Baptist Sleyne was appointed Bishop of Cork on the 13th April,
1693. In 1694 he was put in charge of Cloyne also. He was then 66 years of
age, and was well known in Rome as a Professor of Moral Theology in the College
of the Propaganda. In the list of unrolled parish priests of the year 1704 he is
mentioned as an ordaining bishop up to the year 1698. In that year he was taken
prisoner at Cork. On the 27th March,1703,he wrote a letter, in French, to Cardinal
de Giamsone from which we translate a few extracts :—* God at last permitted that
I should be taken prisoner in my episcopal city, where I remained in this state for
five years, being the most part of the time in bed ; until, at the close of last month,
the mayor and aldermen of Cork made me rise up from my bed by means of a troop
of soldiers, who, without having regard either to my advanced age, or to the state
to which frequent pains of gout and gravel have reduced me, carried me off in the
sight of all the people in a little boat which landed me a few days ago a league
from Lisbon, where I had the consolation of being immediately visited by the
French Ambassador, who, as a worthy minister of so great and so pious a monarch,
has offered me his lodgings and everything that he could do to aid me.’”” Translated
from Spicilegium Ossoriense, vol. ii., p. 369. The Nuncio in Lisbon, writing on the
24th of April, 1703, about this new arrival, says:—* Notwithstanding the Act of
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IX.

WHEN THE BISHOP OF CORK WAS SENT OVER THE SEA
BY THE HERETICS.

My grief, my undoing now, my anguish to be related !

The bitter tidings I hear has made me tearful and troubled,

It has upset my mind, it has shattered my happiness and my
rest,

The sending of John across the main from us by force.

My store, my treasure, he has taken from me all at once,

My justice, my affection, my favourite among the clergy without
harshness,

He was not content that I should lack the stream of refreshing
generosity ;

Since he is put in bondage beyond the main, woe is me!

Parliament banishing all the Prelates and the Religious from that kingdom, he would
not abandon the flock entrusted to him; for which reason he was thrown into
prison, and kept there many years in such rigorous confinement that he was not
permitted to converse with any one. Nevertheless some Catholics found means to
penetrate into his cell, and he exercised his sacred ministry as best he could. The
Protestant ministers being enraged at this, compelled him, so to say, to embark
naked, on a sudden, in a little vessel that was sailing for Portugal.”’—1b.

The Sovereign Pontiff, in a letter, in forma brevis, to the King of Portugal, on
behalf of the Irish Catholics, dated September, 1709, makes honourable mention of
Dr. Bleyne. Dr. Sleyne died at the convent of Buon Successo, February 16th, 1712.

The departure of Dr. Sleyne in a little boat from Cork is the subject of the
above lyric as well as that by Mac Cartain (L).

7. Ruam = puaipe, ‘ refreshing.” Perhaps na réile puaip = ‘ the hospitality
which he had got,’ that is, with which he was endowed. Perhaps for inn we
should read rin.

8. The last line stands by itself (f), * Alas, that he was sent across the sea into
captivity.”

»2
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X.

aN pile a z-caisledN an TtoCair.

Vo fubal mipe an Tuman Tifn,

'86 ¢Ginne an Doipe 5o VaGn na Rios,

Mo éurtha nfop bpipead céap fizac pinn
5o peicpinc bpury Cavg an Dtna.

Do theapap am’ aigne It por am’ époide,
dn mapb ba thapb gup beé vo bf,
dz capbapr macpa pebil ip plon,

Punch vd ¢aiciom ip bpanoa.

Fe61l vo beapaib 1p éanla 6n b-cuinn

10 Ceélca, 11 cancain, I cpaor na vige;
Réroa blapoa, 1ip céip zan ciheal,
Conaipc ip gadaip ip ampepad.

Opong agp 1méeads, 1 bpong a3 tijeade,
I opong ag pacaipeadc vainn o binn,
Opong aip rpallmaib Gpa az zuide,

'S ag leagad na H-plaiteap o ceannpa.

X.—Castle Tochar belonged to a branch of the Mac Carthy family renowned
for their hospitality. The Tadhg an Duna mentioned in this poem was the second
of that name. He died in 1696, and was lamented in fervid strains by O’Rahilly’s
satirist, Domhnall na Tuille. O’Rahilly must have been young when Tadhg an
Duna died, but probably was a frequent visitor to the Castles of Toghar and Dun-
manway, as he seems to have resided in his youth, for some time at least, in Iveleary,
which adjoius the territory once owned by the Mac Carthys of Gleann an Chroim.
The plot of this little poem is as beautiful as its descriptions are fresh. Tadhg
an Duna was no more; strangers were holding sway in his mansion when
the poet visited the old haunt. Yet so0 lavish is the board, so many visitors come
and go, 8o varied are the amusements, that he thinks old Tadhg is again alive amid
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X,

THE POET AT CAISLEAN AN TOCHAIR.

I have traversed fair Munster,

And from the corner of Derry to Dun na Riogh

My grief was not checked, merry though I was,
Till I beheld the mansion of Tadhg an Duna.

I thought within my soul and eke within my heart

That the dead, who had died, was alive,

Amidst the carouse of the youths with meat and wine,
‘Where punch was drunk, and brandy.

Meat on spits, and wild fowl from the ocean ;
10 Music and song, and drinking bouts;
Delicious roast meat and spotless honey,
Hounds and dogs and baying.

A company going, und a company coming,

And a company entertaining us melodiously,

And a company praying on the cold flags,
And meekly melting the heavens,

his revellers as of yore. But the mystery is explained. It is Warner who has
taken the place of the generous chieftain. For a very interesting account of Tadhg
an Duna, and of Gleann an Chroim, see ‘¢ The Mac Carthys of Gleann an Chroim,”*
by Daniel Mac Carthy Glas. See also Introduction to XXXVIII.

1. The more usual form of acc. is Mutha. The MS8S. have po after thin,
and the next line begins with CGinne.

2. Perhaps the corner of Ireland in which Derry is situated is meant. Dtn
na Riog, perhaps Tara.

6. ba thapd. MS8S. vo thapd. 11. MS8. cihall. 12. M8.ci04a6c.
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N6 5o b-puapar ranap 6 aon von &tipc,
Sup b’f Warner ceannaraé réin glan pagas,
Do Bf pan m-baile geal aopva slamuil,

20 Flaig nap B-pann poirh deopuide.

’86 Dra vo &putuig an raogal rldn,

Ip ¢ug pial a n-10nav an pé&il puaip bdp,

dz map aip huipip, ap e, aip Hdinm,
Cupad na¢ pallpa, mép-¢porde.
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TUntil one of the mansion gave me to know

That it was Warner, the affectionate, the mild, the pure, the
joyous,

‘Who was in this bright, ancient, famous dwelling,
A chieftain not weak in hospitality to strangers.

It is God who has created the whole world,
And given us one generous man for another that has died,
‘Who bestows upon families, scholars, and bards,

A champion not false, and great of heart.
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XI.

O’PINNEIN Ud DONNCUDA aN gleanna.

Pdilce 1p va’¢io 6 dpaoitib céav
Do bld¢ na preabac nas fpiol méin,
O dicpead Sagpron ir cinnce baop,
5o h-dpup Plearga na reang-ban.

Comnjiad cupaca, cpdibtead, caom,
Fla¢ map Opgap a m-beapnam baogail,
Neapc cpeun, poilbip, rdproa, péim,

Ip cuan na banba ©d ldn lag.

8ail ip gluipe 'nd optGéc aip pebp,
10 Ui na cpuinne agup pronn-baip mop,
1p clG od &ne 'pan Thurmain 5o veé,
Qan Phenix dpo naé¢ cpannoa.

Laod meap gpeanca, Flan, vipead, pial,
Vo ppém na Pleapza 'r vo ol na b-Piann,
Céile gaipge, peap pfonca piap,

Pinngin zpoide mac Domnaill.

XI.—Finneen O’Donoghue was son of the 0’Donoghue Dubh of the Glen, and
‘was an object of dread and terror to the settlers. Colonel Hedges writes, in 1714,
that he was the man they most feared in Kerry. He appears to be the person who
figures as Finneen Beg in the correspondence with the Castle officials of the period.
It is curious to note from what different points of view our poet and a man like
Colonel Hedges estimate his oharacter. Any one who studies the records of those
troubled times will see how justly the poet describes Finneen when he calls him the
stay of his country and the shelter of the bards. Miss Hickson thinks that Finneen
afterwards joined the Irish Brigade in the French service. See in ¢ Old Kerry
Reocords,”” vol. ii., the chapter entitled ¢ Kerry in the Eighteenth Century.’
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XI.

TO FINNEEN O'DONOGHUE OF THE GLEN.

One and forty welcomes from a hundred druids
To the flower of warriors, of mein not lowly,
From the home of the niggardly, guilty Saxons,
To the dwelling of the Flesk, of the slender women.

A stag, valiant, devout, gentle,
A chieftain like Osgar in the gap of danger,
A power, brave, pleasant, peaceful, mild,
And a haven to Banba, who is very weak.

An eye more sparkling than the dew upon the grass,
10 Mould of the world, and a fair, great oak,
An honour to his race in Munster for ever
Is the high Pheenix, not shrivelled.

A warrior, nimble, shapely, pure, honourable, hospitable,
Of the root-stock of the Flesk, and of the seed of the Fianna,
‘Wedded to heroism, a man who distributes wines,

Is the valorous Finneen, son of Domhnall.

§. compiad, lit. ‘hound stag.” coin has an intensitive sense, as in cona-
tr1adbal ; caippiad would give assonance.

8. For ldn-lag, perhaps lom-lag, or pann lag should be read.

10. Gip I have translated ¢ mould,’ but the meaning seems doubtful. Some
MB8S. have Gp. The word has a host of meanings. Perhaps ¢the sun of the
universe ’ is the proper translation.

12, Pheenix has no very partioular meaning, the idea is ‘a paragon of per-
feotion,’ ¢ something unique.’
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Uapal o’aibig 6 piged 6,

Uan na reabac 6n Inpe an laod,

1p buan-¢eap copnaih vd €fp o cpeun
20 an pig-peap uaibpead ceannpa.

don vop capmuin v’é1izmb Cuinn,

Cnaob bad patrap 6 Léan-loé Linn,

Réilceann v’atig o’puil E1bip Pinn;
Pdilce Uf Cealla von planva.

17. O'abg, lit. ‘ripened’; that is, sprung from, and came to maturity
¢f. “o’mbig 1m’ taodb-ra cpnéim agup cneav,” which ripened in my side a
smarting and a sigh.—¢¢ Arachtach Sean.”

18. 6n Inpe, the name of the place where 0’ Donoghue lived at Glenflesk.

21. Cutnn.  MS. ¢aom, but this is also the reading of M in VIII. 2, where
A has Cunn, both words are pronounced alike.
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A noble is he who ripened from kings;

Lamb amongst the wurriors from Inch is the hero;

A lasting head of defence for his country with bravery
20 Is the princely man, proud and gentle.

The only bush of refuge left to the bards of Conn,

A prosperous branch amongst us from Lough Lein,

A star that ripened from the blood of Eibhear Fionn;
O’Kelly’s welcome to the young scion.

22. The O’Donoghues of Glenflesk were a branch of the O’Donoghues of
Lough Lein. The latter drove the O’Carrolls from around Lough Lein, and
settled there, giving the district the name of Eoghanacht Locha Lein, and after-
wards Eoghanacht Uf Dhonnchadha.

24. Uf Cealla; the allusion is obscure. A poem by O’Brudar opens with
this phrase.
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10

XII.

ON THE DEATH OF TADHG O’CRONIN’S THREE
CHILDREN.

Rathmore moaned, her sails were rent,
Her prosperity was maimed, the house of sorrow burst ;
A fog fell so thickly that I cannot see the sward,
On her lime-white mansion, the most hospitable—sore affliction
is the tidings.

Moreover, violently snatched away by a strong, great flood
Are her prizes, her jewels, her roof-tree, her music;
A spark leaped up unto her forehead, burning her
And her beautiful, precious coverlets, and her noble goblets of

gold.

It is bitter sorrow and torture, it is painful wounding without
cure,
It is a sore calamity in the west, it is a black, sickly fever,
It is a longing to weep, without mirth, it is a fit of heart-

sickness,—
That Eileen is in the clay of the churchyard, and Diarmuid
and Tadhg.

O Lord, who didst suffer death and the signal insult of the blind,
Conduct to Thy mansion of brightness the three who are in
bondage ;
A store of wisdom I beseech for their hospitable father,
That he may be able to bow down in Thy sight before Thy
Divine Will.

ngealannaid pin-dilpe 'r od F-caolaé Gp, XXII. 222. It also means rods
or wattles, apart from their connexion with roofing : see II. 42, and XXVI. 87.

13. cpefoil. O'R. gives ocpewil B, ‘the knell of death.” 5. mian

lot: ¢f. na man-bane rebleca, XV. 40, and pian upéain, Blaithfleasg, p. 25.

15. cialipad, from ciall, like pulpad, from puil. 15, paIddIp must be

pronounced pra1din, one syllable; zavim, for zudim.
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Tpf péapla gan ciheal bad péimn-oilce plige,
Tpf pérv-commiol gpéine cpf aon-garova a ngnfor,
Tpf véapa ndp &laon, nfop B’aopman a n-aoip,
20 Tpf péilceann a ov-gpéice 't a m-bpéicpe gan puimp,

Tpf ceudba bad binn, cpf cpéadoa 'ran ofp,
Tpf naom-lemnb naomta, tug geup-feapc vo Cpiopc;

Qa o-opi m-beul, a b-opf F-cporde, a v-tpf paop-copp pd liog,
d o-tpf n-euvan bad légeal ag vaolaib, 1p vié.

Tpf pfondip bad &aomn, opf colGip Fan baoip,

Cpf ppform-ubla cpaob Gip bad pigearhail a o-cigear;
Tpf pfonn-chip an tige, ndp épfon-titleca gnaoi,

d o-cpf plim-¢om a mion-pG1d vo Lion bubaé mo &porde.

Tpf ofé liom a n-ofg, opf cao ctip mo &ao,
30 Tpf aomn-p61o an naomn-tipo, cpf clf ¢drmpa b ;
Ip sup papiodb ¢ugav von &ill opf gnaor méince gFpinn,
a Rf3, poitip boo’ pig-¢Gipc an ofp Go ’ran c-aomn.

18. néiwv-commol: MS8. pé-¢ommmol. Ib. aon-§aroa: ¢f. aon-geal;
also a n-aon-¢uily gnaeg, XVI.
21. cpéacca means ¢ cuttings, ravines, deep valleys’ : ¢f.—
“Cpéacca an calaim ag ppeagainc 'p ag pégamc.”’—XXII. 8.
It seems improbable, from the context, that cpéacca has the meaning ¢ wounds,’
here.
31. ryniob, MS8. rgniob, but¢f. “beid me ay rynfobad iom.”
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Three stainless pearls, three of mild, polished manners,
Three calm candles of the sun, three most skilful in action,
Three ears of corn, without bending, who were not old in years,
Three stars in virtues and words without pride.

Three melodious strings, three glens in the earth,
Three sainted, holy children who fondly loved Christ,
Their three mouths, their three hearts, their three noble bodies
beneath a stone,
Their three fair, bright foreheads the prey of chafers—it is
ruin!

Three fair vines three doves without folly,
Three prime apples from a fresh bough, that were royal in
their dwelling,
Three fair turrets of the house, three with faces not old, nor
forbidding ;
Their three slender waists, their smooth cheeks, have filled
my heart with sorrow.

A triple loss their loss to me; a triple lamentation the cause of
my weeping—

The three sole standing grounds of the sacred clergy, three
sweet live breasts;

And since they have passed to Thee, to the grave—the three of
refined and cheerful aspect—

O King, direct them to Thy royal mansion—those two and the one.
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XTII

marbNa Seagdin DrROIN.

Tdpg opé a g-caitio beapca vedpa,

Fd¢ cpé a B-peacaro cpanna 1p cép-¢nuic,
Cdp opé a g-cpeataro plata 1 mépda,
Seagdn mac bail a b-peapc aip peotad.

d bdwp, po meallaip leac ép L6¢pann,

P4l dp n-apbap dp m-bailce 'p dp b-cépparh,
&dpoa ap v-teaé¢ dp m-ban 'p dp m-bélade,
Gp rzde porm pgeanaib peanca péipne.

Gp rzat ofn dp pig p 6p pé-plae,

Gp 3-clogav cpuad o buan éum compaic,

Gp nzman gewpe, dp poilipe, dp loépann,

dp 3-cpann bagaip, 4p o-caréniorm, dp ngléipe.

@p o-chp vbaingion ma namaro, dp F-cpédacc

Gp 3-ciall, ép padape, dp B-perdm, dp mépéion,
Gp ngnaor ’p dp mén, dp ngné 'p Gp régadar,

Gp m-bdo, dp m-bape, dp mare 1p dp m-beddadc.

Gp n-Opgap ceann, dp labapta, dp nglépta,

Gp Phoenix mullaig, dp z-cupad 1p dp z-comépom,
dp n-apm a n-am pearain le pépludc,

(p Caepap cpeun, dp péilceann e6luip.

XIII.—For remarks on this poem see Introduction. There are two copies

among the Murphy MSS., but only one gives the whole poem; the other omits
several stanzas in the middle; one copy in the R.I.A. omits the same stanzas. In
the heading of a R.I.A. copy it is stated incorrectly that John Brown was the
grandfather of (the then) Lord Kenmare. Captain John Brown of Ardagh, the
subject of this elegy, died without issue August 15th, 1706 ; thus we have fixed
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XIII.

ELEGY ON JOHN BROWN.

News through which eyes stream forth tears,

The reason why trees and stately hills bend down,

A trouble through which mightiest chiefs tremble,

Is that John, son of Valentine, is mouldering in a tomb.

O death, thou hast enticed away with thee our torchlight,
The fence of our harvests, of our homes, of our wakes,
The guard of our houses, of our women, of our kine,

Our protection sgainst the flaying knives of brigand bands.

Our shield of safety, our prince, our high chieftain,
Our steel helmet enduring for the fight,

Our winter’s sun, our light, our torch,

Our staff to threaten, our darling, our glory,

Our strong tower against the foe, our valour,

Our reason, our sight, our strength, our great love,
Our visage, our mien, our comeliness, our delight,
Our boat, our ship, our beauty, our vigour,

Our stout Osgar, our speech, our voice,

Our Pheenix of the mountain top, our champion, our justice,
Our weapon when we have to stand against vast troops,

Our strong Ceesar, our guiding star.

accurately the date of this poem. He had for a long time acted as agent on the
Kenmare Estate.

4. mac bail. John Brown was son of Sir Valentine Brown, second baronet
of that name. I?., pe6cad; MS., peodainc.

6. M v-copaith. A db-coipmd.

18. Phenix. One MB. ap ppeme (= ap d-pemmbd), ¢our champion.’
It is doubtful whether a particular *“ mullach’’ is meant.

VOL. III. E
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Mo nuap an cip pd pgior av’ debiz-re,
Ir 1ab zan cpiat aéc Oia na gléipe,
Gp 3-coillce vd piop-pgpior le pépra,
I Laigmg ag blawpig ‘'na n-o6ipMb.

dcd Magomée Fo ringil gan nééap,

Td C\ll Aipne cdprap vebpad,

0d taob Mainge pé sallab gan cebpa,
Slhiab Luaépa a nguaipeasc vd pézpad.

dn uap vo M an thuip cap cépcar,

’S an can vo bpip Lo Juip pd mémab,
(ip $6/m an Ruip vo ¢mé an &61ze,
Tpénipe poith a dul aip peééad.

Do mit pealca 6n ppéip aip €oganadc,
aip Pheebus vo tuic éiclipp ce6 dHuib,

Do bf an pae 'ran t-aodap o bpénac,
1p L6éan-lo¢ ag géimpead go céipread.

Vo bf an Laor vd ¢ao, bad &6ip o,

I Otin baoi na laodpad péipnipc,
0an Dagva 5o vibad cpeatad veépas,
Ip Otn donpip 3o cpéascas céipreas.

dn guaipeatc ro aip Cuarhain vo Bpeéig me,

'S an buardpearh po aip Cluan na n-63-bpeit,

buaibpearh 1p dbuaipcear vd pégaipc,
04 éilioh gup raé13 r6o vd b-p6paib.

[xmm.

22. This line occurs again, with a little change, XXXIV. 24.
23. A special stipulation, about the woods, was made at the sale of Brown’s

estate to Asgill. They were to be handed over to the purchaser. The woods, it is
said, were destroyed to the value of £20,000 : see Introd.

24. Laigmy : Leinstermen, or Palemen.

Is., ay blawdvmg.

M a

m-bliabna, which disturbs the metre, and gives but indifferent sense
blaivpead = bladvnad,  braying, roaring.’
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Alas! the land is wearied at thy loss!

Its people without a lord, save the God of glory !
Our woods are being destroyed by violence,

And Leinstermen clamouring at our people’s doors.

Magonihy is helpless, without a spouse ;

Killarney is querulous and tearful ;

On either side of the Maine the foreigners hold boundless sway
And 8liabh Luachra is in trouble proclaiming his death.

When the sea rushed beyond its bounds,

And what time Lough Gur overflowed into the moorlands,
At the roar of Ross the province shook,

A short space ere he went unto decay.

Stars from heaven fell on the Eoghanacht,
And an eclipse of black mist fell on Pheebus,
The moon and the air were in grief,

And Lough Lein moaned sorrowfully.

The Lee bewailed him, it was just she should,
And Dunboy, of the mighty heroes ;

And Dundaghdha was sad, oppressed, and tearful ;
And Dun Aonfhir, wounded, and sorrowful.

This trouble that has seized on Thomond has oppressed me,
And this distress on Cluain of the new-births—

Distress and grief proclaiming his death,

And claiming that he sprang from their stock.

25. n6¢an, the MS. spelling. The first syllable must be an 0-sound.

33. The Eoghanacht meant is Eoghanacht 0’Donoghue: see XI. 22, note.

37. bad ¢61n b, because of his mother, who was péanla an Laoi, 108, infra.

42. Cluan, probably Clonmeen, the home of the O’Callaghans.

43- A has buaipearh o beonad az poFaINc ; the whole stanza is unsettled
in the MSS.

E2
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At Bunratty a vast multitude assembled ;
At Bun Roghair heavy were their cries;
At Knockaney a loud wailing arose ;

And Cnoc Breannain is subdued with tears.

It is not this weeping that has oppressed me most painfully,
50 But the weeping of the fair one whom thou hadst to wife,
The weeping of the bright one to whom thou wert united in
thy youth,
Of the blood of the Duke, of his race, and of his kinsfolk ;

The weeping of Brown, the helpful, the valiant,

Who is in London under the dire yoke of a horde;

The weeping of his children—they are all sorrowful—

And the strong weeping of Mabel, who is troubled and tearful ;

The weeping of those with whom thou wert fostered in thy
youth,
Of the root-stock of the kings, who were able and valiant—
Heroes who showed heroism in the stress of battle,
60 Of the progeny of Cian, who obtained sway for his province.

Beloved foster-brother of the great, noble chieftains—

The O’Learys who were wedded to Erin,

And the chieftains of the root-stock of Eoghan,

‘Who held hereditary sway over the Sliabh and the Tochar.

80 many are his kinsmen, it is hard to tell them,
Of the radiant race of Eibhear, Niall, and Eoghan ;
Nor was there one of the kings of Fodla

‘Who is not doubly akin to him without blemish.

56. Mddle; who Mabel was, I have been unable to find out.

60. Cém, Cian was the third son of Olioll Oluim.

63-4. For Tochar, see X.; for Sliabh, ¢f. XXXV. 47.

68. M 3an a §ol an dém ra dop leir, which must be corrupt. Fol will
not correspond with béim, and bop, which means a ¢rule’ or ‘line,’ can hardly be
the word the poet used ; the reading in text is that of A.
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’8an méav vo Fallaib bad peapda péprad,

70 a lao¢pa, a plata, a maide, 'ra le6zain,
Ndp gé1ll v’atcab na Sagran, an zles-dup,
5o tpeun cap gpad rgaipead a n-6p-puil.

lapla paipping Gl Dapa na z-cépead,

dn c-lapla 6n Daingean an bappad 'ran Répeead,
On c-lapla 6 Tallatb bad taca le compac,

dn c-lapla 6n g-Cacaip, 1 plaga Ounbéinne.

dn Cdpraé 'ran éuncup bad &éirge,

Tmat Cille Coinne, *pan Rivipe né-til,

Tmat na Lice, Mac Muipip ’pa tomgur,
80 '8 an tpiad 6 Inmip b6 Pinne na g-ceblca.

avbap uabaip buaveapta ’p bpénguil,
d¢nuad luic ip uile gan cedpa,

Méavugad vian aip &rad ’pan E6ige,

Cfop bup b-peapann ag Apzill vd ¢6nhpearn.

On oapa cdp vo &pd1d an t6ige
Onfopa ir Tadg a b-perdm 'ra méptup
Lép ofbpead dp raoite mépda

dp a b-peapannaib caipce 1p copa.

It ofg-¢pead Bup g-coillce aip peéead,

90 Ir mailfp Cardg ap adanc map rmol vub,
dan aripap ¢d a F-ceann 'rav-céin leir,
On 4 o"mt1g pFrat uppao na rléigce.

Cuipre cpoide von ofp cu aip peééad,
a géagz vo ppfom na milead mépda,
Ip cu dp n-ofon aip aoit na b6éna,
O vibpead an pig ceapc le péplade.

T

78. an Rioipe, the Knight of Glin : see XXVI.

79. tmat na Lice, the Lord of Lixnaw, so called from a great stone supposed
to have been on the bank of the river Brick.. Wo pnarha, ‘the flag of the
swimming.’ Mac Muiris = Fitzmaurice. 81. uabaip: see IV. 29, note.
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And as many of the foreigners as were virile and valiant—
70 Their heroes, their champions, their leaders, their warriors,
Who did not submit to the enactments of the S8axomns, without
taking up arms—
Mightily, and beyond measure, was poured out their golden blood ;

The wide ruling Earl of Kildare, of the feasts,

The earl from Dingle, Barry, and Roche,

The Lord of Talla, who was a stay in the battle,

And the Lord of Cahir, and the chieftains of Dunboyne ;

De Courcey, who was first in the conquest,
The Lord of Kilkenny, and the much-beloved Knight,
The Lord of Lixnaw, Fitzmaurice, and kinsmen,

8o And the Lord of Innisbofin of the melodies.

Cause of wounded pride, of sorrow, of distressful weeping,
Renewal of destruction, and of boundless evil,

Heavy increase of sorrow in the province—

Asgill counting the rents of your lands.

The second cause of anguish to the province !'—

Griffin and Tadhg prosperous and insolent ;

They through whose means our great nobles were expelled
From the lands which were theirs by law and justice.

A ruinous waste is it—your woods lying in decay,

90 ‘While Tadhg’s malice burns like a black ember ;
Without question all of them are his from head to foot,
Since the day on which the shielding chief of hosts departed.

It is anguish of heart to the land, that thou art mouldering,
Thou branch of the ancient stock of great warriors!

Our shelter from the winds of the ocean,

Since the king was banished by violence.

84. Arzl. John Asgill, who purchased the Lord Kenmare’s estate, and
married his daughter Joan : see Introd.

86. {nfora: see XVII.; Tads, Tadhg Dubh O'Cronin, a hearth-money
collector and under-agent, whom the poet satirized for his extortion : see Introd.
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Do bip-re ceannpa v’pann n6 pé-lag,

Do bip-pe teann le ceann gan pé-éeapc,
Nfop tupa an panncaé cam capr mépda,

(¢éc opiad vo meabpargy peabap yad rompla.

ieéim Oia 5o vian av’ éomaip-re,

(n Spiopav Naom Fo gpeun *ran mép-lilae,
O3a ' aprcail ’p amngil 'na pleigeb,

Voo’ tormveadct o plogatc na gléipe.

aN pearc-Laond.

P6 an lic 1y bubaé olGé-cupta an Phenix Haordnl,
Cupad clarmuml, CGséulammn, Caepap gpotde,

bile baig, gntip roitib, aodapas, caomn,

Vo swiplinn Gip Bptnad 1p Péapla an Laor.

TCuprad Murhan plc acd cpaotea, a oy,
Cupt&a a n-Gip cph-gol 5o tpeun von efp,
Cipce Gipo, ugoap bad geup 'ran olhige,

Q(n buinne cGil curmpa o ppéim na piog.

A leac 1t ndp go bpde vo rropgaip-re Linn,

P4 slawp an bpdea ©’pdgaip pingil ap 3-cinn,
Cpeaé 1p cpdd na mnd min azac, a lfog,

bail ip Seagdn 6 cdiv pav’ Bpunnaib 'na Lnge.

108. Peapla an Laor. John Brown’s mother was Mary, second daughter
of Cormac, Lord Muskerry; the chief residence of the Mac Carthys, of
Muskerry, up to 1688, was Blarney, near the Lee. 109. cuprad: A has

cuipmge.

112. bumne is used of a binding layer of rods in wicker-work, either at the
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Thou wert mild to the weak and feeble ;

Thou wert strong against the strong who had not right ;

Thou wert not avaricious, crooked, cantakerous, given to pride,
100 Buta chieftain who realised the perfection of every pattern.

Earnestly do I beseech God in thy behalf,

The Holy Spirit of Might, and the Divine Son,
That virgins, and apostles, and angels in hosts
May conduct thee to the kingdom of glory.

THE EPITAPH.

Beneath the stone, alas! is firmly laid the Pheenix of a Gael,

A champion of fame, a Cuchulainn, a mighty Ceesar,

A noble of mild, peaceful countenance, gay, comely,

Sprung from the noble pulse of Brown and of the Pearl of the
Lee.

O stone, beneath thee lies vanquished the foremost of

Munstermen,
110 Laid in the earth—a cause of piteous bitter weeping to the
country—

The treasure of the clergy, an authority subtle in law,
The fragrant binding sprout of the stock of kings.

O stone, shameful for ever is thy enmity towards us;

In the furrow beneath the harrow helpless hast thou left our
leaders;

The ruin and woe of the women is thine, O stone,

Since Valentine and John are lying within thy womb.

base, or in the body of the work. The buinne cail is the duinne at the verge (or
base, as the work is being woven), and hence is the binding layer. It is applied
here to an important individual of a distinguished family.

114. PG Slawp an bBpdca: lit.,, under the furrow of the harrow, that is,
in slavery.
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XIV.

ar bds seagdin meirgig uf matgainna.

Ué ip ué 1 ofé na cléipe!

U¢ oubaé ! 1p ué lom 1p Léanal

U¢ cpoide cu pince cpéit-lag !

a Seagdin e TCarvg 5o vown pd béillic.

Bndinne von épuitneasc gan ¢ogal Fan claonad !
biadcae gpowve 1p caoipead réim puilc!

Uaral, dipeaé, vdilceas, réim-glan,

Mdawmee, curipa, cldmail, béaraé.

Us ip u¢ an cobap péile

10 Do bul von Gip a v-chip a paogail !
U¢ buan vo luéc cuapoa Eipronn,
Lleagad an le6gam ¢péda a g-cpé-clme!

Mép-pean oilce 11 cipoe cléipe

Ffonuip poldn, biongdn laoépad,
Léagtén greanca analad €iplonn,
Quaipe an omig nd opuioead 6 HBaonnacc.

R6p na raoite, gnaol gan éipling,
O’1onapad vdih ip bdipo 1p éigre—
Oponga rubail na Murhan le &éile—

20 d b-pral-bBpog Fpddmap dluinn gné-geal.

XIV.—The subject of this elegy appears to have been the father of Domhnall
0’Mahony, of Dunloe, who wielded so much power in Kerry during the first
quarter of the eighteenth century : see Introduction. The only copy I have secn
of the poem is in the Maynooth collection.

1. na oléime. It depends on context whether clhiap is to be understood of
poets or clerics. 5. 3an ¢ogal zan claonad ; for this phrase we some-
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20

XIV.

ON THE DEATH OF JOHN O’'MAHONY THE RUSTY.

Alas! alas! the ruin of the bardic tribe!

Black woe, distress, and dire tribulation,

Anguish of heart, that thou art stretched prostrate without
strength,

O John, son of Tadhg, deep beneath a huge stone.

A grain of the wheat without chaff or bending,
A great almoner, a chieftain mild and joyous,
Noble, obliging, open-handed, mild, pure,
Accomplished, sweet, illustrious, courteous.

Alas! alas! the well of hospitality !

That he should go into the grave in the beginning of his life;
O lasting woe to those who wander through Erin

Is the laying of the valiant hero in a dress of clay.

A great man, educated, and the treasure of the bards,
‘Wholesome vine, branch of heroes,

Splendid student of the annals of Erin,

Guairé of generosity, who forsook not kindness.

Rose of the wise, countenance without blemish,

‘Who clothed poets, bards, and learned men—

The bands that wandered throughout all Munster—
In a hospitable, pleasing, beauteous, bright mansion.

times find an ¢ozal claona. 7. diread, ‘ accommodating’; dipe, ¢ what
is convenient’; dipearhail, ¢convenient, handy.’

9. cobapn péile: ¢f. ppuie na péile, I1X. 7. 12, cpé-6lme, sic MS.,

the usual form of culaib in Munster. 14. biongdn, perhaps for buinnedn,
dim. of buinne : see II. 18n., but beangdn may be the word.

18. v1onapad. MS. vo manpad. 20. §né-geal. MS. Fnao zeal.
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Uball curipa LGbad é pin,

Cupad cata ¢um pearam od péx teapc

Rig-peap ruaipe na n-ouancaib v’éirceadc
Dian-gpéd bpuinngiol a z-cumann ’pa F-céav-reanc.

d &me mn vo bf peaparmml, cpéanthap,
Ciallthap, pdipcead, bldé nd pcaonpad,
Cupanca, pfoémap, pfogda, paobpag,
O’pdr 6 Cian a n-1aéaib Eipronn.

Seagdn 'ran Gip ¢ug pmtic aip ppéaptard,

30 Sfnce a b-peapc zan ppeadb 'na Feugaib;
dnaoipe mapcaig, mean, acpuinneas, cpéigtead,
Réilceann e6luip, comet ppéipe.

Cug slar be6il aip be6laib éanlarg,
@ bul von Gip, 1p bGbasd na pgeulcal
TCobap la¢ca na n-anbpann cpéit-lag
b6 na m-bodc, 'r a n-oopup aonaip.

Q reapc, a b-pdipg, a n-gpdd, 't a g-céavpad,

a z-cnG moguil, a b-poroa, ’p a réim-gug,

A n-annraéc anama, a g-capaiv, 'ra g-cléipead,
40 d 3-Chtulainn L4 cpuinmigée an aonarg.

Cpuag na o-cpuag oo &Uf pd bBéillic!

Mac mic Seagdm 615, dipo-le6gan, raop-plaig,
biadcaé vo prapad na céavca,

Han buawdipc, nd voiteall, zan voétma, nd vaop-bpuio.

Do dpwim a bdip tig bddad aip rpéaptarb,
Muip o cpuad voéc buan ag béicrp,
Cpuana calam ip ppaganna ag gémmg,
Tonna aip mipe, 1p uirge na rléibee.

31. spaome, no doubt from Fpoide, ¢ valiant, powerful,’ which is often
written Fnaoive. 40. The idea is, he was to them a protection such
as Cuchulainn would be to those attacked by a hostile band at a public meeting.
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A fragrant, strong apple was he,

A champion in battle to defend his rightful king,

A joyous prince in listening to poems,

‘Warmly beloved of maidens, their favourite, their first love.

His race was manly and valiant,

Wise, affectionate, a blossom that would not bend,
Gallant, wrathful, kingly, fierce,

‘Who have sprung from Cian in the lands of Erin.

That John is in the grave has brought mist over the heavens,
Stretched in a tomb with no motion in his limbs ;

A valiant horseman, rapid, vigorous, well-skilled,

A guiding star, a comet of the heavens.

It has put a mouth-lock on the mouths of the birds,
His going to the grave—sad is the tidings—
Fountain of milk for the weak and prostrate,

Cow of the poor, and their only door.

Their prime favourite, their love, their portion, their understand-
ing,

Their nut of the cluster, their prop, their gentle voice,

Their soul’s darling, their friend, their scholar,

Their Cuchulainn on the day the assembly meets.

Oh, pity of pities ! thy breast beneath a great stone,
Grandson of Seaghan Og, high hero, noble chieftain,
Almoner who was wont to minister to hundreds,
Without trouble, or churlishness, or regret, or difficulty.

Because of his death a deluge passed over the heavens,
The ocean shrieked harshly, distressfully, and constantly,
The valleys of the earth and the torrents loudly roared,
Furious were the waves and the mountain waters.

47. cpuana: ¢f. opéasdea an calawh, XXII. 8.
48. Mr. Bergin suggests uiprge 'na lé1cid = ¢ the waters mountain high.’
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Cpaob geal buille, mo tillead céapca,

50 ‘Map vo geappaiz Aopopr rndit a paogail |
Tpéan-peanp meap gpoide pmascuigead paoléom,
Nd pab zalloa cannclad caoncuips.

bdp mic Caidg ir pnadm am aerb-re,

Ip cpéim am glunaib chippeas, epéic-lag,
buan-¢neao cinn am cliciod céatca,

I pabpur goile o cpigneaé am aerb-re.

Mo mémn cinn gan Bpig nd éipeatre,
Mo ldmh ap mona-¢mg, otap me paon-lag,
LG¢ mo cop aip copg a n-éinpeadc,

60 dz caol mo mapcaig zan cogal né claonad.

Ip ©d a fdp-prop ag bépoab Eipronn

Bup neaé pfogda an gaipzideas ro véappam,
Rig-¢6 an peap 1o vo fleascarb Eibip,

0’ dpo-vateup Claip Murhan le ééile.

Uball cpdibéeas, dluinn, cpéin-nipc,

Do béappad veos von otap né-geal,

Diad vd eapbaid, c106 vanaio map pzeul pn,
Ip ndp bGn a dopup pomn poépaio céaovca.

A peanéar glGn cd annpto le téile

70 'S an Leabap Muithneaé pgpiobea 6n F-céav peap,
N6 a Salcaip beannuigte Caipil an claonabd,
Do pgpiob Copmac, cobap na cléipe.

Mo nuap a mndmull mdnla, §légeal,

litGince, ¢utpa, élamhul, béaras

Do ¢tpeb salma Sleanna na laotnad,
dz 3ol o cpuad aip uaig a réih-pip.

52. caoncuiry, we have caoncorg, 100, infra, where it seems to mean
‘demur’; and here we may translate ‘quarrelsome, obstinate’; coiry means
“journey, business’; na¢ cpuag an coipy opm 6 = ‘is it not hard case with me?’

58. mona-émit is like baille-épi¢, and can hardly be from pfon : ¢f. sian
gerfn in “ Cath Fentragha” : ¢f. also conn-6me¢, XXI. 6.
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Bright branch of foliage, my tormenting ruin!
How Atropos has cut the thread of his life ;

A strong man, rapid, powerful, who tamed wolves,
‘Who was not anglicised, or morose, or stubborn.

The death of Tadhg’s son is a knot in my liver,

And a gnawing pain in my knees prostrating, weakening,
A constant, violent pang in my frozen breast,

And a trembling fever of the stomach in my liver.

My brain is sick without vigour or power,

My hand is tremulous as with eld, I am diseased and devoid of
strength,

The vigour of both my feet together has been checked,

As I bewail my horseman without blemish or perverseness.

And right well do the bards of Erin understand

That the hero I commemorate is of royal lineage,

That this man is a princely hound of the descendants of Eibhear,
Of the high lineage of the kings of all Munster’s plain.

An apple, virtuous, beautiful, of mighty strength,

Who would give a draught to the pale sufferer,

Food in his need—sad though the tale be—

And who closed not his door against a procession of hundreds.

His pedigree is there complete

In the Book of Munster, written from the first man,
Or in the Holy Psalter of Cashel without deceit,
Which Cormac wrote, the fountain of the bards.

My woe! his womanly, gentle, bright consort,
Accomplished, sweet, illustrious, courteous,

Of the stalwart race of the Glen of the heroes,
Heavily weeping on the grave of her gentle spouse.

71. Salcap. The Psalter of Cashel was compiled by Cormac Mac Cuillinan,

King of Munster, and Archbishop of Cashel, who was slain A.p. 903. It is now lost.

74. She was of the 0’Donoghue family of Glenflesk.
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XV.
ar bds uf ¢eallacdin.

D’eug a mbaile na m-buailceoimide an 24 1d vo i Qugurc 1724.

Saigeav-omn nime Ttpé iInéinn Poéola,

'S zaob von pldi cpé Ldp a opélainn,
Cdp zan leigear 1p adnad céipre,

Ghip pead cliy clige, oubaé na pgeblca.

830t na Murnea¢ pince aip pe6éad,
Leanndn banba, capav na ngeéead,
a n-aon c-ptil a pin a n-oééur,

'8a g-cG glaca pe narhaio od hoéipe.

Cug a bap aip bBpdigpib beb-omn,

10 Gp zan dimor O’pdp aip 6poarb,
Cioppbad cléipe peut gup pézuIp,
Do Bpig na pcopma pigior aip ne6laib.

P4 na clire oubad veépad
Réilceann ofona cpiée 1p cbige,
Seabac na peabac 11 planba mép-puil,
Do bul a n-Gip a v-chip na h-6i1ze.

XV.—Amid the long roll of transplanted Irish, given in the MSS. of the
Marquis of Ormond, we find the following entry :—

““Donogh O’Callaghan, late of Clonmeen, in county Corke, and Ellen
0'Callaghan, his wife; 12th of June, 1656 (date of decree); 29th of August,
1657 (date of final settlement). 2,500 acres. Donogh O’Callaghan lived at
Mount Allen, county Clare, and was ¢The O’Callaghan’ during his life ; he
died before 1690. He had a son and heir, Donogh og O’Callaghan, also of Mount
Allen, and ‘The O’Callaghan,” who died in 1698, and with whom the pedigree
in at least one copy of the Book of Munster begins. He had three sons, the third
of whom was Domhnall, the subject of this elegy, who was in 1716 of Mount
Allen, and ¢ The O’Callaghan.’ He married Catherine, second daughter of Nicholas
Purcell, titular baron of Loughmore. He died on the 24th of August, 1724. His
wife died in 1731. He was succeeded by his son and heir, Donogh O’Callaghan,
of Kilgorey Castle, county Clare, who married Hannagh, daughter of Christopher
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XV.

ON THE DEATH OF O’CALLAGHAN,
WHO DIED AT THRESHERSTOWN ON THE 24TH OF AUGUST, 1724.

A wounding, venomous dart through the brain of Fodla,
A blast of the plague through her inmost breast ;

An evil without a cure, and the kindling of sorrow
Throughout five provinces—dismal is the news.

The flower of Munstermen stretched in decay !

The darling of Banba, the friend of the strollers !
Their only hope, their love, their confidence,

Their hound in war against an enemy however great !

By his death the Friars are wounded to the quick,

10 An untold destruction has grown upon the clergy ;
Behold, it was the signal for the ruin of the bards,
By reason of the storm that rushed through the heavens.

The cause of this dismal, tearful ruin,

Is that the protecting star of district and of province,
The warrior of warriors, and the high-blooded scion,
Has gone to the grave in the beginning of youth.

O’Brien, of Newhall, county Clare, and at his decease left a son and heir, Edmund
0’Callaghan, Esq., Barrister-at-Law, the father of Bridget O’Callaghan, wife of
Thomas O’Reilly, Esq., Catherine O’Callaghan, the wife of Thomas Brown, late
Earl of Kenmare, and Ellen O’Callaghan, wife of James Bagot, of Castle Bagot,
Elizabeth O’Callaghan, wife of Gerald Dease, nephew of Lord Fingal, and a
daughter who became a nun.” (See Bir Bernard Burke’s ‘‘ Landed Gentry.”)
Thomas O’Reilly was father of Rev. Edmund O’Reilly, 8.J., a distinguished
theologian, who died in 1878, at Milltown Park, Dublin.

There are two copies of this poem at Maynooth, and two in the Royal Irish
Academy, but all seem to have a common original.

6. 5e6cad =a stroller, one of the numerous band included in luéc cuapva
'Cimionn, who obtained their livelihood by frequenting the houses of the wealthy ;
now a term of reproach.

F2
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Oigpe Ceallasdin Caipil ¢di1d ¢n6da,

Sdit cpf Riogadca, Rig na pé-plaig,

Seapc na h-€ipionn, laot na le6gzan,
20 a 3-Cill Cpéve pd béillic p6-3lap.

*dpmur, 1p 6 cappammgte a n-op-bat
Paolet paobpat éignead besda,

dz cpéigean 1mill na coille 'na s6immig,
'S ag oul aip peilg aip leipzb Poéola,

Since anuap aip uaig an leégamn

"Na ¢lGio ofona aip iy an péip glinn,
dan gpeavad bar ag teatt 'na tomgap,
Nd gdpga cliap 'na diaig am néna.

Cug conn Cliodna biodgad p6-mpe,

30 Td conn Rudpaige a b-phicin bpénag,
Tonn Cuaighe od puagpad 5o veépad,
Ip Capdn Cloinne MMic Muipip 1p Téime.

Do Eémm conn Téve Fo glépad

Innpiod 1p od €aob Abann Maoipe

Lipe vo bdil a n-dpoaib ce6pad

'S an Plears ¢paorat épaobaé énéran.

O'puagaip an Ruadcad a né-gol,

bpog bonn Imip 11 bpog na béimne,

bpog na Riog 1p Riog-bpog Lépne,
40 bpog ¢ Clhiat na pran-bapc peélea.

Do rgpeaorav pfod-mnd min-¢ldip €oguimn,
bf a 8f¢ Cpuadan buapcan zlépad,

a m-bpog Conaill na g-conapcaé g-ceSlmap
Ip Sf¢ bavbe Mewbe a m-bpén-gol.

21. ’Apmup. O’Callaghan’s arms, *‘Pearl in an oak forest, a wolf passant
proper,” are here described. ABainn 1hop =The Blackwater.
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The heir of Ceallachan of Cashel, the modest and valiant,
The beloved of three kingdoms, the prince of high princes,
The darling of Erin, the hero among champions,

Lies in Kilcrea beneath a great, grey stone !

His coat of arms, drawn in golden colours :—
A wolf, fierce, violent, impetuous,

Issuing from the wood’s border in rapid race,
And going forth to hunt in the plains of Fodla,

Stretched above the grave of the hero,

A protecting cover on the tombstone of the bright rose,
‘Without clapping of hands coming near to him,

Or the shouts of hunting-bands in his wake at eventide.

Tonn Cliodhna started with a mighty start,

Tonn Rudhraighe wears a veil of grief,

Tonn Tuagh proclaims his loss in tears,

And the Casén of the Fitzmaurices and Tonn Toime.

Tonn Teide moaned with a loud voice,

The Inches, and either marge of the great river,

The Liffey wept to the point of overflowing its banks,
And the hungry Flesk full of boughs and nuts.

The Roughty proclaimed his death with much weeping,
The mansion of Bonn Inis, and the mansion of the Boyne,
The mansion of the kings, the royal mansion of Borumha,
The mansion of Dublin, of powerful ships under sail.

The fays of smooth Clar Eoghan screamed aloud,

In the fairy palace of Cruachan a confused hum of sorrow was
heard,

In the mansion of Conall, of the harmonious hounds,

And the fairy palace of Badhbh, of Meidhbh, woefully wept.

30. Rudnaige: MB. Ruigin, but see Introd., Sect.IV. 40 man-bano :

¢f. XII. 13, man-loc an dvaill.
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Do Beapc Cliodna opf na pgeblcaib

Bup reabac Faoval na h-Eipronn Dornall,
a lao¢ laoduip, a b-paobap compaic,

a z-ceann cfpe, a Ri§, 'ra pé-plarg,

A ngmian gemp1d, a z-claibearnh a ngles-gar,
50  o-cuay sualann, a z-cpuad pé-Flan,

d pinpeap ceapc, vo ¢lannab €ogain,

bun a ngemealat uile 'pa db-teopa,

a n-Opgap ceann, ceann a pléigce,

da pfg, a m-biadcadé paw 'ra n-6p-tlod,
a 3-ceann ofona, 11 dfon a mbélaig,

a Mapp cpéan, 'pa péilceann esluip,

Rabapc a pal, a LGg, 'r a l6épann,

d m-bpacaé cogad vd b-popcate "pan 16 geal,

Leigear a n-otap a g-clogao ’p a n-6p-pleas,
6o a z-cpann cumpa, a lG¢ ’pa pé-nipc.

Oubaipc Cliodbna—pfop a rzeélca,—
€11 Pionn 6p glan-gean Domnall
Céaopig Haodal, nfop faob an c-edlup,
Sfnpeap Cloinne mic bite mic bpeézain.

Do deapcar, ap 11, 'na pfog-bpog ¢edlmap,
Sfooaige bpeaca, 1 bpacaca ppéill Flan,
Cuilg od ngopmad, otaip ag 61 miod,

dr lao¢pa ag wipc aip prséill o gloépad.

Cuilce od n-bpeapgzad aip maiomn 't am neéna,
70 Cépugad clerceat ag baipppionnaib 63a,

Ffon aip bpiread od 1be, agup mépcar,

Feo6il aip Beapaib, 1p beatuiprge arp bépoaib.

46. Gaoval: MS. zaol. 65-104. In these lines the life at
Clonmeen while the 0’Callaghans held sway over 50,000 acres of land, is described
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Cliodhna said, as she told the tale,

That Domhnall was the hawk of the Gaels of Erin,
Their hero in valour, their sword in battle,

Their head of a cantred, their ruler, their high chieftain,

Their winter’s sun, their shield, their battle staff,

50 Their shoulder axe, their steel the purest,
Their true premier in descent, among the children of Eoghan,
The foundation of all their genealogies, and their limit,

Their valiant Osgar, the leader of their hosts,

Their prince, their almoner ever, their stone of gold,
Their protecting chief, the defence of their kine,
Their mighty Mars, their guiding star,

The light of their eyes, their vigour, their torch,
Their standard in battle, protecting them in the open day ;
The healing of their diseased, their spear of gold,

60 Their tree of fragrance, their vigour, their great strength.

Cliodhna said—true is her account—

Eibhear Fionn, from whom Domhnall sprang,

‘Was first king of the Gaels—the intelligence was not idle—

The premier in descent of the descendants of the son of Bile, and
of Breogan.

I beheld, said she, in his musical, princely mansion,
Speckled silks, and garments of pure satin,

Swords being whetted, invalids quaffing mead,

And warriors playing at chess noisily.

Coverlets being prepared, morn and even,

70 Young maidens engaged in arranging down,
‘Wines, newly-opened, being drunk, and jollity,
Viands on spits, and nisquebagh on tables ;

with charming simplicitv. 71. bpiread: ¢f. 87, infra.
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DOponga ag caipoiol zan thaipg von nép-bpog,
Oponga ag cuicim 'pra z-cuiplionna bpebigce,
Oponga aip meipge gan &eilg von Somaprain,
Oponga bopba az labaipe 5o zi6pasd.

bolcanup curhpa olGé ag céhpie,

0 andil baot na cléipe céipne,

Qaota luata buana ap ppénard

Na raoite carnamaé maéaipe an éompaice.

Puipc aip épocaib od pemnm Fo ceblman,
Scapta vd Leigead ag lucc Leigmn 1p e6luip,
Map a m-bfod cpdéc gan cdim aip 6poad,

Ip aip za¢ ploinnead odp gemnead ’ran Copuip.

D6ipre gan vinad ap BGncab 6mpag,

Céip od larad aip gac balla *gup reémpa,
Caipg od m-bpipead von B-puipimn Faé néimenc,
'S zan cpdgad ap laéc apcead 'pan 61 pan.

€1¢ oa m-bponnad aca aip ollarmnaib Féola;
€a¢pa zapba aip leacan ag céHmme,
Tpoigteata a n-1opguil, 1omapca beépad,

a z-copnaib aitleagta aipgo pé-glam,

bad rmimc 'pan ¢luam-pin puaim na ngleépead
Tpom-éip pealy a rlearaib na g-ceé-énoc
Sonaiz od n-olpgad cuca Ip cpoéN-puIc
Miolca ap monga®, ceapc’ uipge, 1 rmélarg.

Loinn na peilge ag geimmim pe pép-ludc,
Ip ceapca peada Fo pdinneat glépad,
Conaipc an pig 'r a paoite céipread,

100 O’éir a peata a n-agad plearaib na g-céo-énoc.

88. ladc =liquid in general, often=‘milk,” sometimes used of tears: ‘‘ tug

mo Yeanda ag rilead ladca ciug.” An Spealadoir.
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Companies coming to the famous mansion without sorrow,
Companies falling down with feverish pulse,

Companies inebriate without offence to their neighbours,
Companies of pride conversing uproariously.

A fragrant odour issuing in strength
From the tender breath of the trumpeting band,
Swift, continuous currents from the nostrils

80 Of the defensive nobles of the field of battle.

Airs being played harmoniously on harps,

The wise and learned reading histories,

In which an account was faultlessly given of the clergy,
And of each great family that arose in Europe.

The doors not closed on enclosures bright as amber,

Waxlights blazing from every wall and chamber,

Every moment fresh casks being opened for the multitude,

While there was no ebb in the liquid that came into that
drinking feast.

Steeds being bestowed on the ollamks of Fodla,
90 Strong steeds in teams prancing on the hillside,

Foot soldiers contending, abundance of deosr

In goblets of wrought silver, of great purity.

Often in that plain was heard the clamour of sportsmen,

The loud uproar of the chase on the sides of the misty
mountains,

Foxes and red bucks were being wakened for them,

Hares from the mead, water-hens, and thrushes.

Oh! the rapture of the chase, as it presses onward with great
force,
With pheasants wide-scattered and wildly screaming ;
The prince’s hounds and his men fatigned
100 From their pursuit up the slopes of the misty mountains.
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Tpeigio gan céapnam, méala mop Liom,

On éluam pd §dip na 3-cdz zan cedpa,
Bl6p na nzall go ceann ’pan 6p-bpog,

map a m-bfod 1imipc 1ip gliogap peap péipne.

(oubaipc Cliodna 6 pinn-¢paiy 6mpaiy

Ndp éuibe a aoil vo haodearm pe moép-plais,

Le nf3, od peabar, a m-bpeacam, nd a b-Plénopar,
a b-Ppaine, a Sagraib, na a g-cataip na Réma.

Do bpfg up b’ Phenix 6 ip mép-plaie,

110 Clog vo’n ¢pioroal bad glame ‘ran €opuip,
Capbuncail gan duibe, nd cpéine,
Riog-lao¢, pig-peabac, pig-teann céi1ze.

Rig-ppéarh uaral, ua na ngleé-peap,

Tpf ap rzéip cpuiéneadc na banba cpéda,
Prod zan cutlionn nd opiplioc 'na cotmgap,
Onaigneat vealb nd cap-maroe véice.

Cug an Lia Pdil ghiad-gdip bpénas.

lap n-oul a F-cpé vd éavan pé-geal

D4 béal cana, vd teangain, va glépeaib,
120 0d mije peamap, od leacain map péppap,

0d tliab pronna-#eal, puimneamwul, péipnipe,
Dd bmatpaib binne, vd ploinnead, vé 6156,
04 uéc taom, od toim, vd beb-enear,

04 me6parb cailce, vd peaprain, dba mépdadc.

(n can vo pugad an ceann cine po Domnall,
Do paro Mars von leanb gle6-up,

bad juamineaé plaiéear, 1p calam, 1p ne6locarh,
dep, 11 péilceann, ppéip, 1 mop-muip.

110. Speaking of the MacCarthys, of whom the O’Callaghans are a branch,
8Sir Bernard Burke says: ‘‘ Few families in the United Kingdom have so remote or
8o renowned a pedigree.’’
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Oh pain without relief! a great evil do I deem it

That the vale is given over without reserve to the screams of the
jackdaws,

Loud is the voice of foreigners in the golden mansion,

Where there was wont to be the play and the chatter of chess-
players.

Cliodhna, from the fair rock of amber hue, said

That it was not becoming to boast of his relationship to a great
chieftain,

To a king, however good, in Britain, or in Flanders,

Or in France, or in England, or the city of Rome.

Because he was a Pheenix and a great prince,
110 A stone of the purest crystal in Europe,
A carbuncle without stain or discolourment,
A kingly hero, a kingly warrior, a kingly head of a province.

The noble scion of a kingly race, the descendant of warriors,
Through whom was poured out the wheat of valiant Banba,
A wood unencumbered by holly, or briar,

Or sterile thorn, or burnt-up cross-stick.

Lia Fail uttered a doleful cry of strife

When his forehead—the brightest—was laid in clay,

And his fine mouth, and his tongue, and his voice,
120 And his stout arm, and his cheek like purple,

And his fair, bright breast, vigorous and strong,
His musical speech, his name, his youth,

His noble chest, his waist, his live complexion,
His chalk-white fingers, his person, his dignity.

When Domhnall, our tribal chief, was born,

Mars endowed the child with the power of engaging in battle ;
Heaven, and earth, and clouds were peaceful,

The air, the stars, the sky, and the ocean.
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Tug an Fman vo ciall zan ceépa,
Uarrleade aigne, rgaipead, it cnérac ;
Sairge zan bém, von péapla pé-glan;
Meabarp, 11 mcleadc, cuithne, 1 bedace.

Tug Mercurius pGn o c6éip vo,

Seoive plaitear Fo paipping yan coihplomn,
Neapc, 11 onead, 1p glame, 1p mépdacc,
dawrze map &éile 1p laodur le6gam.

Do tug Pan map airge Domnall,

Scab an opéava 1p céip gan opedrigreade,
Slame map optéc 1p clG zan peééad,
Meabaip glan gpinn, 1p Faoir ‘na theéparb.

Tug Nereus vo Foll na pléigce

Riap le mipnea¢ aip mmioll na biééna,
Neptunus ¢ug long vo peblca,

1p Oceanus dpta¢é pép murp.

bamoia an c-pawbpIp poinnc vo Heénaiy
Ceres pa¢wap cug pad aip an voran vo,
Ml ip peup 1p céip Fan opebigreads,
(ip zaé calam *na pacalad Dormnall.

'S an olige ¢ipc nfop lioméa béloan,

NG an pig-ro vo ppfom-pliott Scéca,
Saop-blige pé1d glan péum pe cothapran,
Do gnfod caoipeas Inpe Méipe.

Eson ro¢ma gan potall 'nd glépcard,

Saop-mac Donnchavda 1p Donnchava, Domnall,

Ip Cataop Movapta poroa na ngeécad
Riz-biadead cinn waptaip €oppa.

133. ptn: ¢f. XXVI. 123, where Mercury gives ptin a 6lé1d.

138. cén : we know from XXVI. that wax was given to heel the flock.
141. vo $oli: sicA. M: vo zall.
Orsap, &c.

| xv.

Ooll is elsewhere used of a hero like
142. vmoll: MS. imiol, perhaps the right word here.

149. This line occurs in XXII., and in an elegy on O'Keefle by Domhnall
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The Sun gave him wisdom without limit,

130 Nobility of mind, spending, and getting,
Faultless heroism to the purest of pearls,
Understanding, and intellect, and memory, and vivacity.

Mercury gave him a becoming secret,

Princely jewels, abundantly, without number,
Strength, and generosity, and purity, and dignity,
Valour as his mate, and the heroism of a lion.

Pan gave to Domhnall as a gift

The shepherd’s staff, and uncorrupted wax,

Brightness like the dew-drops, fame never to decline,
140 A clear, sprightly intelligence, and skill in his fingers.

Nereus gave to the Goll of the hosts

To command with courage, on the borders of the ocean ;
Neptune gave him a ship under sail,

And Oceanus a small vessel to guard the sea.

The goddess of riches granted him a portion,

Ceres, the fruitful, fructified the earth for him,
Bestowing honey and herbage and uncorrupted wax
On every soil on which Domhnall would set foot.

Not Boltan was more skilled in genuine law

150 Than this prince of the primal race of Scota ;
Noble, equable laws, pure, mild to his neighbours,
‘Were framed by the chieftain of Inismore.

A sedate Eson, without corruption in his speech,

The noble son of Donogh, and of Donogh, was Domhnall,
And of Cahir Modartha, the stay of the strollers,

The princely almoner, of the head of Western Europe,

Garbh O’Sullivan. 152. What O’Callaghan’s connexion with Inismore
was has not been ascertained.

153. Here begins the pedigree of O’Callaghan, in which he is traced up to
Adam. Many of the adjectives applied to his ancestors have little historic
meaning. Some copies of the Book of Munster begin the pedigree thus: Donnoad.
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Mic Ceallatdin peapamail meanmnaiy Hebda,

Mic Conéubaip paor bf proémap cpé6da,

Mic Donnchaba mic Tawwg perdm-nipc eblarg,
160 Mhic Conéubaip Laigmz cadm ndp p6lang,

Tic Donnchaba uapail cuan na pé-bodc,

Mic Maoilpeaslainn Pinn bad taoipeat coige,
Mic MicCpait puaip mear a n’ 61ze,

Mic Cineve o'apguin €oganade,

Mic Losluinn piam ndp iall 1 nzleodeib,
Mic MicCpait ndp leath a -compac,

Mic Matgamna Pinn paot 1p le6zan,

Mic Mupchada mic Aoda na g-cop F-compac,

Thic Cineive puaid vo puiagead péipne,

170 Thic Cealla¢dm Pinn paor, mic Dornaill,
Thic Mupchada neapciaip ceap na mép-plaig,
Tic Donnchada puaip comépom tpé &pédade.

Nuap mo ¢&poide-re, ap Cliodna ¢orhaécaé,
(n maidm calian pavcuipreat bpénaé,
Tuadmurtham uile o boipinn na mép-¢log,
'S an Opuimnin ag caor na n-veépa.

Pailfp éaomap cpéic-lag, céipread,
'S an Ddn-cip *nap Fnde plop-s6ippead,
dn Cail Ruad pd Fpuaim um néna,
180 'S a n-Gpopuim ppearoail nf lapcap na cémppf.

65 puaim bar a g-cuncae an Cldip mac Donnéada mic Catam Movapta
mic Cealla¢dm, &c. This Donagh Og must be the father of Domhnall.
O'Rahilly’s pedigree begins thus: The sedate Eson, that is Domhnall, was son of
Donogh, and of Donogh, and of Cahir Modartha, &c.; and this accords with the
Book of Munster. Eson is probably = Aeson, a name for a hero like Goll above.

155. Cahir Modartha lived in the reign of James I.

157-8. Conchubhar died at his Castle at Clonmeen on the 31st of May, 1612,
and left a son and heir, Callaghan O’Callaghan, then aged 26 years and upwards,
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Son of Ceallachan, the manly, the high-spirited, the vivacious,

Son of Conchubhar, a noble who was bold and brave,

Son of Donogh, son of Tadhg, the staying strength of the learned,
160 Son of Conchubhar Laighnach, who did not suffer from sickness,

Son of Donogh, the noble, the haven of the poverty-stricken,
Son of Maolseachlainn, the Fair, the chieftain of a province,
Son of Macraith, who was esteemed in his youth, '
Son of Cinede, who spoiled an Eoghanacht,

Son of Lochlann, who never was a hostage in contests,
Son of Macraith, who was skilled in fighting,

Son of Mathghamhain, the Fair, a sage and a hero,

Son of Murchadh, son of Aodh, of the wrestling contests,

Son of Cineide the Red, who expelled the foreigners,

170 Son of Ceallachan the Fair, the sage, son of Domhnall,
Son of Murchadh the Strong, the root-stock of great chieftains,
Son of Donogh, who obtained justice by valour.

Oh sorrow of my soul, said the powerful Cliodhna,
This eruption in the earth, so sad and doleful !
Thomond entire, to Burren of the great stones,
And Drumaneen pouring out tears.

‘Weak is Palice, envious and sorrowful,
And Banteer, where high festival was wont to reign,
Culroe is in sadness at eventide,

180 And at Ardruim of festivity the torches blaze not.

und married: see Archdall’s Lodge, vol. 7, p.244.

160. The word p6laing is merely a conjecture, as MSS. are defective.

172. This Donogh was son of Ceallachan of Cashel, and here the poct takes a
rest ; after a few stanzas the pedigree is resumed.

175—6. Thomond, for the O’Callaghans then lived in Clare, and Drumaneen,
near Mallow, as they lived there formerly.

180. ‘¢ A mile north-east of Inniscarra, on a rising ground, is Ardrum, near
which is the village of Cloghroe.” Smith’s Cork, p. 155.
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Acéuingear Jupiter uppad mépda

aip Cliodna vod Bf posma le ve6parb,
Pior zemnealar an pig o'impinc o61b Min,
O bf an leabap ’na glacaib ir eblur.

Aeaip Cealla¢din, capaio vd comgar,
buadéam binn, ap Cliodna pé-geal,
Mac Laéna ldiop, Lén-meap, be6da,
Mic Aipcgoile, pig clipoe chiig coige,

Tic Sneabgupa, mic Donnaile, p6-mipe,
Mhic dongura pfg raotpaé reéoad,

Mic Colgain ¢aim cug ciméioll Réra,

Mic Pdilbe Plann 6 Ceamap tug mép-épead,

s dova dHwib Rig Muman, cpbda,

Mic Cpfomtan c-péin, mic Pélim de6lmarp,
Thic dongupra R raogpad, reémpad,

Mhic Naoppaoié ndp ¢laordce a g-compac,

Mhic Cuipe Capil na n-eaépa reélea,

Mhc Luigdead, mic O1lll Do Bponnad reéive,
Mic Piaéa Maoil nap ¢fm, mc €ogam,

Mic Oilioll uapail puaoparg Oluim,

Thic Moga Nuadac puaip leat Péola,
Mic Moga New ndp érmiz zleésup

Mic €anna Deipg, mic Deipg na pedlea,
TMic €anna Munéaoin muipnin 6gban,

Mic Moga neapcrmap vo ¢peactad chig corge,
Thic Moga Peipbir raop le vebparh,

Thic €achaid dine, Glumnn, pnéivd-geal,

Thic Duaé Dallca ball a tompogur,

181. This stanza is a kind of invocation of the Muses for what follows. The
poet intentionally omits to say that Donogh, at whose name he halted above, was
son of Ceallachan, of Cashel, but after this brief interruption starts from Ceallachan
as if he had said it. 185. In that interesting tract ¢ Copuigeasc



xv.] THE POEMS OF EGAN O'RAHILLY. 81

The sustaining, majestic Jupiter besought

Of Cliodhna the doleful, who was sobered with her tears,
To trace for them the genealogy of this prince,

Since she held the book in her hands and the knowledge.

The father of Ceallachan, dear to bis kinsfolk,

‘Was Buadhchain, the melodious, said the bright-visaged;Cliodhna,
Son of Lachna the strong, the nimble, the sprightly,

Son of Artghoile, the accomplished king of five provinces,

Son of Sneadhghus, son of Donnghaile the valiant,

190 Son of Aongus, the vietorious, the wealthy monarch,
Son of Colgan Cam, who went the round of Rome,
8on of Failbhe Flann, from Tara who took great spoils,

Son of Aodh Dubh, the valiant, King of Munster,

Son of Crimhthain the genial, son of Felim the musical,
Son of Aongus the laborious king, of great halls,

Son of Nadfraoc, who was unconquered in fight,

Son of Corc of Cashel, of the nimble steed-studs,
Son of Lughaidh, son of Oilioll, who dispensed jewels,
Son of Fiacha Maol, the fearless, son of Eoghan,

200 Son of Oilioll Oluim, the noble, the vigorous,

Son of Mogh Nuadhat, who obtained the hulf of Fodla,
Son of Mogh Neid, who refused not warfare,

Son of Eana Dearg, son of Dearg of the sails,

Son of Eana Munchaoin, the heloved of maidens,

Son of Mogh the Strong, who was wont to spoil five provinces,
Son of Mogh Feirbhis, hospitable to strangers,

Son of Eachadh the honourable, the beautiful, the bright-visaged,
Son of Duach Dallta, who blinded his kinsman,

Ceallatan Caipil,” is given Ceallachan’s pedigree, which differs somewhat from

our author’s, but is too long to give here. 207. dine: MS. pinp ame.
208. Duaé¢, blinded Deaghaidh, his brother, hence his name, Dallta:

see Haliday’s Keating, p. 364.

VOL. I [
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Mic Caipbpe Luipg, an oimig pé-glam,

210 Mhc Lugad Luaigne luala¢ glépae,
Mhic lonnaormaip mic Niad puaip prad Féola,
Mhic Adamaip polcéaon porg-lain, pé-lam,

Tic Moga Cuipb, mic Pip Cuipb pémmipe,
Mhic Cobéarg caomm, an milead méwhain,
Mhc Rea¢ca muipmg, mic Lugad Léige,
TMhic Oilioll dipv bad dm a n-6iropead,

Mhic Lugaid veipg ndp meipgeac &l6dpuID,

Thic Ol Uaipcear ua na mép-glaie,

Mic Lnngdeac lapvoinn chiab-Epuim ¢épéda,
220 Mic €anna Claon bad plotmap péprac,

Mic Duaé Pinn, ndp tlaodce a nglesidTib,
TMic Séaona lonnapud cuipbig seolmarp,
¢ bpeippmig na Muimnead moépda,

Mic dipc Imlig lonnapba L6 iemig,

Mic Pélim peaécmaip, mic Roiceatoarg bebdva,
Thic Roain pfoglan puigead céige,

Mic Pailbe épuéary bad pupcaéc od cormapprain,
e Cair prialihaip pprancarg E61pmg,

Mic Pailoeapgaro vil puaip piop 1 eélur,

230 Mic Muinearmuin mic Caip, neapc Fad veopard,
Mic Ippea mic Pinn, paor bad ¢pedpad,
e Roiteatcary mic Roip bo suip gleGrdee,

Mic Flaip, mic Nuad, na puag pé-pava,
Hoipceap von ©é pin Rex Scotorum,

Mhic €ochaid paobpaig, zéap a nglesrdvTrd,
Thic Conmaoil bad dipead béod-cuipp,

211. p1ad Poola. * By the magic powers of his mother, Fliodhuis, the wild
hinds came and gently yielded their milk for him like cows.’” Haliday’s Ksating,
P- 363. 212, porg-stam: MS. popglin.

226. nufzead = puaigead : MS., pizead, perhaps = ni§ 3ad, &o.
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Son of Cairbre Luisg, of purest generosity,
210 Son of Lughaidh Luaine, the expressive, the noisy,
Son of Ionnadmhar, son of Nuadh, who obtained the deer of
Fodla,
Son of Adhamar of the fair locks, of bright eyes, very pure,

Son of Mogh Corb, son of Fear Corb of great strength,

Son of Cobhthach Caomh, the noble warrior,

Son of Reachta the affectionate, son of Luighe Loige,

Son of Oilioll the great, whose face like a fawn’s was gentle,

Son of Lughaidh Dearg, whose features were not rusty,

8Son of Oilioll Uairceas, descendant of great chieftains,

Son of Lughaidh Iardhonn of the strong, valiant breast,
220 Son of Eanna Claon, who was fierce and forceful,

Son of Duach Fionn, unconquered in contests,

Son of Seadna Ionnaruidh the clutching, the musical,
Son of Breisrigh, of the stately Munstermen,

Son of Art Imleach, the angry, the stormy,

Son of Feilim, famed for government, son of Roitheachtach, the
vigorous,

Son of Roan the royal, the pure, who would despoil a province,

Son of Failbhe the well-shaped, who was a protection to his
neighbour,

Son of Cas the hospitable, of the bridles and festive gatherings,

Son of Faildeasgad, the beloved, who obtained wisdom and
learning,
230 Son of Muineamhun, son of Cas, the strength of every stranger,
Son of Irirea, son of Fionn, a prosperous noble,
Son of Roitheachtach, son of Ros, who engaged in conflicts,

Son of Glas, son of Nuadh, of the long hostile excursions,
He it is who is called Rex Scotorum,
Son of Eochaidh Faobhrach, who was sharp in conflict,

Son of Conmhaol, who was stately and vigorous of frame,
e2



84

240

250

260

odNta aoohagdin uf rachaille.

Mhic Eibip mic MMlead somatcarg,
dpo-pf pdrh na Spdinne an le6zan,
Mhic bite éurhpa Gip mic bpebégain,
Mhic bpata gonnpgain clp ndp céipnead,

Thic Deagpata ndp heaca ’p a omgleic,
Mic Qipeava ¢aom o timéill Copurp,
Mic GUloro uabparg uarail pé-nipc,

Mic Nuadac mic Nenuall bad pé-meap,

Mic Adnarmam mic Taic vo ¢least cémPuil,
TMhic beogarmamn mmmg pig 1ip pé-plaig,
Mic Ebap Scuic cap muip cug cpedin-pip,
bab pig ran Scythia an lug-pial bebda,

Mic Evip Flum pinn luée Fpinn pé-mpe,
Mhic Adnarham ddmaip dig ghic elup,
Mic €vip Scuic cap muip &6 6mparg,
Mic Ldm-pinn bad epowe-geal copad,

Mic Spé mic €appt na rléigce,

Mic Faownl Flaip bad supad cémpaic,
Mhc Niuil mic Pinara pépraig,

Thic beac nd cleaécad méive,

Thic Magog ¢aoin mic lapec be6da

Thc Naoi 'pan aipe ofon puaip 1p cothoad
Mic Laimerc vo maip peal ’r an v6man

Mic Mecupalem vo b’pava Bf a m-be6cpnie,

[xv.

240. The tower of Bragantia, near Corunna, in Spain, visited by Red Hugh
O’Donnell in 1602 : see * beata (odva Ruad,” p. 322.

245-252. These stanzas are given as in M (vol. 4). A gives them thus:

¢ Tic '‘€iip glumpinn luée gpinn p6-nipc,
Mic ddnatham addap aig lic e6lup,
Mic ‘€ibip lampinn culdumde omparg,
Mic Laihpinn bab cpoe-geal c6naod,
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Son of Eibhear, son of Mileadh the powerful,
‘Which hero was a sedate high King of Spain,
Son of Bile, the sweet, noble son of Breogan,
Son of Bratha, who began the tower which was not destroyed,

Son of Deaghfatha, who failed not in contest,
Son of Airead Caoin, who travelled over Europe,
Son of Alloid the proud, the noble, the strong,
8on of Nuadhat, son of Neanuall the rapid,

Son of Adhnamhan, son of Tait, who practised condolence,
Son of Beoghamhain, the fierce king and high chieftain,

Son of Eibhear 8cot, who brought brave men across the seas,
This vigorous, hospitable, vivacious hero was king in Scythia,

Son of Eibhear Glunfionn, the cheerful and strong,

Son of Adhnamhain, the fortunate, the generous, the subtle, the
wise,

Son of Eibhear Scot, from across the sea, the modest, the amber-
visaged,

Son of Lamhfionn, the cheerful-hearted, the handsome,

Son of Sru, son of Easru of the hosts,

Son of Gaodhal Glas, who was a champion in battle,
8on of Niul, son of Fenius, the powerful,

Son of Beath, who was not wont to swear,

Son of Magog the gentle, son of the sprightly Japeth,

Son of Noah, who found protection and shelter in the ark,
Son of Lamech, whose life was long on earth,

Son of Metusalem, who was long in mortal shape,

‘ Thic Avnarham mic Toic vo sleasc corh-Fuil,
Tic biogatham mithmg npig 1y po-plaic,
Thic ‘€tip Scuic cap muip tug cpebin-fin,
bab nig ‘ran Scythia an 1G¢-tal bebva.”

For detailed information about several of the names mentioned in this pedigree,
the reader is referred to Keating’s and O'Halloran’s Histories of Ireland, and
to the Annals of the Four Masters.
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Mic €onac ¢aomn nap euill Fué comappran,
Mic lapec mic Malalel be6da,

Mic €noip mic Sec ndp beag céea,

Mic Adaih épfona pmaon aip mép-ole.

Nf'L zl6n le pdd 6 Gvam go Dorinall,
Qéo dpo-pigte Bf aip an véthan,
Rigce cpide 11 pigte t6rgead
Fral-caoimg cigeapnaot 't le6zaimn.

aN pearc-laoid.

Fefle, ip mirnead, 1p poineann, 1p clé gan éear,
270 Tpéite morgaigte, zopm-lan, Gp, 1p mear,
Pémnix uile na Murhan a o-chp ’ra neapc
5o cpéit-lag agao pav’ ¢utharaib, 1p ouba¢, a leac!



xv. ]

270

THE POEMS OF EGAN O'RAHILLY. 87

Son of Enoch, the gentle, who deserved not the reproach of his
neighbours,

Son of Japeth, son of Malslel, the sprightly,

Son of Enos, son of Seth, whose garments were not short,

Son of Adam the wise, who conceived great evil.

There is no link to record from Adam to Domhnall,
But high kings, who ruled the world,
Kings of countries, kings of provinces,
Generous chieftains, lords, and heroes.

THE EPITAPH.

Hospitality, and courage, and brightness, and fame without
SOTTOW, )

The choicest qualities—the purest, the noblest—and esteem,

The Pheenix of all Munster, their fortress, and their strength,

Thou holdest prostrate within thy hollow—it is sad—O stone.
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XVIL

ar bds aN pPIR CEADONQ.

Szeul guipc vo géap-oin mo &poide-re,
'S vo Léip-tuip na milce éum pdmn,
Céip bead i1 péapla na Munhnead
Bup raigeaoad le h-incleaéc an bBdip,
A céoap, a Céarap, a pinreap,
d n-aon c-rlade, ’p a n-aoin tulg gndig,
a mémn uile v’aon coil, 'r a pig éipc
'8 a g-caom-¢onneal owdece 1p ld.

Saob-veathuin aeip agur opaoite,
10 Nf péroip a min-¢opg vd pdiy
T4 Thetis pd ¢aop-éonnaib pince,
'8 a céile, vd cohveadt nf ndp;
Phlegon zan éipceate, 1p Triton,
Gpéan-app 1p cpaoiread *na Ldim
Phaeton ag Lémmig cap lLine
Azup cpéacc-vealy nimnead 'na fdit.

Mo béapa map Péala aip an pig-lic,

I éavcpom le maodearn vom go bpdg,
Muna v-cpéigpinn-re raop-puil mo ¢linrg

20 Gip ¢pé-éulec an caoimg cap bdpp ;

Caop ¢umaip €ipeann an paoi-pin

a ppéim-daip vob’aoipoe pé b,
€ag-bul tug mé-m1 Fo claodee,

'S na céavcta map pinn uile aip Ldp.

XVI.—This elegy is on Domhnall O’Callaghan, lamented in XV. Its plan
reminds one a little of the ‘‘ Gallus’’ of Virgil, and the ¢“ Lycidas’’ of Milton. An
elegy by O’Lionnan, on John O’Tuomy, appears to be a close imitation of this
piece. The metre is the same, and even the same deities are introduced.

3. céin Yead="bees’ wax,’ something rich and precious.
4. raseavad, MS., paovad: ¢f. XV. 1. Ib. incleaét = ‘cunning
ocontrivance, cleverness, strategy’: ¢f. peué an ingleadt acd 'na cpowe =
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XVI.

ON THE DEATH OF THE SAME.

A bitter news that has sorely wounded my heart
And sent thousands into banishment for ever :
The bees’ wax and pearl of the men of Munster
Has been shot down by the cunning contrivance of death ;
Their Cedar, their Caesar, the head of their race,
Their own ornament, their own constant sword,
The beauty of mien to all, as all acknowledged, their true prince,
Their beautiful light by day and night.

The furious demons of the air and the magicians
10 Cannot be restrained in their fury ;
Thetis lies stretched beneath fiery waves,
And it is not unseemly for her spouse to accompany her;
Phlegon is without hearing, and Triton,
Mighty Mars holds a spear in his hand,
Phaeton leaps beyond his track,
‘While a wounding, venomous thorn pierces his heel.

My tears as a seal on the prince-covering stone,
Trivial is the tribute ever to boast of,
If I do not pour out the generous blood of my heart
20 On the clay-coverlet of the matchless chieftain ;
The flash of Erin’s power was this noble,
Her tallest root-oak in blossom ;
His death has been my undoing,
And has laid prostrate hundreds like me.

‘gee the cunning that is in his heart.’ 6. aon c-pladc, plade =
¢ finish, ornament, what makes comfortable’; obaip flaécrhap = ¢finished
work,’ &c. 1. aon 6uily = aon coly; M mumouily; aoin, the pronun-

ciation of aon in Connaught. 13. Phlegon, one of the horses of the sun.

15. Phaeton, the sun’s Charioteer ; some MSS. give Etan, others Aeton, which
perhaps suits better with Phlegon. 16. Some MSS. give cpaod-bealy;
and some read bpaomg, for mmneas. 19. M v-cpeiziv-ra.

21. caop éumar, ¢f. caer comhraic = ¢ brand of battle’: Lismore Lives, p. 22.
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Do paobavap ppéapta 'sur ciopta,
Vo ¢péan-c-ploig an c-freal an c-dpo.
"Na ¢aom-toolad réimh vo bf Typhon
Sup léim o’earbaid caowe aip an opdig ;
Péirce na m-beul ngopm cfop-dub
30 Sup léigeavap ofob uile an c-pndm,
Ho n-éiroead na véite cé an piog-plaic
Do fraop-élannaib Milead puap bdp.

Vo beapc Cliodna 6n g-cappary m-bdn gpuagaiy
Bup b6 reabac dpo Cluana il min,

Ceap pfogda Caipil, dpo-cuaile
O Ceallatdin uapal ’pa jol,

bpac ofona aip €allaib ld an ¢puacain
Vo copnaith le cpuap mpe 1p cloidni,

Coip Laor gear mapb ©d aip puapad,

40 Mo ¢cealg bdip cpuard guipc, ap pi.

Do rzpeav Aoibill éailce pd Dormnall
Vo ¢peapguip a veépa aip an o-cofnn ;
Do glac biodgad ¢ peapg bdip 16ba
dgpur ammgl 5o veopaé ag caor;
Un Seal-inpe a g-catap bpedy glopmap
Cug peapann prdic mép vo *gup cfor;
A meapg naowh acd anam pd mép-cion
Ip peappa map L6n vo 'nd praoigeal.

aN pearc-Laon.

a mapmaip-leac glar, pd ap leagad capa Cldam Faoval,
so 04 b-pearpad neaé cé’n plait po caipgead pdo’ taob,

Abaip o ppear nd pan ag agaile pdn pgéal,

Ua Ceallatdin ceapc 1p mac Uf Ceallatdin é.

25. paobavan, ¢f. paobawo pgamail, XXII. 5. 37. Ealla, the place of his

ancient patrimony, now Duhallow. 38. A cpuaiv-mpc a élaroirh.
39. He was buried at Kilcrea, which is near the Lee. 41. Qodill, M Bybil.
43. Toba, M Joseph, another MS. Iova. 45-46. These lines

are obscure. A 6Gi1d 66in, for pedic m6p; the island meant, perhaps = the
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Heaven and earth have torn themselves asunder,
The low has flercely swallowed up the high,
Typhon lay in a soft, lovely sleep,
TUntil he leaped on the shore through the absence of the tide ;
The black, blue-mouthed sea-serpents,
30  All ceased from their swimming
That the gods might hear what royal prince
Of the noble race of Milesius had died.

Cliodhna, from the white fairy rock, said
That it was the noble warrior of bright Clonmeen,
A royal chieftain of Cashel, a high branch,
The noble O’Callaghan and his seed,
The protecting robe of Ealla in the day of distress
Protecting with the vigour of his strength and sword,
‘Who lies beside the Lee, in the south, cold in death ;
40 O bitter piercing sting of death to me, said she.

The chalk-white Aoibhill screamed in grief for Domhnall,
She poured her tears on the waves,
Joba started and was seized by a deadly frenzy,
And angels tearfully lamented ;
The fair Island gave him, as he dwelt in a beautiful glorious city,
Large estate-lands and rents;
His soul is amid the saints in high esteem,
And this is better as a possession than worlds.

THE EPITAPH.

O gray marble stone, beneath which the beloved of the land of the
Gael lies low,
so Should someone inquire what chieftain is this who is treasured
beneath thy side,
Reply readily, nor delay in discoursing on the tidings,
The true O’Callaghan and the son of the O’Callaghan is he.

Inismore of XV. 162. Inismore, or the Great Island, is perhaps that in Cork
Harbour, on which Queenstown stands. The Cotters owned this island in the
seventeenth century. O’Callaghan lived at Mount Allen, county Clare.

47. naonth =naor, spelled according to Connaught pronunciation.

49. hapthaip; a mapdil, a monpduill, &c., are variants.
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XVII.

ON THE DEATH OF MUIRCHEARTACH O'GRIFFIN.

Thou has taken Muircheartach from us, O death,
Too late is the time for everyone;

Snatch Tadhg quickly from us to the churchyard,
It is not fifting to separate him from him forever.

For ever, O rude stone, bind down with zeal

The wandering rake by whom the country has been wofully
despoiled ;

Lest he might come back to us suddenly from Acheron,

Press the villain tightly and bruise his heart.

A heart pitiless and without mercy,

A heretic who met with a sudden death,
He is in hell tortured

Roasted among a band of demons.

Griffin is feeble, weak, and helpless, in the stream of Styx,

Accompanied by thousands of maidens at the river’s marge;

His great body is beneath the stone, and chafers mangle it,

While the primal hounds of evil, and demons, execute his
damnation with bitterness.

2. Cavg, Tadhg Dubh O’Cronin. In a severe personal satire on Cronin, the

poet connects him with Griffin in an unenviable manner. Griffin has the task
alloted to him of selecting a new nobility from among the rustics in the room of
those who had been banished, while Tadhg looks after the ¢ Parliament.’

10. bdpr bfogzta, a sudden or startling death. M biogad.
11-12. Fnforad is quite as suggestive as odea. A gives the chain word,

for 11-12 it has

¢ Nf léip wppionn vd pranad
Mumoseancad walmap O Fpiopa.”

15. A deviation from MB. reading has been necessary in this line.
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Dearmaim 1ppinn vo puaig
Cug vat an guail aip a né;
0’ 1a1d Peavap an vopup poie,
20 'S vo ¢uard rfor Fo tig na n-oaop.

O vaopair Sliotc E1bip bad poitbip cld,

I le caorm-éumann cléipe o vrugaip vo &6l ;
O jéanaip mac Séamuir, le puipmn na mionn,
& péipc wile, nf leun Liom a n-ippionn ct.

aN ceangal.

P60’ goile td, a peamaip-leac, arup cap Sionainn &édimg ;
Péirc epuinmgte geall a¢ pann-boiéc bpirce épdivee ;
Peaca¢ cuippe theall gaé reang-bean smige tdplag;

Ip béal clipoe tum mionn vo &abaipc a F-coinne an pdpa.

Maop cuippe ceanncaip v’peallpgpior cimead Cdptad,

3o Ip caorh-ionao an c-reabaic 6n learmain od ngoipio Papour,
Oaop-peapann gall, 'na geall pro, tuige cdplary;
$6 cpoigte 5o ann vo Ceampull Cille h-Gipne.

22, caoth-¢umann cléipe = * the Catholic Church.’ 27. peacad is
a syllable too long, and does not give assonance; perhaps Né1c is the true reading.

31. M 6 téplaig; A 1, for ro, and wpmionn, for peapann, which
suits assonance better. If we read 1ppionn, then 32 should begin 'S pé, &ec.;
and tall, in 31, will=‘in the other world,” which may be the meaning in
either case.
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The demons of hell he put to flight

‘Which made his countenance of the colour of coal ;
Peter shut the door against him,

And he went down to the house of the condemned.

Since thou didst condemn the race of Eibhear of pleasant fame,
And didst turn thy back on the fair company of the clergy,
Since thou didst desert the son of James for a blaspheming band,
Thou serpent of evil, I grieve not that thou art in hell.

THE BINDING.

Beneath thy maw, O stout stone, lies a reprobate who came across
the Shannon ;

A serpent who embezzled the pledges of every poor ruined
helpless man ;

A wicked sinner who deceived the slender maidens who came in
his way ;

Lips skilled in pronouncing imprecations against the Pope.

Wicked steward of a barony, who plundered deceitfully the
MacCarthys,

And the fair seat of the warrior from the lands which is called
Parthus,

In reward for this, dear is yonder demesne he possesses,

Six scarce feet of the Killarney Church.
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XVIIIL

air DROZAID DO bRONNAD dIR.

Do puapap peéwe 11 le6p a m-bpedgcate,
0d bpérg taome mine Blaéa,

Don leatap vo bf pan Deapbaipe bdmn teap,
Ip cugavap loingior Rig Pilib cap pdile ;

0d bpéig riopgorste mobanca beappéa ;
0d bpéiz buana a v-tuapgainc ldn-&noc ;
0d bpéig learargte beapnad go bldérmap ;
04 bpéig viona aip pfoé na m-bdnea ;

04 bp61 faopa éadecpom pdrpta;

10 0d bpé1g frocapa a ngoptab te ndmai ;
0d bpéi1g tana, gan capgap an pdibpe ;
04 bpéig elirve, an bpipead gan bedpna ;

0d bpérg ¢p6da 6pda aip Gipoib,

Vo mfinead vo’n époicionn vo protad von bdn-gpug,
(n b6 oo bf od ofon ap pdpaé,

Vo bf vd paipead ag an b-patad Fo ldn-teapc.

Vo bf Phoebup cpéimpe a nFpdd o1,
Sup éuip Ceaomup a Lionn bub 'na veagaid rin,
Bup oo § ’ran oidée b'dille,

20 O teann céao phl an opti boéc gpdnna.

XVIII.—This curious poem is taken from a scribbling-book belonging to
Og Michael O'Longan, and bearing date, 1785. A few emendations have been
made from a MS8. in R. I. Academy. The date of composition is given in the
latter as ‘“‘about 1724.” The O’Donoghue here lauded seems to be Domhnall
0’Donoghue Dubh, the father of Finneen, the subject of XI.

17. a nZndvd O1: the usual expression is @ nyNAd 161,  I6. In this reference
to Phwbus and the cow, there is a confusion of two myths. 1° Zeus, not
Phaebus, stole Europa, the sister of Cadmus, who was sent by his father, Agenor,
in search of her. After consulting the oracle of Delphi, he was directed to
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XVIIL
ON A PAIR OF SHOES PRESENTED TO HIM.

I have received jewels of conspicuous beauty :

A pair of shoes, fair, smooth, handsome,

Of leather that was in white Barbary in the south,

And which the fleet of King Philip brought over the sea ;

A pair of shoes, neat, decorated, well-trimmed ;

A pair of shoes, durable, in stamping on great hills;

A pair of shoes that repair breaches beautifully ;

A pair of shoes that are a protection from the roughness of the
meads;

A pair of shoes, of high quality, light, closely-fitting;
A pair of shoes, steady, in encounters with a foe ;

A pair of shoes, slender, without folds, or welts;

A pair of shoes, nimble, without seam, or gap ;

A pair of shoes, valiant, splendid in public places;

A pair of shoes, made of the hide torn from the white cow,
The cow that was guarded in a desert place,

And watched over by a giant with great care.

Phaebus for a scason was in love with her,

8o that he put Cadmus into black melancholy after her,
Until he stole her, on a most beautiful night,

From the hundred-eyed head, the poor, ugly monster.

follow a certain kind of cow, and to build a town oun the spot where she should
sink of exhaustion. As he wished to sacrifice the cow he sent for water to the
well of Ares, whose guardian dragon slew the messengers. Thereupon Cadmus
slew the dragon. 2°. Zeus had converted Io into a white heifer, but Hera, dis-
covering the plot and obtaining command of the heifer, set Argus Panoptes to
watch her. But Zeus commanded Hermes to put Argus to death and deliver Io.
The story in the text is a curious mixture of both fables. Zeus is confounded
with Apollo, Cadmus with Hermes, and Io with Europa.

18. Ceabmur, for Caomup : like Ceanolur, for Capolup.

VOL. III. H
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bpéga an éporcinn nf Bogaio le bdipeiy,

Ip nf é¢puadann cearbad a m-bappa nd a m-bdlea,
Nf léanann gaot a rgéih nd n-vedlipad

Nf &1 apca ip nf ¢papaio le ldn-cear.

an zuaipe pnadmaig a lapga 'ra rdla,
Suaipe cléih an ctip vob ditle,

Cug clann Tuipeann cap uipge 'na n-dpéaé
Curh Lugab oo bf Lagthap Ldioip.

bpéga b'eappa nfop teapavapn véirhe,
1p nf b-puaip CGhel a parhail pe pdpeade,
QOn odpeaét tug cpergeav aip Ajax,

Nf b-puaip 1av0, c1d dran a pdidce.

(n meanai¢ Lép pollad an cpoicionn po pdivim Lb,
Vo pinnead von ¢puaid bad épuarde od v-tdimg,
Seadt g-céav bliadan na viabail vo Bdoap

Az véananh veilg le ceilg bolednuip.

Gip Bpuacarb Acheron v’eapgaip an endib oub,
’8 a pnfor le cailleataib cuiveadta Atrops,
Lép puagad pe6ip na m-bpéga n-oedprgnad
Le comacca opaoveacca an cpip ban dpra.

Vo Bdoap pealao vd g-ceapad vo 6dplup,

N6 o pug Alaropum bappa na g-cedpo leip,
Vo bdoap epéimre ag Caerap Ldion,

Bup zooead bpéaga an c-raogail vd ldn-cporg.

Do bdoap cpéipe ag véit1d Pdilbe,

Qg Lip clamat ’p ag Lugad na Ldn-¢pead,
a3z bodb veapg, bad €aca le ndraro,

Ir ag batap béimionn éatcad avbpad.

28. lGemap : A lGbae. 31. The defeat of Ajax, in the contest with

Ulysses for the shield of Achilles, caused his death. See Odyssey, Bk. XI.
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Shoes of this hide, they do not soften by rain ;

Nor do hot seasons harden their tops, or their welts ;
‘Winds do not mar their beauty, or their lustre ;

They do not shrink, or shrivel, through excessive heat.

The bristle that bound their edges, and their heels,

‘Was a bristle of feathers of the finest incense,

‘Which the children of Tuireann brought in their bark across
the sea,

To Lughaidh, who was vigorous and strong.

Shoes more perfect poets have not feigned ;

Nor did Achilles get the like of them for comfort

In his legacy, which brought pain on Ajax ;

He did not get them, vehemently though he declaimed.

The awl that pierced this hide I tell you of,

‘Was made of steel the best tempered that could be procured ;
Seven hundred years were the demons

Fashioning the point with the skewer of Vulcan.

On the brink of Acheron grew the black hemp,

Spun by the hags of the band of Atropos,

By which the borders of the beauteous shoes were sewn
Through the magical power of the three aged women.

They were for a time being fitted up for Darius,

Until Alexander carried off the perfection of the arts ;

For a season they were possessed by the mighty Ceesar,

TUntil the ornaments of the world were stolen from off his power-
ful feet.

They were for a time in the possession of the gods of Failbhe,
Of the renowned Lir, of Lughaidh of vast spoils;

Of Bodhbh Dearg, a stay against the foe ;

Of Balar, of the blows, the renowned in deeds, the fortunate.

38. Atrops= Atropos, one of the Fates. 40. dppa. A ldio.

"2
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d m-bpumigin maige Seanaib i+ pava vo Bdvap,
dz dotill 'p az opaoéib dpra;

d n-uaécap nf ¢aicio nf ¢aillio a n-veallparh,
Do puapar 1ad 6n b-pial-peap pdilcead.

Domnall cneapoa mac Catail vo pdivim Lib,
Cupcalla¢ piop, 11 caoiread advbpad,

Do p6p an Fleanna nd peacad vd ndmaio,
Do Bponn vorra na bpéga bpedgta.

Nf'l galap nd leigirpio, cpergio nd lén-¢eipe,
Cia¢ nd peapg nd peacad le pdnad,

Tapc nd gopca, nd ocpar cpdivee,

Peannaio né pian nd viaéaip Bip-bpuo.

lonnca vo mépead Orgap zaé beapna,
d n-gle61veib ’p a g-compac ndmaio;
Boll mac Mépna, zéap moép a &dil pin,
d n-1apacéc bad man map ¢dé lep.

dgz Cdpf oo Biovap pdite,

Ip ag Cdéulainn Muipéenine bad édbatcad,
dz Meadd Cpuactna oo buadad bdipe,

1 ag Niall ldn-oub, ip ag Conall Ceapnaé.

a 3-Cluain Taphb 11 veapb gup bdoap,
(3 Ounlamg vo bf pizat pdroa;
'S vd n-1adad 1é a n-1all ’p a bpdrgad ap,

Do béappad Mupchad 6n 1omaig pin pldn leip.

dn cf vo paio 1p pear a &dile,

bile vo Fpian-pliotc Franna ip Pditbe
Vo paoiéib Capil, bad peapda, pdilceat,
Cug vorpra na bpéga bpedgta.

[xvim.

49. Seanuib, sic A : another MS. gives San® as a correction.
55. The O’Donoghues of Glenflesk : see Introd., also XLIX.
§6. In prose the phrase is Do Bponn opm-pa.

58. peacad le pénad: variants are pala re pdnuid, paiéaille aip
61. M, Tonna rarhail bo piteas an c-uipge aip 3asé beapnain.

pénad.
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Long were they in the fairy mansion of Magh S¢anaibh ;

50 They belonged to Aoibhill, and to the ancient mAgcins ;
They wear not their uppers out, nor lose their appéaranqe; Co
It was a hospitable, generous man who bestowed them on me.. ..

Domhnall the polite, the son of Cathal, is the man I speak of,

A true hero, a fortunate chieftain,

Of the race of the Glen, who knew not to retreat before their
enemies ;

It was he who presented me with the beautiful shoes.

There is no disease, or pain, or sore affliction they will not cure ;
No asthma, or frenzy, or falling sickness;
No thirst, or starvation, or gnawing hunger;

60 No tribulation, or torment, or evil of death-bondage.

In them would Osgar run upon every gap,

In battles and fights with the enemy ;

Goll mac Morna, though great his fame,
Yearned for the loan of them, as all others did.

Ctrf had them for a quarter;

And Cuchulainn of Muirthemhne, who was valiant ;
And Meadhbh of Cruachan, who used to win the goal ;
And Niall Glun-Dubh ; and Conall Cearnach ;

In sooth they were on the plain of Clontarf;

70 Dunlaing had them there, who was joyous and contented ;
Could he but have tied their thongs and fastened them upon him,
He would have brought Murchadh safe with him from that conflict.

Conspicuous is the fame of the man who gave them,

A chief of the sun-bright race of the Fianna and of Failbhe,
Of the nobles of Cashel, who were hospitable and manly ;
He it was who bestowed on me those splendid shoes.

70. Dunlaing. Dunlaing O'Hartigan came late to the battle of Clontarf,
being delayed by the fairies. He came to meet certain death, and foreknew that
Murchadh would also fall,
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Cioty G.If_:ﬁg:re&'l.&b pao1 Fallaib ag dicpead,
'-.Niép:‘f:é'slum uaga cpuar nd cpdidceadc,
. -".% NPl cinnceate *na ¢potde nd cdim aip,
’;iq-'..' * " déc vaesap maré a pean ag pdp leip.

Peap pialmap ip pial le odime,

Peap cpéigtead ndp ¢péig a &dipoe,

Peap bponncaé cabapcac pdig-glic,
Peap rocaip puilc ndé¢ goipgead gdibéead.

Nf peantap bpéige a pgéig zo h-Gpo ap
O¢c pig v6ag vo’n ppéith 6 vb-cdimy

Do bf az papad a n-1ata1b Pdilbe

O Car c-poluip 5o Donnchad vedgtad,

an ceangal.

Ip coga pe6roe mo Bpéga 1+ nf coprauil it puinn;
90 Ip c61p 100 aip péoatb na nyopm Gp oz ;

F61pp1d mo bpén-ra cé voilb oGbaé rinn

Bup cogad vampa le Domnall O Donnchavda bonn.

88. M 6 carcallor. A 6 Ceap c-poluip.
91. In one MS. (R.I.A.) this line is erased, and the following substituted : —

“poguil p6-tuipre bebd gonair ciod voilb bubasd pinn.”
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Though he has long been dwelling with the English,

He learned from them nor churlishness, nor ill-humour ;
There is no stinginess in his heart, nor has he a fault,

But the hereditary goodness of his ancestors grows with him.

A generous man, hospitable to the bards;

A virtuous man, who has not abandoned his friends;
A bestower, a contributor, of philosophical mind ;

A sober, joyous man, who is not querulous or cruel.

It is not spreading abroad a lying pedigree of him

To say that there were eighteen kings of the race from which he
sprang

Ruling in the lands of Failbhe,

From Cas of the light to Donnchadh the good.

THE BINDING.

My shoes are choicest jewels, many are not like them ;

They are an ornament on roads of the fresh-cut, blue stones;

It will be a relief to my sorrow, sad and wretched though I am,
That Domhnall O’Donoghue has chosen soles for me.
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XIX.

air bds DAuUsoN.

Paor ldp na Lice pro cupta cd an olla-prapc pearan,

Vo &pdid le oigeib an puipionn bad rnic pam ceann ;
Do b'pedppoe mipe, 1p 3aé n-ouine acd pulang pian &all,
dn bdr vd pgrobad ©d cuillead it pide bliadban ann.

Cumnib zo lom pdo’ bonn a gaipb-leac moép

dn mupguipe pallpa vo meabpuiy Fanguio 1p p3o6135,

Le oligerb na nFall tug pzannpad amp banba ip c6ip,

1p 30 bpeiceam-na an c-am be1d pdn paraill ro a maipeann
0’4 poép.

dn mapb 1o peud, mo éan! ndp pmascarg a tol;
10 1p maipg vo ¢péiz Mac V6 1p map Peavap ndp 3oil,

d wapb nf h-éatc 'p an méo ndp maipb nf boéc,

déc gup mapb é péin map aon 1wIp anam Ip copp.

Ir 1omba mapb vo haipb an mapb po phc-pa, a oz,
Ir maipg oon manpb-ro thaippead le ptin a épode,
Mapb oo maipb na maiph 1p ndp r1onncargy rlige,
'Sip mapb 6 an mapb po a n-Acheron pigce riop.

XIX.—8eaghan Claragh Mac Donnell has written a poem on the same subject
as the above. It is longer and far fiercer than O’Rahilly’s.

4. viabal of MSS. does not suit metre ; a milder word like bdp suits.
6. r5615 = ¢ the neck,’ hence servitude’ (f).
15. Do thaMd na mamd: ¢f. ay bpugad na mapd, VIIL. 23.
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'XIX.

ON THE DEATH OF DAWSON.

Underneath the middle of this stone is laid the sleek serpent,

‘Who harassed with enactments a people long in prosperity ;

Better had it been for me, and for all who suffered hardships
from the English,

Had death snatched him away more than a score of years ago.

O great, strong stone, hold tightly beneath thy foot,

The false tyrant who planned deceit and servitude,

‘Who brought destruction and rout on Banba by English laws,

And may we see the time when all of his race who survive shall
lie beneath stones like thee.

Lo! this dead man, alas, who subdued not his will ;

Woe to him who abandoned the Son of God and did not weep
like Peter;

His death is no loss, and those whom he killed not are the richer
for it;

But he, for one, is dead as regards both soul and body.

Many dead did he do to death, he who lies in death beneath
thee, O stone!

Woe to the dead man who should live with the secrets of his
heart ;

A dead man who slew the dead, and changed not his ways,

And this dead is now dead sucked down into Acheron.
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XX.
TIONOL Na D-pear muihneac.

dg riubal vam aip Bpugronca na Murhan mép v-ciméioll
Do tuadamap ’p an Fermpead suad Eopamn,

Do bf Tuatal O Rinn ann, 1p Fopoall O Cufnn ann,
1p pluaigce peap Murniineaé na b-pocaip ;

Do bf opuada 1p vpaoite ann, uaiple agup frle
lona n-uamme a m-buide 1 a ngopm ;

Ip zan puamne aip an m-bwdin rin anuap aéc bpuic rfooa,
O ¢éluapraib a maoile go coraib.

Do Bf O NéilL ann, O Domnaill, O Conéubaip ’pa plérgce
Mac Captaig mép 1p Mac Cpromcan;

Do bf cigeapna cipe €ogam ann, O bpian ceapc na béimithe ;
Mac Catdin, Mac C6va agur cuillead ;

Tpf p1éio c61pp, naor picio reé6mpa,
Tpmiotao pig copb6ineac tap conna,

déo nf pab pfg Seoipre ann, nd aonneaé¢ vd poép-ran,
"Ndp z-cutbpionn, 'ndp g-c61p, n6 'ndp z-cumann.

Do bf bptina¢ Loé Lém ann, 1p bptinas na h-Eile;
Aan Oitic it a Faolca rin uile;

b1 an bipcag, 'ran Léiread, O Dugoa 'ran Céicnead,
'S8an Cappa¢ puaip géillead a g-clige Ulad.

O Lonoain tig rméiple, cap-éptibaé an bél owb,
Ip pGBa an cobac bpéin aip a plucarh,

Cuip pprtina aip dp laocpard le paoap 11 le pléapaib
1p ctigeap nfop céapnam vdp B-puipinn.

XX.—This interesting song, composed to a beautiful air, has come down by

oral tradition. There are two copies of it in the Royal Irish Academy ; one is
modern, made by the late Nicholas O’Kearney. Heo inserts his own family name,
in line 12, for Mac Céva, of the older copy. Some of those allusions in the
poem are obscure, but it appears to have reference to the expected rising in favour
of the Pretender, soon after the accession of George 1.

1. @i = ¢ amongst, from one to one’; the order perhaps is az r1udal dam
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XX.

THE ASSEMBLY OF MUNSTERMEN.

In iny wanderings among the fairy mansions, throughout Munster
Went I, in the winter that has just passed ;
With me there were Tuathal O'Rinn, and Gordall O’Quinn,
And hosts of Munster men in their company ;
There were druids, and magicians, the noble, and the lowly,
In their various colours of green, of yellow, and of blue ;
Nor did the band wear any other covering by night,
Than silken coverlets from the ears of their head to their feet.

There were 0’Neill, and O’Donnell, and O’Connor, and their hosts,
MacCarthy Mor, and MacCriomhthain,

There was the lord of Tyrone, the trne O’Brien of the Borumha,
MacCahan, MacGillycuddy, and many besides;

There were three score festive bands, nine score apartments,
And thrice ten crowned monarchs from over the main ;

But King George was not there nor any of his family,
Taking part with us, or present with us, or in our company.

There was Brown from Lough Lein, and Brown from Eile,
The Duke, and his relatives, in full muster;
There was De Burgh, De Lacy, 0'Dowd, and Keating,
And De Courcy, who obtained sway in the province of Ulster.
From London comes a clown, cantankerous, club-footed, of black
mouth,
‘With the juice of foul tobacco on his cheeks,
‘Who dispersed our heroes, with powder and shot,
Nor did five of our band escape.

aip bpuigiona, o duadaman mon v-cimdsioll na Murhan.

3. O’Curry (MS8. Cat. R.I.A.) thinks this poem has reference to some

political movement in Munster, in which the Celtic and Anglo-Irish families were
to take part. 21. pméiple. The allusion is obscure. The individual
here referred to appears to be the ¢ Roibin ’’ of Eachtra Chloinne Thoméis,”” who
is called ‘ Robin an tobac,’ and an ¢ oglas alloa.’
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O BbMpe6 Tig ceann cuic ag leigear aip an F-campa
Tpf h-adapca 'sur peam aip map &luimim ;

Nf pab leigeap aip zan ampar, gup rynn opda clampa,
N6 claidvpe zan ceann le pig Pilib.

Leigean e ceann cuic le opdig iy cpf beann aip,

30 Lewgeap aip 6 fl‘pancaé nf pug ran;

&o rfot-bpuige Cnoic Sarmna nfop Bromaom bam amail dul

bionn pfonca "gur bpanva aca an 1omavo.

Tig an pdpa ’ran sléip ¢ceapc a ldéaip an éiphig,
Jona ldh deap bfonn céip agur comniol;

Tig blde aip na géagaib 1p o’'pdiloig an ppéip glan
Rom gpdra Tic D6 vo teatt tugamn;

Tiz an pdnuide gan aon loé¢c (c16 pdidvceap leip bpéaga)
"Na ldn-¢umap caor-glan od 1onav;

bdidp1d é an cpéava tug chip agur béim vo,

40 Ip nf pdivim-pe ann pGo aon pud na ¢onmb.

25. The Owl seems to represent the British Navy: for campa the older MS.
has cambpuiv. The whole stanza, 25-32, is obsoure. 27. lergear, the
older MS., pertim. Ib. clarina = a scratcher. Why is the same thing called
a ‘clarna’ and a ¢ claidnpe gan ceann’? A crying child is sometimes called
a clampa. 33-40. The triumph of the Pretender is described, and the
calumnics regarding his parentage scornful ry alluded to.
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From Bristol there came an Owl to relieve the camp,
He had three horns and a tail, as I hear;
Doubtless there was no help for it, till there sprang upon them a
scratcher,
Or a headless vagabond, belonging to King Philip.
He sends the Owl, with his three horns, adown the tide,
30  Nor could he receive any aid from the French ;
For one like me it was no idle journey to the fairy mansion of
Cnoc Samhna,
They are wont to have wines and brandies in great abundance.

The Pope with the true clergy comes to where the destruction
was wrought ;
In his right hand he held a seal (wax) and a candle ;
The boughs burst forth into blossom, and a cloudless heaven
welcomes
The grace of the Son of God which is come unto us;
Comes the wanderer without a blemish—though he has been evil
spoken of—
To his rightful place in his full power and pure beauty;
He will submerge the band who despised and struck at him,
40 And for that I will say nothing against him.
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XXT.

an pile ar leabaid a dbdis ag szriobad gus a
Caraiv 1ar N-oul a N-6ao6¢as 0o a F-cuisid
dairigte.

Cabaip nf Foippead o z-cuipceap me a g-cpuinn-Somhpainn,
'S vap an leabap vd ngoippinn niop Foipioe an nfd dom-pa,
Gp 3-codnaé uile glac-éumara¢ pil €ozain,

Ir collca a g-cuiple ap o' imérg a m-bpfod aip peotad.

Do tonn-¢pit m méimn, v'iméiz mo ppfomdocar,

Poll am’ 1onacap, biopanna cpim’ dpélann,

Gp B-ponn dp B-porcin Gp monga 'p Gp mion-comzur,
d ngeall pe pinginn ag puipinn 6 &pfoé Dover.

Do Bovap an c-Sionainn, an Lipe, 'p an Laor seolmap,
10 dbamn an Bioppa dBwb, bpuice, 1 bpigio, béinne,

Com Loé Oipg 'na puioe, ip Tuinn Téime,

O lom an cuipeaca cluiée aip an Rig cop6ineas.

XXI.—A painful interest attaches to this poem. The author had been reduced
to extreme poverty, his lands and cattle and even his house had apparently been
seized for rent-charge or some such debt. He lay on his bed of death and thence
despatched this epistle to a friend. Every line of it breathes the spirit of un-
wonted passion. There are two copies of the poem in the Royal Irish Academy
and another in the British Museum. The style is abrupt and many of the allusions
are obscure. The full title of the poem as given in text is found only in the British
Museum copy.

2. vap an leadban, lit. ‘by the book,’ i.e., the Bible; a common mode of
strong assertion.

3. cobnad, sing. for pl. 4. an ouiple is a variant (R.LA.)

7. comgan, Brit. Museum copy ; the two copies, R.I.A., cothgup, which
may = ‘neighbourhood,’ or = ‘kinsfolk.” The latter meaning suits best
here.
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XXI.

THE POET ON HIS DEATH-BED WRITING TO HIS FRIEND,

10

HAVING FROM CERTAIN CAUSES FALLEN INTO
DESPONDENCY.

I will not cry for help, till I am put into a narrow coffin,

And I swear, if I were to cry, it would not come at my call ;
All our chieftains, the strong-handed of the race of Eoghan—
Their strength is undermined, and their vigour gone to decay.

My brain trembles as a wave, my chief hope is gone;

My entrails are pierced through, darts penetrate my heart ;
Our land, our shelter, our plains, our fair kinsfolk,

In pledge for a penny to a band from the land of Dover !

The Shannon, the Liffey, and the tuneful Lee are become
discordant,

The stream of the black water, of Brick, of the Bride, and the
Boyne,

The waist of Lough Derg and Tonn Toime are turned red

Since the knave completely won the game from the crowned king.

8. Unfortunately we are ignorant of the precise transaction he refers to;

pmgInn, a ¢ penny,’ hence, a ¢ trifle.’

9. 0O Bodan, was discordant like a bell out of tune.
10. b may be taken as poet. gen. after abainn or b6inne, poet. nom.

The former seems preferable.

11. B cogam; A com.
12. lom, vo lom 1e cluite seems = ‘ he won the game even to bareness,’ i.e.,

completely. cuipeaca = ‘Knave’ at cards in spoken language. O’R. has
cuimeac. The Knave and King are William III. and James II., respectively :
cf. Rape of the Lock :—

The Knave of Diamonds tries his wily arts,
And wins, oh shameful chance, the Queen of Hearts.
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Mo glam | 1p mimic vo filim-pe plop-Heépa;

Ip cpom mo ¢ubaipe, ’Mp buine me aip mioéorthépom ;
Ponn nf &igeann am goipe ' me ag caol aip BHIEMH :
déc pogap na muice no¢ goincean le paigeavéipeadc.

Boll na Rinne, na Cille, ap cpit Coganatc,

0o lom a Foile le h-uipearbard, ap oi¢ &6pa,

an peabac ’g a bpuilio rin uile ’p a g-cfopéipeadc,
20 Pabap nf &igeann von duine cé gaoil v6é-ran.

Pdn cpom-loc v'iméig aip ¢mead na pfog mépda,
Tpeabann 6m ipionnaib wipge 3o rgim-glépad,

1p lonnthap ¢wipio mo ppwméib-p1 paoinpeoga,

'S an abamn vo fileap 6 Tpurpill o caom-Cosuill.

Scaopav pearoa ‘M gap vam €éag zan maill,

O cpeapgpad opeagam Leamain, Lén, 11 Laor,
Raéao na B-parg—Lle peapc na laoc—oon &y,
Na plata pd paib mo jpean porm éag vo Cpfopo.

16. Does the poet refer to the seizure of a pig for hearth-money or for tithes P

17. Ooll, B and one MS. R.I.A. have &all. The words are pronounced
alike. Holl is used often like Oprgap, &c., for a hero.

17-20. This stanza is obscure. It seems simplest to take Holl and peadbac
as referring to the same person, and a go1le =  his (that is, my, the poet’s) strength,’
and similarly, an buine as referring to the poet. Who the oll was is not clear.
B has €oanadc, as in text, for €ogan of the other copies, and we know that
the poet often spoke of Eoghanacht O’Donoghue simply as the Eoghanacht; ¢f.
XIII. 33; hence, not improbably, reference is to Lord Kenmare, whom he had
already attacked (VIII.). Moreover, from 24 infra it would seem that the poet at
this time was beside some tributary of the Blackwater that may be said to flow
from Truipill (a mountain east of Mangerton) to Youghal, or the Blackwater itself,
as there is also a place called Truipill near the source of the Blackwater.
na Rinne = of Ross promontory (f), na Cille = of Killarney (?).
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My groan! often do I shed copious tears,

Heavy is my woe, and a man am I under injustice,

No tune comes near me, as I weep on roads,

But the screaming of the pig which is wounded by dart-throwing.

The hero of the Rinn, of Kill, and of the land of the Eoghanacht—
Has wasted his (7.6. my) strength by want and injustice!

The hawk who possesses all these and their rentals—

Does not give favour to the man, though he be his kinsman.

Because of the great ruin that has overtaken the race of the
proud kings,

‘Waters plough their way from my temples with heavy sound!

High swelling do my fountains give forth streams

Into the river which flows from Truipill to fair Youghal !

I will cease now ; death is nigh unto me without delay ;

Since the warriors of the Laune, of Lein, and of the Lee have
been laid low,

I will go under their protection—with the beloved among heroes—
to the graveyard,

Those princes under whom were my ancestors since before the
death of Christ.

20. paban, MS. pogan. Pronunciation is much the same. Two MS8. give

¢i1zeann ; one copy (R.I.A.) has tugann, which does not rhyme ; the sense is much
the same ; ¢ favour does not come (from him) to the man,’ = ¢ he does not give favour
to the man.’

24. His tears augment the river beside which he is living. It is possible to

take this line = ¢ while I shed a river from Truipill to fair Youghal.’

25-28. This stanza—the last the poet penned—seems to dispose of Edward

O’Reilly’s statement that the poet was of the Cavan O’Reillys. See Introd.

VOL. III. I
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XXTI.
marbNa O1armuoa ur Laogaire an GILLIN.

Cpéav an pfod-bpac nmithe ro aip P6dla,
Beip an c-1aptap viaépasd veépas ?

dn c-eug cpé piEio na conna 5o glépad,
dp o'ptig an Tuma a 3-cuma o bpénaé ?

T4 pgbéui na b-plardear aip lapad map L6&pann,
dp ppaoé na paippge ag caipmipc le peopdain,

€m a z-cpeataib le h-anaite an ¢omparc,

QAr cpéaéca an calanh ag ppeaganc 'r ag pézaipc.

Raobaio pgamaill 1ip pgapaio le pépra,

10 Tdio caopa ppara vé g-cartearh aip B6HrEMY,
Bém na Sgealy 5o Ceallaib aip cém-¢lor,
a n-vérg an thaipb map rmeararo luéc eslaip.

XXII.—The subject of this, perhaps the finest of all the elegies, was Diarmuid
O'Leary of Killeen, near Killarney, who died in 1696 according to one MSS. copy
of the elegy. He is said to have fought under King James, and is popularly known
as Captain O’Leary. There is a Leary, but the Christian name is not given,
mentioned as a Lieutenant in Boiselau’s regiment of Infantry, in King James’s
Army, and it is probable that it is the same person.

The country of the O’Learys called Iveleary is wild and mountainous, and
extends from Mncroom to Inchigeelagh. The chief residence of the O’Learys was
Caislean Charra na Curra, which is built on a somewhat elevated rock on the south
bank of the Lee, a mile to the east of the present village of Inchigeelagh. The
ruins are in a good state of preservation and command an extensive view of the
valley of the Lee and the mountains of Iveleary.

The O’Learys had for centuries been followers of the Mac Carthys of Carbery,
and the castles described were within easy reach of Dunmanway and Tochar, and
marriages between them and the Gleann an Chroim MacCarthys were very

frequent.
That the O’'Learys were a favourite family with our author is manifest from
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XXITI.
ELEGY ON DIARMUID O’LEARY OF KILLEEN.

‘What fairy-covering of bitterness is this on Fodla,
‘Which makes the western regions sad and tearful ?
‘What the death because of which the waves run noisily,
And which has left Munster dolefully in grief ?

The beauty of heaven blazes like a torch;
The violence of the sea struggles with the grassy fields;
Birds are trembling in terror at the fight;
And the ravines of earth reply and make proclamation.

Clouds burst asunder and violently disperse ;

10 Showers of berries are poured on the roads;
The groan of the Bkelligs is heard at Killybegs ;
Lamenting the dead as the learned suppose.

this and from some of his other elegies. Indeed he tells us (XXXV.) that his
ancestors lived for a time in Iveleary.

The text here given follows the order of a modern MS. in my own possession.
It is the most accurate copy of all as regards arrangement, and is the fullest. There
are several other copies of it extant, many of which I have examined, but most of
them stumble over the proper names. The greater part of this poem has come
down by oral tradition.

In the list of certificates of persons ordered to transplant from Kerry, in
1653, we find the insertion ‘‘ Arthur Leary of Killeen, gent.” who may have been
grandfather or uncle to the subject of this elegy. But there is no record of the
transplantation.

3-4. These lines may be regarded as an answer to 1-2, or as putting the same
question in another way. The latter view is preferable. pi00-Bpac, sic B,
Museum copy ; most other copies Mobnad, which was the word that reached the
editor by oral tradition.

11. Ceallaib, Killybegs in Donegal (f). A metrical translator of this poem
(A.D. 1820) took the word = ¢ the churches.’

12
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BLiad na n-vGl ip clip a F-corhpaie,
Oiapmuio pionn ’pan Gip mac Dormnaill,
Capabuncal ¢pt na mép-plars,

Ip peapatd ndp pmGin ber peélica.

Rf-laot cogad map Soll Mac Mépna,

Prih-geug ronaip bad porva vé cormzup

Bairgivead na b-pav-pgpifob vo E6meup
20 Bleacuide agur cart-ilead péipnipe.

Lf 'na leacam bad parhail le pép-luib,

Az conheargan cata le rneatca 'na lsowd,
Incleade peabaic v aigne leogamn,

'O \mgin a batair go racailc a bpéige :

bad pfob a v-tpearab, raol calma epéda,
Pio¢map neapcimap a g-catab ' a g-comlann,
Rfozaé peapgaé a g-caipmipc 'r a ngle6iaib,
Narmaioeaé, ppeagpaé, reararmaé, péprac.

Ue¢! mo &1aé ! mo pran! mo debpal

30 U¢é vaépat cu a Dlapmum wic Domnaill !
Mo rprag-¢upad a ngliad-¢up, mo leogan,
Mo épann bagap, mo €aca 't mo l6¢pann.

bpdcap raop Uf Néill na 3-cé15eas,

uf bmain dpa, Uf Cealla, 1 Uf Domnaitl,
Tiic na Mapa vo pavad na peéroe,

dp céile cnearoa na Cappaige reélca.

bpdéeaip zpdvat Tie Cdpta mém cu,
dp Tine Cdpea na blépnan ndp le6nad,
Tilie Cdpea €alla Cinn Bamb na g-céppead,
40 dp Tihe Cdpta na Mainge min acanca modmap,

16. pmtin for pmuam. A man who taught me this poem orally glossed this
word by pmuaimig.

Ib. pebllca = peallca, ‘treacherous’ (F). Most MSS. have p6balta or
pé6salca, many pélca, some polpa; ¢f. 94 infra; the word in oral version
sounded péollca.

24. Luigfn = the little hollow in the skull just above the occiput ; cufnn is a
variant,

36. Céile na Cappaize, perhaps the lord of Carrignavar, near Cork, a
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There is war among the elements ; and the cause of their strife is
That Diarmuid the fair, son of Domhnall, is in the grave,

The carbuncle of the blood of the great chieftains,

And a hero who thought not of being treacherous.

A princely warrior in battle like Goll Mac Morna ;
A prosperous chief branch, the stay of his kinsfolk ;
A hero who made far-extending tracks ;

20 A fighter, and soldier of great might.

The hue of his cheek was like the rose flower
Contending in strife with the driven snow ;

The acuteness of the hawk and the courage of the lion
From the crown of his head to the sole of his shoe.

A griffin in battle ; a noble, bold, and brave ;
Fierce and strong in strife and conflict,
Princely, impetuous, in combat and struggle ;
Hostile, responsive, enduring, forceful.

Ah! my grief! my pain! my tears!

30 Alas! my bitter distress thy loss, O Diarmuid, son of Domhnall !
My shielding champion to engage in battle, my hero,
My threatening staff, my stay, my torch.

Noble kinsman of O’Neill of the Provinces,

Of O’Brien of Ara, of O’Kelly, and of O’'Donnell,
Of Mac na Mara, who bestowed jewels,

And of the mild spouse of Carrick of the sails.

The beloved kinsman of MacCarthy Mor wert thou ;
And of MacCarthy of Blarney, the unscathed ;
Of MacCarthy of Ealla, from Kanturk of the feasts;
40 And of MacCarthy of the Maine, the mild, the gentle, the
courteous.

celebrated branch of the MacCarthys of Muskery; reélca refers rather to Cork
than to Carrignavar. But more probably O’Connor of Carrickfoyle is meant.

38. The MacCarthys of Muskery are also called of Blarney and of the Lee.

39. Ginn bamn®d, Kanturk (= * boar’s head ’) is meant ; band, *a young pig.’

40. na Mainge, Tigeanna Coire Mainge, a branch of the MacCarthys
often referred to by the poet.
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bpdeaip poipoil Sliote €otéard na mép-&ad,
dr rlea¢ca Cair na g-cpead cap béeéna,
Slea¢ca Pilib vob’ upra a n-am zleé sup,
dr Clanna Rudpaige ¢larmuil binn ceblmap.

bpdeap geappaio pig Caipbpeat céirvead,

dpr Uf Ragallaig an cpeun-feap ndp le6nad,
Tilic Swbne bad plotmap a n-gle6icib,

dp Tiie dmlaob 6 Teamaip butde an moép-¢on.

lapla Seannaio an Oamngin ’p an Cééam,

o bf a g-capavar ceangailce Hoc’ peoil-puil,
dn c-lapla ¢pfoé OGn bao 'pa pép-pliose,

’S an c-lapla pionn glic Caprad cpéda.

Mac Pinngin Mapa an €in ¢eanann an leogan,

Ua Donnéuda Tuipe ’pan Ruip na mép-plars,

Ua Donnéuda an Fleanna bad macanca a F-comlann,
dr rhiosc Cém vo taitead a thaitear pe plérgeb.

Ua Cealla¢din na n-eaé¢ m-bdn bad épedpad,
Ua Ruaipe vo b’uaral pe veépartnd,

Ua Caoih €alla Opmimcaipb na v-céppan,
Ua Seat¢nararg ar Ua Ceapbuill cpéda.

bpdeaip Peapguip talma ¢npéda,

Do éuip Alba a z-ceangal pe P6dla,
bpdeaip Néill ndp géill odp n-6poarb,
N4 a mac Laogaipe cé gup ¢61p vo.

41. The O'Sullivans.

42. Cap was the son of Conc, King of Munster, and from him descended the
0’Donoghues, O’ Mahonys, &c.

44. Clann Rudnaige, the descendants of Rudpaige M6, King of Ulster
and Meath before the Christian era.

45. The MacCarthys of Carbery, one of the three chief divisions of that family.

4.8. an mép-6on, na m6én-Gon is a variant, and, except for metre, a better

reading.
§3. an '€in Seanainn, of the white-faced bird; which means that
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The stout kinsman of the race of Eochaidh of the great conflicts ;
And of the race of Cas of the spoils beyond the sea;

Of the race of Philip who was a prop when the war was waged;
And of the race of Rughraidhe, the illustrious, the musical.

The near kinsman of the king of Carbery, of the coaches;

Of O'Reilly the mighty man, the unscathed;

Of MacSweeney who was fierce in battles;

And of MacAuliffe from Teamhair Bhuidhe of the great hound.

The Lords of Shanaid, of Dingle, and of the Tochar, |
so Were in friendship bound to thy life-blood ;

The Lord of the lands of Dunboy and his descendants,

And the fair, skilful, comely De Courcey.

Mac Finneen Mara of the Eun Ceanann, the hero,
0’Donoghue of Torc, and of Ross of the great chieftains,
0’Donoghue of the Glen, steadfast in the strife,

And the race of Cian who lavished his wealth on hosts.

0’Callaghan of the white steeds, the active,

O'Rourke who behaved nobly to strangers,

O’Keeffe of Ealla, of Dromtairbh, of hostile pursuits,
60 O’Shaughnessy and O’Carroll the valiant.

Kinsman of Feargus, the strong, the valiant,

‘Who brought Alba into union with Fodla ;

Kinsman of Niall who did not submit to our clergy,

Nor did his son Laoghaire, though he should have done so.

Mac Finneen was from ‘‘Uéc an ‘€in pinn,” as a lullaby for a child of the
O’ Leary family tells us :—
1r Mac Pinngin 6 Usc an ‘€in pinn leac.

56. Cian, ancestor of the O’Mahonys, is again eulogised by the poet for his
generosity, XIV. 81-84.

62. The allusion is to Fergus’s conquest of Scotland in the early years of the
sixth century.

63-4. Niall of the Nine Hostages; the allusion means that he did not become a
Christian ; bdp n-ondaid = ‘to our hierarchy.” The same is said of Laoghaire,
cé Fun ¢61n vo, because he got every opportunity. It was Niall who introduced
8t. Patrick into Ireland as a slave.
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bpdeap poipail Slioée €otard na mép-Lat,
dr rleaéca Cap na g-creat cap bééna,
Sleat¢ra Pilib bob’ upra a n-am zles up,
dr Clanna Rubtpaige ¢lGmml binn Eeblap.

bpdéaip geappaio pig Caipbpeaé céiroead,

dpr Uf Ragallaiy an cpeun-peap ndp le6nad,
Tic Suibne bad ploémap a n-gle6iob,

dr Tihe drilaoib 6 Ceamap buide an hép-ton.

lapla Seannaio an Daingin ’p an T6&arp,

50 Vo bf a g-capavar ceangailce doc’ feol-puil,
dn c-lapla cpfoé OGn baoi "pa pép-fliote,
'8 an c-lapla pronn glic Capraé epéba.

Mac Pingin Mapa an €in teanann an leogan,

Ua Oonnéuda Tuipe 'pan Ruip na mép-plarg,

Ua Oonn¢uda an §leanna bad macanca a g-cormlann,
dp rhioéc Cémn vo éaitead a maitear pe ploigab.

Ua Cealta¢din na n-ea¢ m-bdn bad épeépad,

Ua Ruaipe vo b’uaral pe ve6paitnb,

Ua Caoih €alla Opuimeaipb na v-céppam,
60 Ua Sea¢narary ap Ua Ceapbuill cpéda.

bpdéanp peopsutr ¢alma é&péda,

0o ¢uip dlba a z-ceangal pe Podla,
bpdéaip N6l ndp 61l vodp n-6poarb,
Nd a mac Laogaipe cé gup ¢61p vo.

41. The O’Sullivans.

42. Cap was the son of Conc, King of Munster, and from him descended the
0’Donoghues, )’ Mahonys, &c.

44. Clann Rubnaige, the descendants of Rudnaige M6, King of Ulster
and Moath beforo the Christian era.

45. Tho MacCarthys of Carbery, one of the three chief divisions of that family.

?_H. an thép-6on, na mén-don is a variant, and, except for metrs, a bettax
reading. L.

53. an ‘Cim o6canamn, of the white-faced bird; wh* =
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bpdeap Capf Gp-épotvead leoganca,
bpdeaip Imal ip Opgaip na mép-zead,
bpdtaip Conaill 6 pinnebpog bémne,
dp bpdtap buinne Caéulann 1ip €ogain,

bpdeaip Aipe na 3-cad vo ¢6madup,

70 dr Coinn vo b’ataim v’dpc na g-copbinead,
Copmaic geal niic dipc an leogan,
Ap Caipbpe pgaip a v-tpear na cpedince.

Do pfothpann-pe laoite 5o léop duic,

déc a pfop-prop ag paoitib an eélurp,

dup cpioo-pa vo pfolpaig zaé mén-puil,

Inp an pfogaéc-ro vo pplom-fleascaib Scéea.

D’aomuig dpaoite cpfota Podla,
dp caitpio paoite ap laoié na mép-z-cat,
Sup oflip boo’ pinpeap Fo pé-teapc,

8o Ciop aip fliocc Comnn agup €ogarn.

Un Une pi15&b cpfop gemnir gan opedigreatc,
O T¢ mac bile 5o pugad cu a Domnaill,

Le gaoir vo pugavap uipim na cop6émead,

O ppfomjliotc Ol Conn Conaipe 1p €ogain.

Lao¢pad Connaéo ip Ulad bad &péda,

Aap pigte Murhan bad éupanca a g-comlann,
Tpfov-pa pnaiwvmio a g-cuiple 'p a mépdadc,
'S 1p pfop o pugair cap 1omad vd n-6zaib,

d n-uaipleade, a m-buavaée, ' a m-beédvaéc,
90 a z-clg, a g-céill, 'p a n-6ipeadc, copra,

a n-eagna a pgape ’p a néraib,

d o-ceangéaib, a labapéa, 'p a n-eélar,

82. A Oornaill, Diarmuid was his name; the poet addresses him by his
father’s name, or else addresses his father. Perhaps we should read 6 Domnall.

83. uyipim = upnpamm.

83—4. Ho refers to the Battle of Magh Muchruime, in which Muc Con slew
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Kinsman of Carf of the noble heart, the valiant ;
Kinsman of Irial, and of Osgar, of the great combats ;
Kinsman of Conall, from the fair mansion of the Boyne ;
And kinsman of the stock of Cuchulainn, and of Eoghan.

Kinsman of Art, who engaged in conflicts;
70 And of Conn, who was father of Art, of the crowns;
Of Cormac the bright, son of Art, the hero;
And of Cairbre, who scattered the strong hosts in battle.

I should weave verses in abundance for thee,

But that the men of learning know full well

That it is through thee descended every noble blood

In this kingdom, of the chief families sprung from Scota.

The druids of the lands of Fodla have confessed,
And the nobles and the heroes of the great conflicts must confess,
That to thy ancestors belonged of just hereditary right

80 A tribute from the race of Conn and of Eoghan.

The line of kings through whom without taint thou art descended,
From Ith son of Bile, till thy birth, O Domhnall,

By wisdom they won the honour of the crown

From the main descendants of Oilioll, Conn, Conaire, and Eoghan.

The heroes of Connaught, and of Ulster, who were valiant,
And Munster’s kings who were strong in conflict,—

In thee they unite their veins and greatness,

And truly hast thou excelled many of their youths,

In nobility, in virtue, and in vigour,
9o In fame, in wisdom, in worth,

In prudence, in generosity, in manners,

In language, in speech, in knowledge,

Art, and reigned after him. See note 217 infra.

90. ©énra, beyond or superior to them. In a copy of a poem spelled phoneti-
cally it is €6pra, as pronounced.

91. M eaganaib = eagnaib for eagna, ‘ prudence.’
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d Ldmad Loz, a pingcee, 'r a g-c6th-mg,

a mapcuigeacc na n-eat ngpowe ndp b-pedlica
Az cégailc pdinne an pdip aip bB61EMB,

'S ag caiteam Fa ’pan o-tpeap pe péipneanc.

dn can vo baircead ‘na leanb an leogan,
Do bponn Mars vo Fa éum cormpaic,

Cug vo pice clawear ap ppéll-rzapp,
dr oo bponn Diana pdinne an 6ip do.

Do &ug Jupiter culaib von c-ppéll vo,
buaid agup calmaéc gaipge agup cpédvate,
0o tug Venus bo cpéite ména,

bpedgctacée ar dilneacc ar 61ze.

Oo tug Pan vo prcap ar cépoa,

Do tug Bacchus ceapc aip 61 vo,

Cug Vulcanus cedpo ap coraéc o,
Cedpota gaipge na n-apm éum compaic,

0o tug Aol cfop 'na H610 vo,

Do tug Juno clé 'na eIz vo,

Cug Neptunus long paor je6l vo,

lonap prubail cap ppaill zaé mép-plare.

A B-poipearveatc vo b’é Solomon solus,

a b-piliveatc vo ¢uip cipoige aip Ovid,

d neanc vo tug Sampson rg6p vO,

Le n-ap leag 'p an o-cpeap na pataiy moépa.

A B-peallpatc vo bBf ceann map Scéeup,
"Na pannaib gan cam 'na g-c6oaib,

d v-teangtaib, a labapéab ’p a-n-e6lar,
’§ a m-beapcaib pann vo reabparz Homer.

94. rebllca. MSS. gen. pédalca: see 16, supra.

105. cOpoa, sic A, other copies copcap.
118. This line is probably corrupt ; either cam or pann in pannaid mu:t be
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In stone-casting, in dancing, and in running,

In riding on horses, strong and not treacherous ;

In taking up the ring of the race on roads,

And in throwing the javelin in battle with great power.

‘When our hero was baptized as a child,

Mars bestowed upon him a spear for the fight ;
He gave him a pike, a sword, and a satin scarf ;
And Diana gave him a ring of gold.

Jupiter gave him a suit of satin,

Virtue, steadfastness, heroism, and valour;
Venus bestowed on him great qualities,
Beauty, loveliness, and youth.

Pan gave him a staff, and string ;

Bacchus gave him leave to drink ;

Vulcan gave him skill in workmanship, and power,
A martial forge for arms for the fight.

Aoibhill gave him rents in his hand ;

Juno gave him fame in addition thereto ;

Neptune gave him a ship under sail,

In which every great chieftain voyaged across the main.

In wisdom he was ‘‘ Solomon solus’ ;

In poetry he could question Ovid;

In strength Samson yielded to him,

By it he overthrew in battle the great giants.

In philosophy he was firm as Scotus,

In sentences which had no flaw in their burthens ;
In language, in speech, and in knowledge,

And in feuts of verse, he realized Homer.

pronounced as in Connaught. A variant is

no ppangcad gan cam na cormavarb,

and even some of those MSS. which give the line as in the text have cothavaid;
c6oad, dat. pl. from c60 or c61o.
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TMonuap a &ite 5o Mngil ‘ran b-pégmap,

ban ce6l cldiprige, pdid nd eblarg,

dan plead, zan pion, zan buivean, gan cérpp,
&an pxoil éigre cléip nd 6po ann,

Map a m-bfod gappad ceapbat cémpoclad,
Fionca paipminge a n-eargapaib 6pda,

Laocpad gairge ar buivean meanmnaé modrhap,
Ringce aip hallaib & acap le ceblcaib.

Map a m-biod é1gre cléip 1p gebeary,

130 Map a m-biod odith 11 bdipo na céige,
d Riog-bpog © atap coip Hleannarmuip €oganade,
Mo ppfop pao haippead paot leacaib mo leogan.

dn aicme maowim ndp ¢laowce 6n g-cotpac,
Az aigpip gpinn zad line peormainn-ne,

d pcaptab Faonilge aip Faoir na Leogan,
Clanna baoipgne 1r Foill rinc Tépna.

Luan-¢peat leanb nd capcap le pépra,
8o luat ag iméeadc paor leacarb aip pe6sad,
Buaip Tpé rgpeavaio gaé ealca o vedpad,

140 O bpuacab Mainge zo rlearab Abann Méipe.

125. For the company that frequented great houses, and the pastimes indulged
in, of. :—
buidne don dpuing pin ag comar nipc
A3 seannad rlige 't ag mnrinc rgedl ruilc
a3 ceacc cap gniomanptard f.‘mn g rhép-éuum
Cloinne baoirgne 1p Foill e opna.
buidne ceanbaé malapcasé m-bebé-poclad
100 aip mavin Fan paice 1ompa aséc réNTe
Ringce an $avbanaig ag aicme von 661p PN
Ringce an sla1dih vo dlige Fad Spouin
Ringce cnearadé pe malapcad cebleca
Tp pingce pava ne pacameadc 6z-dan.
Elegy on 0’ Keeffe.
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Alas his dwellings lonely in the Autumn 1

‘Without the music of the harp, without seers, or the learned!

‘Without a banquet, without wine, without company, without a
festive gathering !

‘Without meetings of learned men, of bards, or of divines.

‘Where there used to be a multitude of chattering gamblers,
Abundant wines in golden goblets,

Champion warriors, and a high-spirited, courteous band,
And dances to music in thy father’s halls,

‘Where the learned, the clergy, and strollers were wont to be ;
130 Where the poets and bards of the province used to be;
In the princely mansion of thy father beside Glanworth of the
Eoghanacht,
My woe while I live that my hero lies beneath a stone !

The company I have mentioned, unconquered in the fight,

Rehearsing witty compositions on every generation that preceded
us,

Telling Gaelic tales about the wisdom of the heroes,

Clan Baoiscne, and Goll mac Morna.

O dire ruin of children, which is not restored by force,

Going early under the stone to decay !

It is a trouble which makes every multitude scream tearfully,
140 From the borders of the Maine, to the sides of the Great River.

131. Jleannarhuip = Gleannabuip, Glanworth of the Eoghanacht: of.
€oganadc Jlennadbnad in Aisling Meioc Comglinne. In 175 infra we have
Oleannthuin rhyming with a¢éumaé; the word is understood = Glanworth by
the metrical translator. O’Brien’s Dictionary gives Hleannarhain = Glanworth,
and Joyce, Irish Names of Places, vol. 1., p. 445, derives it from gleann 1udaip,
but both derivations seem incorrect; for €ofanatc some MSS. have 61nnead,
others 61neasé. Glanworth is only two miles from the Blackwater.

134. One or two MSS. have gpfnn aip 3aé.

137. Luan-épeas. Monday was supposed to be an unlucky day; thus,
beapnad an luain, a cutting of one’s hair on Monday, was inauspicious ; also
the Day of Judgment is called 14 an luain; hence luan-épead = utter ruin.
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Monuap a dumplaéc bpligce bpebigce,
€agcop Fall o ceann vd pé-rEpIoT,
Ban rzas cornaih gan poroa gan cémla,
dé¢e Apeip 6 a b-pab 6n g-comgan.

bad ¢u a v-tigeapna a o-cpiad 'p a F-cé6mdalea,
bad ¢u a m-beata a o-vairge 'r a L6¢pann,

bad ¢u a mefdip a ngpefdinn ’p a n-eblap.

a z-ct luipg a n-uppa ’p a moép-luée.

Ornad cléd 1ip péin vo né¢aip,

150 d bot, a blde¢, a ryde 't a h-613e,
Dian-gpad Sile pince a g-compamn,
dova 1p dipc’r a maipeann beé aca.

baile Uf Sguipe nf pguipeann od ve6paib,
dn Cillfn 10na m-biod cunnaive ag rléigoib,
Td an Oiana¢ ag vian-3ol Fan pé-for,

'S an Szaipein nf paillifteac pégaipc.

Td Opom Oucaig gan uppra nd mép-plarg,

dr €adlude go pgiopmap bpénad,

Cnoc na Cappaige a g-cpeataib le bpeéigreatc,
160 dr Rd¢ gairgivng o lag-bplogad céippead.

A n-UfB Laogaipe vo pgéiz an moép-ol,

dp Ufd Pronluad zo buadapta bpénad,

d 3-Capparg na Coppa vo goileavap rléigce,
bpaonaéa pola ar a popgaib ag cémpuic.

Do o1l an Laor cpf i 5o bpénac.

Vo o1l an c-Sionamn an Lipe 'p an Cpéinpeat,
dn hamg 'p an Pleaps, Ceann Mapa 1p Téime,
dn Pél an Oaoil 'p an bpfoeaé mép fom.

153-160. The places mentioned in these lines are all in the neighbourhood of
Killarney.

161—3. Iveleary of course wept; Ive Fionluadh is in Muskery. At Carrig na
Corra was the largest of O’ Leary's castles.

166. The Croinseach is again referred to in XXXV.
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Alas! for his people, crushed, and afflicted,

The injustice of the English forcibly despoiling them,
Without a shield of defence, without a pillar, without a door,
Except Art who is far away from them.

Thou wert their lord, their ruler, and their foster-brother,
Thou wert their life, their treasure, their torch,

Thou wert their pleasure, their love, their knowledge,
Their tracking-hound, their prop, their great store.

It is a heart-groan and pain to thy consort :
150 Her shieling, her bloom, her protection, her youth,
The fond love of Julia, stretched in a coffin !
And of Aodh and of Art and of all of them that survive.

Baile Ui Sguiré doee not cease from her tears,

And Killeen, where there were casks for multitudes;
The Dianach is bitterly weeping without cessation ;
And Sgarteen is not neglectful in proclaiming his loss.

Dromduthaig is without a prop or a great chieftain,
And Achalee is in woe and anguish ;
Cnoc na Carraige is trembling through affliction ;

160 And Rathgaisge is deprived of strength and sorrowful.

In Iveleary great weeping overflowed ;

And Ive Fionluadh was doleful and sorrowful ;
At Carraig na Corra multitudes wept,

Drops of blood running down from their eyes.

The Lee wept three months sorrowfully ;

The Shannon, the Liffey, and the Croinseach wept ;
The Maine, the Flesk, the Kenmare River, and Toime
The Feale, the Deal, and the great Bride in the east.

167-8. Ceann Mara, the Kenmare River. There are two rivers called Bride in
Co. Cork. The one flows into the Lee on the south side, and through the Bog of
Kilcrea : on it are the castles of Kilcrea, Castlemore, Clodagh; the other flows
into the Blackwater north of Tallow.
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(n Ruatcaé ag puap-gol zo bpénad,
170 'S an Claovat ag gérmmg 'na c6th-ba,
an CGiapann go viathap Fo mép-tauip,
an Cdptae erciollat beite agup Spén-pput.

dvamn Daluab ran Cuanat &péva,

’S an c-816ip v'pdg clGppra vo &6méun,

an Jleannmuip go h-atehrhad, 'pap com o,
Az Waimig 't ag blGigmg 'na vebig rin.

Td 06 Cfot Danann ’p an Capn ag &6th-gol,
'S an Sliab Riaba¢ a b-prancaib mépa,
Fronnrgot o nimneaé vd pégaipc,

180 Do (ov-bpogaib bpmgne na n-Eoganadc.

&ol na m-baipppionn 6 Seanaw Fo bééna,

a ¢&lop nfop veacap 6 jleapraid na g-cop-énoc,
dcd dope 'na pfo-bpog o vebépad,

dp doil go pgfopmap 'na cé6iob.

Vo ol amgip aip ¢alad na béinne,

ad m-bun Raice vo rgpeavavap ceélca,

bpuigean Maige Seanmb a g-cpeatab Fo veépad,
bpug Rig 5o oubaé cpfoc 'p an Peéip fiop.

a z-cpfotaib Connaéc nfop pguipead von thép-gol,
190 a z-cpfotaib Laigean bad temn map rgeél cu,

a z-cpfotab Muran, pd pméGio av’ péguIpc,

a Maig Ragan coip laipleann ’p a n-€6¢arll.

170. Claodach, a river flowing south of the Paps, eastward through a village of
the same name, and emptying itself into the Blackwater.,

171. Ciapann. One MS. has Ciapdun, another Cuipean, &c. The
metrical translator understands Carane in West Kerry. For viariap a variant is
viamead.

172. Carthach, a river in West Kerry, now Caragh: the Beithe is the
Glenbeigh River in West Kerry: the Shrone Stream has its source in a hill of that
name cast of the Paps.

173. Abainn Daluadh joins the Allo near Kanturk. The Cuanach is mentioned
also in XXVI. ; it seems to be in West Limerick.

175. The Gleannmhuir is probably the Funcheon which is near Glanworth.
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The Roughty coldly weeps in sorrow,

170 And the Claodach scresming with responsive shout,
The Carane running darkly to the great sea,
The fitful Carthach, the Beithe, and the Shrone stream.

The river Daluadh and the valiant Cuanach,
And the Suir, which ceased to follow its course,
The Glanworth in great sorrow, and it is due,
Screaming and crying for his loss.

The T'wo Paps of Dana and Corran weep in unison ;
And Sliabh Riabhac is in great trouble ;
Fionnsgoth in distress proclaims his loss
180 To the fairy dwellings of the Bruighin of the Eoghanachts.

The crying of the fairy maidens, from S8hanaid to sea,

‘Was not difficult to hear from the sides of the stately hills ;
Aoife is tearful in her fairy dwelling ;

And Aoibhill is sorrowful in her strains.

A maiden wept on the harbour of the Boyne ;

At Bunratty did they make a melodious complaint ;

The fairy palace of Magh Seanaibh is trembling and in tears;
Bruree is doleful for thee, and the Nore in the north.

In the regions of Connaught, there was no rest from great
weeping ;
190 In the regions of Leinster, thy loss was sore tidings ;
In the regions of Munster, wrapped in mist proclaiming thy
death,
At Magh Rathan, beside Glaisleann and at Youghal.

177. Carn, a hill in the Kenmare Range, about 2000 feet high.

178. 8liabh Riabhach, a hill in Co. Limerick.

179. Fionnsgoth, a hill in West Kerry, mentioned again in XXXV., which I
cannot identify.

181. na m-baipppionn, often na m-ban m-baipppionn; the fairy
maidens are alluded to.

184. c6101b = c6oaidb ; dat. pl. of c60 or co10.

187. Seanuib or Seanab, sic gen. in MSS. Peter O’Connell has corrected
MS. in some places to Sainb, which Keating gives: probably the same fairy
munsion is meant here as in V. 4.

VOL. III. K
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Caompio Muithmg a B-plop-gol bpéin tu,

O Imip Pinn 3o Ri3-teas Méipe,

O bpuas uipge na Sionainne reélca,

‘5o Wim Con vuibe 'p 5o baor na mép-m-bapc.

Caompio mnd vo bdp 3o veépac,
Caompio lemb nd pugad 5o mép ¢u,
Caompio éigre cléip ip 61po du,

200 1p caomnpead péin 3o n-eugpav leé du.

Ombo¢! a mapcarg ip éalma &p6da,

(n coéc Tpé paoaro mo Heapca-ra veona,
O¢! a rhaipb Fan airog o veb anor,

Q v-tpe6 na n-aingiol lec’ anam von gléipe.

aN pearc-1aoid.

dcd ciaé aip na papgad 'p aip pléibod oiba,
Ip ©é vian-feapg cian aip na ppéaptaid sugann,
T4 zhavap 1 Manpa na n-eun 3o cim,

0 ¢mallair a Diapmuio US Laogaipe a n-tip.

T4 an c-1aptap go vasépad ag veunam cuma,

210 Td an Fman eal ag vian-gol ' an pae paol rmdaio,
d n-via1g an éupard siallmaip vob’ éadcad clt,
Diapmuro, an cpiag-uppa, 1p leun, a n-Gip.

d leac pin pao1 vo ppfom na péinne plc

Tairgig peo’ ¢ofm 1p pmaoin up Pheenix cldmuil
Do jleatcarb Tee bile 1p Tihic Con bhw,

Ip sup nargaiy opf pfogasca pao Feille an cmdp.

194. Rigteas Mobne = Tivora, near Dingle.

196. Léim Con bdube = Cuchulainn’s Leap or Loop Head in Clare :
bao1 = Bantry Bay.

204. pl6e is used as nom. in spoken language.
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Munstermen will lament thee in the genuine cry of sorrow,
From Inisbofin to the Royal House of Moire,

From the marge of the waters of Shannon of the sails,

To Leim Conduibhe and to Baoi of the great ships.

‘Women will lament thy death in tears ;

Children unborn will lament thee greatly;

The learned, the bards, and the clergy will lament thee ;
And I myself will lament thee with them until I die.

Alas! thou fleet, strong, brave horseman !

The grief that makes my eyes to pour forth tears!
Alas! thou dead, without restoration now for ever,
May thy soul enter into glory among the angels.

THE EPITAPH.

There is a mist on rough meads, and black mountains,
And the heavens are long in fierce rage against us;
The song and rapture of the birds are hushed ;

Bince thou, O Diarmuid O’Leary, didst go to the grave.

The West is sadly making its moan,

The bright sun is bitterly weeping, and the moon is veiled in mist,
For the wise champion, whose fame was wonderful,

Diarmuid, the lordly prop, who, alas! is in the grave.

O stone, there is a noble of the race of the warriors beneath
thee ;

Treasure him within thy breast and remember that he is a
renowned Pheenix

Of the race of Ith, of Bile, and of Mac Cu the gentle,

And that these three bound three kingdoms beneath their
obedience.

x2
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Qan cpeap vo pfothaim dfob prin bob’ éascad ponn,
a z-cat an Taige viogaile tug ap Laotpa Murhan,
dpc mac Cumn claoidce euip cpaotca a n-Gip,

220 a b-platgeap pig cpiotad na v¥éig Mac Ca.

Flai¢ ip ppioth ofpeaé od ngéagab pho,

0d ngealannaib pip-dilpe 1+ 0d F-caolas Gp,
Ceap vo ol pigte puaip pém 1p cl,

Caipg a liog paoo’ ¢liab, 'p ip méala dGinn.

XXIII.
air bds wmtliam gal.

Cpéav an ciaé 1o a n-1atab Eipronn,
Cpéao an pmic po aip dGesup Eibip,
Cpéav an bpén po aip glépéarb éanlue,
Cpéao an peapg ro topparg na rpéanta.

Cpéav an coéc 1o aip pgolealb éizre,

Cpéav opé F-cpiteann an c-Sionann *p an Péile,
Cpéav ©pé rzpeavann an pammpge tpéanthap,
Cpéao an noc¢cav-ro aip mollaib Stéibe My,

Cpéav tug cliap zan pian a ngéibionn,

10 Ip uairle a nglarab le prealav gan paopad,
bpdigpe a g-cuthangpas, Gipo 1p cléimy,
Cupaide, pdide, 11 bdipo gan béile.

217. Lughaidh, called Mac Con, the son of Mac Niad, was of the race of Ith,
brother of Bile, and son of Breogan, and hence was not a Milesian. At the Battle
of Magh Mucruimhe he overthrew his uncle Art, son of Conn of the hundred
fights, and reigned as chief monarch in his stead. The poet says he reigned thirty
years, and in this he agrees with Keating and others. The O’Learys were
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The third of these I name, wonderful was his ardour

In the battle of Muigh he took vengeance on the warriors of
Munster,

He sent Art, son of Conn, vanquished to the grave,

220 While Mac Cu reigned thirty years after him in the realm as

10

a king.

A prince and a direct offshoot from their branches,

Of their true and proper families, and of their noble breasts ;
Head of the seed of kings who obtained sway and fame,

A treasure, O stone, beneath thy breast,—and a sore loss to us!

XXIII.
ON THE DEATH OF WILLIAM GOULD.

‘What woe is this in the land of Erin ?

What mist is this on the country of Eibhear ?
‘What sorrow is this in the songs of the birds?
‘What rage is it that has disturbed the heavens ?

‘What fit is this on the assemblies of the bards ?
‘What makes the Shannon and the Feale tremble ?
‘What causes the mighty ocean to roar wildly ?

What is this despoiling on the borders of Sliabh Mis ?

What has brought the poets to dateless durance,
And nobles to dungeons long without release ?
The friars to straits, the clergy, and the learned,
Heroes, seers, and bards without & meal ?

desocended from Ith, and hence the superiority claimed for them by the poet over
the descendants of Conaire, Olioll, and Eoghan, who were from Milesius.

222. eaolad, ¢ the ribs,” hence the breast : it is used here in the same way as we

use bins in English.
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Ctip a n-veépa, rgeél v céaroa,
Uitham zeal Gl vo &pt na paop-plaig,
Cowmnle6ip 61p 1p L6¢pann laoépard,
0’6ag a Nancp, 11 cpead vo Faodalarb.

bponncéip ead 1p bpac I éadurg,

bponncéip 61p Fo leép Fan aon voic,

bponncéip rfova 1w pfonca 1p gpéitpe,
20 bponnc6ip aipzio 1 apm aip laoéarb.

XXIV.
00 DoNNchaOd ua h-fcioe.

Séim-peap pocaip, popurca, pfop-&aoin, raop,

Oon cpeib v’péiptear 5as otap 6 Bolarm na b-pianca ngeun;
don 1p coprauil le Solam a nolige pfogate V6

Blé-meap bopb-nipc Donnchad Ua h-Teive an cé.

Gaip von B-peap vo fleatcai Bpain zan ¢dim,
Ugvoap zpeanca garoa ciallrhap cdid,

an ctp 6 Car ndp éap Fo Liat ap Ldp,

CpG na B-plait ndp teapc o mapad odirh.

aip W6p 6p pfop go pinpiom uile éum bdip,

10 A Fpdd mo ¢porde dHuic pgpfobaim go h-oilce mo pdyd,
Nd prdpuiz nao le olige vo ppocal gan dipo,
Oap ldm mo torm cd nfd ndp swzp le pagdil.

XXIV.—The three pieces collected under XXIV. are addressed to Donogh
O’Hickey, on the occasion of his leaving Limerick, for England, to avoid
¢¢ Abpribasion” oaths, in October 1709, and are taken from a MS. copy of
Keating’s History by Dermot O’Connor (23, G. 3), dated 1715. 0’Connor is the
much abused translator of ¢ Keating.”” It would seem that O’Hickey fled rather
than swear away the lives of some persons who had violated the penal laws of
the time ; though ¢‘abpribasion >’ may be for ¢ abjuration.””

2. The O’Hickeys, as their name implies, were famous for their ekill in medicine.

5-8. Syntax not clear. ugvdan and 5o haé aip LGN seem to refer to Brian as
well as cGn. Brian was old at the Battle of Clontarf. ndpn 6ap = ¢ who did not
return from battls.’
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The cause of their tears—harassing is the tale—

Is that William Gould the fair, of the blood of noble chieftains,
The golden candlestick, the torchlight of heroes,

Died at Nantes—it is ruin to the Gaels.

A bestower of steeds and cloaks and clothes,

A bestower of gold in abundance, without stint,
A bestower of silks and wines and jewels,

A bestower of silver and arms upon warriors.

XXIV.
TO DONOGH O’HICKEY.

A man, gentle, of easy manner, sedate, truly mild, and noble,

Of the clan that relieved each diseased one from the grief of sharp
pains,

One like Solomon, versed in the law of the kingdom of God,

Blithe and active, proud in his strength, Donogh O’Hickey is he.

The man had his origin from the faultless race of Brian,

An author, beautiful, skilful, of sound judgment, modest,

A chief, sprung from Cas, who did not come back, falling in his
old age,

Of the blood of chieftains who dispensed to the poets without
stint.

Since it is true that we shall all lie down to die,

10 O beloved of my heart, I write learnedly for thee my maxim,

Do not injure anyone in law for the sake of a dishonourablc word.
I pledge my heart that thou wilt obtain a thing thou know’st
not of.

12. ldrh, gen. laithe = ¢ surety, pledge, guarantee.” dap laith forms a common

part of various forms of asseveration. ‘¢ One of the greatest protestations that
they think they can make, and what they hold an oath very sacred amongst them,
and by no means to be violated, is dar lauve mo hardis Crists, ¢ by my gossip’s
hand.’ ’—Dineley’s Tour in Ireland.



136

20

30

DANTa aodohagdiN uf rachaille. (xxzv.

"Pagdil rin azab, map emgm, 6 Rig na ngpdr,

a n-dic ndp éuguipr na mionna le ofple ©’dpo,

beid cdince &iocpar 6 fliotcaib vd haoidearn vo Fnde,
Bup cpdibdeat cupaca tupa vo ffop a ngdbad.

'S6 Donnchad péith cap ¢eud 1p min Glumn,

Poroa von &lép 1p v’éi1zp ¢aom Cldip Cuipe,

Ollarh na péx a z-céill ' a g-caomn-sdipoib

Clurhad poipcil na b-paon 1p aon von pfop-Gpo-puil.

5eneal)ach uf fcide.
¢um ponNNc¢adva uf fcide.

@ tumainn lon vo’n puipinn rhip 16 a g-claodride cdin,
Ndp ®’ uppamaé vo dBumme aip big a B-piop-Fnfom ldm,
Vo b’ upup vom a B-puipm &ipc 1p oipige odn,
Hemealad vo &ne-p1 vo pppiobad pfop bdib.

DON b-pear ceadna.
Az ceitead porh 61D  Abpmbaprion.”

Tpéig vo talam oudéarr,

Vém aip toipoe Lunvain,

Az reatainc méive an arhzaip
Do tup vo &ip pd Bpén,

Cuip vo d6tap toimpead

a 3-Cporo vo tigeapna oflir,

Nd cabaip aip beata an c-paoigil ro
an c-proppuigeadc cd av’ tomarp.

14. The ¢ Abpribasion *’ oaths perhaps = the abjuration oaths.
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This thou wilt obtain, as I understand, from the King of Graces,

Because thou hast not sworn in public in order to injure ;

Generations to come from living families will be constantly pro-
claiming

That thou wert ever steadfast and charitable in need.

The gentle Donogh is meek, and lovely beyond a hundred ;

A prop to the bards, and to the noble learned, of the plain of
Core,

The Ollamh of kings, in wisdom, and noble friendship,

The strong support of the weak, and one of the true high blood.

THE GENEALOGY OF O’HICKEY.
TO DONOGH O’HICKEY.

O pure friend, of the nimble race who were wont to subdue
hosts,

‘Who acknowledged no superior in true feats of manual skill,

It were easy for me in exact form, and in verse of most accurate
metre,

To write down for thy race their genealogy.

TO THE SAME.

WHEN BSCAPING FROM ‘‘ APPROBATION’’ OATHS.

Quit thy native land,
Approach the London jury,
To shun the oath of trouble
That has brought sorrow on thy country.

Put thy deliberate hope
In Christ, thy beloved Lord,
Do not give for this mortal life
The eternity that is in store for thee.

21-24. This stanza is followed in MS. by a pedigroe of Donogh O’ Hickey.



188 DdNTa aodohagdin uf rachaille. [xxv.

Piltpid Dia vo dfbipe

TCap éir 5ad 1omp6d cipe,

Ip leacpaid pre vo naihve
Oo &uip cu ap vo &61p.

XXV.

aN TAN TAIN1Z AN PRIONNSA séarlus stlobarc
50 h-albain.

1p mac vo Mapp an mac po a n-Albam uaipo,

1P peap ap peappa aip peapann cpeargupta an c-rlualy,
Macs 1p clans ar glan aip Fallab 56 m-buaitid,

Rat gad cat von b-plarg o leanaid o buan.

dar ar ppar a v-cpearai calma cpuada,

Do glac 'na $laic an ceapc vo feaparh zan duad ;
a Ceap na b-peapc 1p Aéaip papéap fpuar,

Op ceapc a ¢eapc 'na ¢eapc Fo v-cagaid Fo luad.

XXV.—This poem bears date in the M8, 1745. 8till, as such title dates are
often wrong, it is, I think, probable that it refers to the rebellion of 1715, in spite
of the name Charles in the title, and is perhaps the work of O’Rahilly, though
that inference is not clear from the MS. itself. It was replied to by the Rev.
Conchubhar O’Brien. The last verse of his reply is interesting—

M@ Bpatavap na h-Albain gan vl 'na bap
Capolur bo Sagronaid aip ¢onpad an pedic,
Martrd-re i+ marcim-pe an ¢Gip rin vd1b,

6 $lacavap Fo ceanarhuil ap b-pnionnpa a n-dic.
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God will restore thee from banishment
After thou hast gone round every land,
And will entomb thy enemies

‘Who put thee from thy right.

XXYV.

WHEN PRINCE CHARLES STEWART CAME TO
SCOTLAND.

He is a son of Mars, this son in high Alba;

He is the man who is best in the host-overthrowing plain ;

May he win Macs, and Clans, and a complete triumph over the
foreigners ;

May enduring success attend the chieftain in each battle.

A young shoot who is ready in bold stern fights,

‘Who took in hand to stand for the right without hardship ;
O Prince of Miracles, and Father of heaven above,

Since his right is right unto his right may he soon come.

¢“Though the Scotch, without desiring his death, betrayed
Charles to the English, upon an agreement of the state,
Forgive ye, and I will forgive them this deed,
Since they have accepted lovingly our Prince in his stead.”
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XXVI.
air bds searailc 1hic RIDIRE AN sleanna.

Cpéav 6 an clatc po aip seannaib Eipionn P
Cpéav vo Hesé-gnuig pn6d na gpéme?

(¢o Rig-plarg vo ppfoth na n{péagad,

a -claio 'ran b-peapc gan ppeadb nd éipeade.

Seabac Muran, cupad laocarp,
Seabac fleanna, mac na péile,

Seabac Sionann, Opgap euécas,
Seabac Muithneas Inpe Pédlim.

Pheenix cpoide-geal, min a $6aza,
10 Pheenix mipe, gaoipr bad ¢péitead,

Phoenix L1ige agup Lipe mo théala,

Pheenix be6da, cpéda, caormneapc.

Péapla baile na Mapcpa méite,
Péapla Cluana, ruan-opeaé gnégeal,
Péapla Sitipe w cld b-peap n-€ipionn,
Péapla Luimmg 1p puimne-bpeac Féile.

Ruipe mava crallihap cpéidead,

Ruipe peaterap, peara¢, péaca,

Ruipe aip ¢olzaib gopma caola,
20 Ruipe gairge na banba cpéime.

XXVI.—The first twelve quatrains of this elegy taken from a scribbling-book
dated 1781, and belonging to Michael og O’Longan, were already in type when
the entire poem was discovered in a MS. in the King’s Inns Library. The subject
of this poem appears to have died before 1700. See Burke's ¢¢Landed Gentry,”
sub nomine Fitzgerald, where no Gerald son of Thomas is mentioned, save a knight
of Glin, who made a deed of settlement of his estate in 1672. The knights of
@Glin were great favourites of the bards. It is probable that XXVI. and XXIV.
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XXVI.

ON THE DEATH OF GERALD, SON OF THE KNIGHT OF
GLIN.

‘What garb of grief is this over the headlands of Erin ?

‘What has deformed the living features of the sun ?

‘What but that the kingly prince of the stock of the Grecians,
Is covered in the tomb without life or vigour ?

‘Warrior of Munster, hero in valour,

‘Warrior of Glin, son of hospitality,

‘Warrior of the Shannon, Osgar of wondrous feats,
Munster’s warrior of the Island of Feidhlim,

Pheenix of the bright heart, of the smooth limbs;
10 Phoenix, playful, wise, virtuous ;

Pheenix, prosperous and accomplished;

Pheenix, sprightly, valiant, and stalwart.

Pearl of the townland of the fat beeves,

Pearl of Cloyne, of sober countenance, of bright aspect,
Pearl of the Suir, and glory of the men of Erin,

Pearl of Limerick, and fair trout of the Feale.

Knight, pious, wise, virtuous;
Knight, a lawgiver, learned and brave ;
Knight of the slender blue swords;

20 Knight of valour, of the brave land of Banba.

were written about the same time (1709), asthey are the only pieces in this
collection on subjects connected with Limerick.

2. vo be6-gnuig from beb, and Fnurh, a scar or notch ; translate ¢ what has
deformed the living features,’ lit. ¢ what has live-deformed.’ 3. The
Geraldines are said to be of Greek descent. 7. Sionann. MS, puinna.

8. There must be some corruption; Muthan and Muithnea¢ occur in same
stanza. 11. Lite, I cannot identify this river.
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Oiar von épuitneatc gan cogal Fan claonad,
Cpowe Laipery ¢inn Gipo a Faolca,

€ive pldca aip ¢d¢ Fan paobad,

04 n-ofon aip puaim, aip buaipe, am baogal.

Commol e6luir, nér na h-€imionn,
Comniol e6luip, L6épann paop-plaig,
Taptp ciapa, pian an lae §il,
Taptap cldhail, cpd mipc laotarp.

Pfontip dlumn, bld¢ na péinne,
Piontip cine na b-pionna-rhac laosuip,
Pfontip oéca na 3-Conalla¢ péavac,
Ffontip Caluinne, arna na laotpad.

R6p ndp feipg Fup feipg a n-éagard,
R6p na le6gan, comet rpéipe,

R6p na Riogpad vob’ aoipoe a n-Eipinn,
R6r na vdihe 1p ryde na cléipe.

Napgma Conatlas uile gan aon loéc,
Napgnia an Sleanna vd éaparo 1p daop-Foin,
Nargnia an Dangin, nf beapcaim-re bpéaga,
Nargnia copnaith @ bpotaip a épéava.

Seapalc mac Comdip leanndn béite,
buinne pabapca thapa na m-bémmionn,
Sdit cpf Riogadca ag lige gan éipeatc,
Do bpip Aopopr pndite a paogail.

Mo nuap ¢oim mo thile geup-goin,

Pér 30 vian, mo pfan an ©é peo,
A¢nuad bpémn 1p vebIp a n-aonpeade,
Beapalc Fan ppeab pd leacaib cpaosea.

a3 reo plannoa Jalloa Faovalas,

Ceann vuala¢ ndp gpuamda caovad,

Ceann ba seannpa, meabaip éum péiciz,
Ceann ndp arhaipc neaé maipg an’ peucainc.

22, This line is by no means clear.
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An ear of wheat without husk or bending ;

Heart of mail for the leader of his kinsmen,

A coat of unbroken armour for the rest,

To guard them from grief, from trouble and danger.

Candle of guidance, rose of Erin,

Candle of guidance, torch of noble chieftains ;
‘Wax taper, sun of the bright day ;

Tllustrious taper, blood of the strength of bravery.

Vinetree, comely, flower of warriors,

Vinetree of the race of fair sons of valour,
Vinetree, a breast-plate of Connello of the jewels;
Vinetree of Callan, rib of heroes.

Rose which shrivelled not till it shrivelled in death,
Rose of heroes, comet of the heavens,—

Rose of the kings, the highest in Erin,—

Rose of the poets and shelter of the bards.

Rallying chief of all Connello, without fault,—
Rallying chief of Glin—a sore wound to his friends;
Rallying chief of Dingle,—I utter not lies,—
Rallying chief of defence along with his flock.

Gerald, son of Thomas, beloved of women,
Flood-tide wave of the sea of blows,

The beloved of three kingdoms lying without vigour!

Atropos has snapped the thread of his life!

My sorrow of heart, my thousand sharp woundings
My intense agony, my pain is he,

Renewal of weeping and of sorrow at once,
Gerald, lifeless, prostrate beneath a stone!

Here is a foreign and a Gaelic scion,

A head of fair locks, who was not morose or stubborn,

A head that was gentle, a brain to make peace,
A head that beheld none wretched in his sight.

143
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d puirg ba gopm map gopm na ppéipe,
A ¢eanga imlip ba hiodaip a b-céapma,
a pracla mine vo bf véanca,

’Sa bpaoite reanga, ceapca, caola.

d \dhma aip apm ba Heacaip a b-cpaotad,
Ldma na n-oipbeapc, cobap le baonnadc,
A ¢om map leogan a z-comgleic laotarr,
a ¢powe ba moép 'ra lép ba Flé-mipe.

Tig zan moill bd dpuim dul v’éazarb
Ceitpe vtile a LiGipeasc v’aonvul,
Ceata pola vd n-bopctad o paobpas,
Ip mnd rmvde zad cpite céaroa.

A 3-Caonpaige 'na dflear caoth-geapc,
Cfo¢-bdn dluinn ag pdrgad véapa,
Una Qoipe Cliodna, 11 Déipope,

’Sa Sid beidbe Merdd ag zéap-gol.

a $16 Cpuaéna vuapcan ppéipe,

a S banne coip Plearza 'p aip Claovary,
a s Cuipc coip imill Léine,

a s bedvd na millead, aorva.

O'gomuig bean a seapc aip Claongluip,
Mnd Cuanaéa a m-buaweaptaib céaroa,
a o-Tig Molaga vo pypeavavar béite,
Mnd loma 1p coir Daoile a n-aonpeade.

O’apmuig bean a éeapc 'pa Faolca,
a n-€otaill 'ra Réipceata vaopa,
d o-Cpdig Ui 1 le caob Loé €ipne,
Coir Cardin 'ra 5-Cinedl m-béice.

Qip ¢élop cdipg e bdir an Pheenix,
Cug Tonn Cliodna biodgad baogalae,
Do b1 Lo¢ Juip an’ puil peaéc laete,

'S an lilamg Fan bpaon od 1f ’pf gné-pline.

[xxvr.

66. cfos-bdAn. MS. cfobdn.
72. millea¢, sic MS.; meaning uncertain; perhaps = minlead.
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His eyes were blue as the blue of heaven,
His sweet tongue was mild in its words,
His fine teeth were well fashioned,

His eye-brows slender, proper, thin.

His hands in arms it was hard to subdue,
Hands of generous deeds, well of humanity,
His waist as a lion’s in the strife of valour,
His heart was great, his voice clear and strong.

Because he went unto death, without delay

The four elements burst at once into tumult,
Showers of blood were sharply spilled,

And the fairy women of every district in torture.

At Kenry in his own fair land,

A white-breasted maiden pressing forth tears,
Una, Aoife, Cliodhna, and Deirdre,

And in Sidh Beidhbh Meadhbh bitterly weeping.

At Sidh Cruachna, a hum of sorrow in the heavens,
At Sidh Bainne, beside the Flesk, and on Claodach,
At Sidh Tuire, beside the margin of Lein,

At ancient Sidh Beidhbh, of the pastures ().

A woman confessed his merit in Claonghlais,

The women of Cuanach were tormented with sorrow,
At Timoleague women screamed,

The women of Imokilly and beside the Deel together.

A woman confessed his right and his kinsfolk,
At Youghal and in rich Roche-land,

At Tralee and beside Lough Erne,

On the marge of Casén and in Kinalmeaky.

On hearing the tidings and the death of the Pheenix,

Tonn Cliodhna gave a start of danger,

Lough Gur was blood for seven days,

And the Maine without a drop for two months, though wet-faced.

73. A district in West Limerick. 74. A barony in Co. Limerick.
VOL. IIT. L

.



146

90

100

110

vdNTa aoohagdin uf rachaille.

O'pdipg an Lite a ppuite paopa,
D1ompuiz map gual pnuad na gpéine,
Nfop pan meap aip baip 'nd aip éaolad,
Do epéig banba a capa 'pa céile.

Do puaimneavap cuanca na ppéipe,
Do pepfocavap pfor na péalcann.
Do gle6davap a 3-cl6d na h-6anlaig,
Do mGéavap dhile baonna.

Nf b-puil pgfm aip minlea¢ maol-¢&noc,
Nf b-puil copad aip Ealam aolburg,

Nf b-puil ce6l a m-be6laib éanlaic,

Do balbaig cldipread bldie-geal Eipronn.

Do b’6 Feapale capa na cléipe,

Holl meap Mépna a nzle6é ndp cpaotad,
CdGéulammn na g-cleap n-tongnad "déanar,
Conall Fulban 1p Opgap na m-béimionn.

Do b6 an chip peo pGil pe h-Gipinn,
Vo pav pf peapc 11 zean a cléb vo,
Vo ¢tug pf pdipc vo 11 Fpdd cap Eéavaib,
Vo tug pf a rzim vd gnaor ' a h-aonca.

ba beag map 1ongnad f od Héanam,

Nf paib pig o’puil Tp nd Eibp,

Guaid nd ¢ear aip pead na h-ipionn,
Ndp rzagad ¢pfo 6 pinn o maol-cpoig.

aip ¢lop 1€ 'ra ¢pfot von B6 glam,

0o pug pf eicim 1P pgemim a n-aonpeads,
Do beapbaigz an bdb, nos v'pdér a léite,
5o bpde apfp zan lmge le céile.

[xxvr.

93. r3im seems = ¢fortune, prosperity’: e¢f. infra, 104 and V.5, pgim
opaobeacca.
94. aolbad as an adj. seems = ¢ delightful.’
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The Lithe compressed her noble current,
The face of the sun turned to coal-black,
Fruit remained not on oak, or on sapling,
Banba abandoned her love and her spouse.

The depths of the sky grew red,
The stars sank down,

The birds contended on boughs,
Human elements were quenched.

There is no prosperity on the pasture of bare hills,
There is no produce on the beautiful land,

There is no music in the mouths of birds,

The fair-blooming harp of Erin is silenced.

Gerald was the beloved of the bards,
A swift Goll, son of Morna, unsubdued in conflict,
A Cuchulainn in performing wondrous feats,

100 Conall Gulban and Osgar of the blows.

This chief was the hope of Erin,
She gave him her love and her heart’s affection,

She gave him friendship, and fondness beyond hundreds,

She gave her prosperity and her consent to his complexion.

Little wonder that she did so:

There was not a prince of the blood of Ir or Eibhear,

North or south throughout Erin,

‘Who was not strained through him from head to bare foot.

On the fair woman hearing Ith and his region,

110 She bounded and started all at once,

The maiden swore, who grew grey,
Never again to lie with a spouse.

147

1o1. céip. MSB. cuap.

108. For pgapad, ¢f. XXIX. 33. Something seems to have dropped out
between 108 and 109.

L2



148

120

130

140

0odNTa aoohagdin uf rachaille.

1p 1omda plait vo ¢ap an méipopead,

Puain a leaba ’ra realb 'ra caorh-glac,
Puarp a pan ’ra 61l ra h-aonca,

Do turc vd copnarh a n-botap-bpuio vaopa.

'Og-bul aip pe6tad vo &éap me,

d n-uaih inn a finnpeap raopda

Sfnce a b-peapc a g-claip pd béitlic

Caob ne gairze na nfeapalcaé caorm-glan.

dn can vo baircead 'na leanb an lao¢ po,
Piontip pfogatca Cumnn na z-céav-tat,
Cug Mercurius pGn a &léb vo,

O'pdipg ré mil 5o ciug 'na méanparb.

Do pinn Mars 'na leanb lao¢ ve,

Cug vo colg glan zopm 11 é1ve,

Clogavb caoin bd vfon a ngéibionn

LGipead 'na n-aice ’gup ceannap na Péinne

Puaip pe ciall 6 Oia na céille,

Inncleaéc, cuithne, mine, 1 céaopad,
Meabaip, 1p eblap, beédadc, 11 Léi1geancadc,
Suarniinear aigne, maipe, 'gup péile.

Puaip 6 Pan zaé aipge b’ péomp,
Scdinpe poiipéa ¢y ctige a n-aonpeads,
Céip o radvbip ¢um leigip a épéava,

Ir zadaip od F-cornar aip Hoéap na b-paoléon.

Puaip 16 gnaor Flan min 6 Venus,
Cug Vulcanus vo cedpoéa épaorad,
Neptunus €ug long vo aip paop-tauip,
Azup Oceanus dpéaé ctaorgad.

Monuap cpoide, mo rfle céara!

BSleann an Rioipe az pilead na n-véapa!
Ban vpuive ce61l zan slop binn éanlart!
Do tuic a pat a mait 'pa péilceann !

[xxv1.

113. mémoneasd is Erio here ; ¢f. 1. 7.

117. pe6éad. MS. pe6toumnc.
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Many are the chieftains the vile woman loved,

‘Who obtained her bed, her possession, and her fair hand,
‘Who obtained her love, her desire, and her consent,

‘Who fell in her defence into the dire hardship of bondage.

His early going to decay has tortured me,

Into the narrow grave of his noble ancestors,
Stretched in a tomb, in a pit, under a great stone,
Beside the champions of the pure, noble Geraldines.

‘When the hero was baptized as a child,

The vine of the kingdom of Conn of the hundred fights,
Mercury gave him the love of his heart,
He pressed plenteous honey into his fingers.

Mars made him a hero when a child,

Gave him a pure, sharp sword and armour,

A noble helmet to protect him in difficulty,

A coat of mail also, and the headship of the warriors.

He got wisdom from the God of Wisdom,
Intelligence, memory, refinement, and judgment,
Mind and knowledge, vivacity and learning,
Peace of soul, beauty and generosity.

He got from Pan every possible gift,

A staff to direct five provinces together,

‘Wax in plenty to heal his flock,

And dogs to guard them from the mischief of wolves.

He got a fair, smooth complexion from Venus,
Vulcan gave him a greedy forge,

Neptune gave him a ship on the open sea,
And Oceanus a scoop for baling.

My heart-ache, my thousand tortures !

The Knight’s glen shedding tears !

‘Without a musical starling, without the sweet voice of birds,
Its fortune, its good, its star has fallen!

128. M8. na h-arce. 132. aigne may be nom. or gen.
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Vo bain a bdr a zdme o’ Eipinn,

O’ airemp a vat ba geal aip daol-vas !
Sillio ionn a pmGip 'ra praop-deanc !
Smiop a cndih pe pdna epéigeann !

Suiim.pe vo freabac na lann vo paobad,
150 Sléipe fiop an oit gan éipling,

Cuar a 3-caiopearh plaiteap na gpéine,

Cug an pmaic-peo am Gp-bpog Eitip.

Cug rmaile 'na pzprorcap 6 Sionainn Fo béana,
Cug oub-dat aip lonnpad na gpéine,

Cug p1ad Pd1l 5o cpdidce véapad,

O Capn cear 5o h-Qileat Néive.

Monuap cpoide, mo mile céapad!
Odldn 1p cpergoedn a n-aonpeatc !
Qavbap bpéin a g-c1;:b Cipronn,
160 Cnt mullaig an épamn buppaig vo Léiprgpior.

Uile 1oip ppiinaib Gp ndp ¢épaob-car,

P na g-cupad, 1p cupad na laoépa,
Oon pfog-éuaine vob’ uaiple a n-Eipinm,
Ndp ab pzannpad a nzle6 nd a m-baogal.

Do bf Leat Thoga 5o cpom ag éav lemp,
Tpé n-a maiteap cap marcib phiosc Eibip,
Map bapp na pzait pgapte 6 &éile,

5o m¢ a &l6 Fan pmiic 'pa Epéide.

’S6 mac Rioipe Sionna na paop-bape,
170 loménGe¢ gaé pip 6 o’puil na raop-plaig,

Croide nap ¢up vo vl Fa¢ aonnead,

bponncéip beasc vo lagard Eipionn.

ba ¢upaca a puad a n-am buaiveapta 1 baogail
ba geal a &powde, 'ra ¢, 'ra téadpad,

a méinn gan morgair, ra mocal vd péip pin,
dan cldéc nd capcuipne a g-ceangal bon méIL Pin.

145. This line in MS. is
v’airlead a faogal a bpén veypionn,
which is difficult to cure.
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His death took away her laughter from Erin,

Her bright colour has changed to chafer-black,

Her nostrils and her noble eyes shed their humours,
The marrow of her bones she lets waste away.

I beseech for the sword-breaking warrior

Eternal glory, without loss or blemish,

Ahove, in the society of the sunny heavens,

‘Who brought this sorrow on a noble mansion of Eibhear.

‘Who dealt a blow that works ruin from Shannon to Bears,
‘Who coloured black the brightness of the sun,

‘Who made the lands of F4l sad and tearful,

From Corran to Aileach of Neid.

My heart-ache, my thousand tortures !

‘Woe and pain together!

Cause of grief in the provinces of Erin,

The ruin of the topmost nut of the noble tree!

Lily amongst thorns, fresh, not branch-tangled,
Gold of champions, champion of heroes,

Of the princely family, noblest in Erin,

‘Who were not panic-stricken in fight or in danger.

Leath Mhogha was greatly envious of him,

Because of his goodness above the chiefs of Eibhear’s race,
As the choice of the flowers—separated from one another,
His fame ran unclouded, and his virtues.

He is the son of the Knight of Shannon of the noble ships,
The envy of every man, of the blood of noble chiefs,

A heart not hard whom all loved,

An exact bestower on the weaklings of Erin.

Firm was his brow in time of trouble and danger,
Bright was his heart, and his breast, and his mind,

His mind without malice, and his spirit in like manner,
‘Without raillery or contempt in connexion with these.

146. MB. a bai¢t geal. 167. This line is obscure.  169. 'Se. MS. le.
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aN pearc-1aoid.

dzaipb-leac brog-dpo, Mn cdip phc 'na lmge
Capa na m-boécdn buinnedn Gp ba gpoide,

Neapc cupad na leanndn, cpug ¢a1d o’ap-puil piog,
Beapalec mac Tomdip otldn oGp! pdo’ &,

Pdo’ &lf acd cdm-lag Heapalc Fpéagad,

Riog-plaic 1p pd1d pug bdpp na b-placa b-paobpaé
Sao1 ndp ¢dimg éum cdim Fup ¢ai a paogal

’S Cpforo vd pagdil gan ¢dipoe 'na plaiteap naomda.

XXVII.

marbNa aN atar sedEaN mac INeirge.

O’6ag an pagapc cnearoa cpdibcead,
buataill Pan bad mait ldime,

Solup mé6p bad pé-mait cdile,
Raelcean e6luip P6l ‘na phivcb.

O’pebig an c-uball chmpa gpddmap,
O’pe6im an cpann ’p an planba bldémap,
O’pe6ig an plontip caon, pionn, pdipcead,
O'pe6ig g6ag patlime 6 Papeap dluinn,

D’pe6iz an ceanga ndp feapb a pdvoib,
O’pebiz an ceadoaipe 6 plaitear vo Edimg,
O'pebig an buataill buapaé veagtad,

Do Biod ag copnarh na b-peacat 6 Sdcan.

XXVII.—Of this poem I have seen only the copy inthe Royal Irish Academy.
Three or four lines at the end have been omitted as they are difficult to decipher.
For some account of the family of Mac Inery, see ¢ Topographical Poems,”’ edited
by O’Donovan, Index in voce.
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Tae ErrTarn.

O death-stone, ever high, there lowly beneath thee is lying,
The beloved of the poor, the noble, valiant branch,
Champion of strength of favourites, modest face, of the noble
blood of kings,
180 Gerald, son of Thomas—oh, bitter woe | —beneath thy breast.

Beneath thy breast, Gerald the Grecian is lifeless,

Royal chief and prince who excelled the keen chieftains,

A noble who was faultless until he had spent his life,

And may Christ receive him, without delay, in His holy heaven.

XXVII.
ELEGY ON FATHER JOHN MACINERY.

He is dead—the priest, mild, and pious,—
The servant of Pan, whose surety was good,
A great light, of truly good qualities,

A guiding star, a Paul in his maxims.

‘Withered is the fragrant, lovely apple,

‘Withered is the tree and the blooming plant,
Withered is the gentle, fair, loving vine,

Withered is the palm-bough from beauteous Paradise.

Withered is the tongue which was not bitter in speech,
10 Withered is the messenger from heaven that came,

‘Withered is the excellent, virtuous servant,

‘Who was wont to defend sinners against Satan.

2. buasaill Pan, ¢the servant of the Most High.” Pan is sometimes used
a8 & name for the Deity by English writers. ldithe: ¢f. XX. 12, and XXIV. 12;
perhaps ldrha is the word here.
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O’'pe615 Mercurius, cp le ndmaiv,

L6¢pann pobuil gan poéal nd cdpuide,

an gavap luipg bad supad le h-dear,

'S an varh cpeabéa gan cealy vd maiFipoip.

O’pe6iz an piaduide pial-époveat pdilcead,
Do lean lopg ar beata naorm Pdopuig,
an ©-Opgap puagrmap uaral véna,

20 o leag pfor an Ofomar ldn-meap.

0’6ag an Foll vob’ oll-glic Lo,

Do ¢uip an c-Sannc le paill r a cdipoe,
D’6ag an palmaé¢, valca vo Ddibiv,

Ndp pmGin Optip ’p a 0-CnGe ndp edplaig.

Cpaor nfop jeapc an peap vo pddaim Lb,
Oo jeaénad a sopp 6 olc Fo bdr vo,
O’puataiy Peapg, nfop teanguil le pdipc o1,
Vo puaig 16 an Leipge cap leipg le pdnaid.

Do b’ 6 po an gaipgiodad neapc-époideas dlumn,
30 Do b’peappa ' an 3-cat pd peasc nd Ajax,

Vo b’pedpp 6 aip tlowvear pd €pfnd an pdp-plae

Alexander, 6 Thacevon ¢dimg.

Liag an anama peacaig Ho-pldince,

Liag vo Cpiopo, vd aoimb bdna,

Liag an déap, bon peacat an-Epdibéeat,
Liag na n-otap ngopocwigte cpdidce.

Ciompdn binn a laoitib 'f)dlblb,
Cldippea¢ halla na n-aingiol bad gpdvrap,
Liag Lép cneapad ap guinead le Sdcan,

40 Siolla Tuipe *p a Fonna aip an m-beapnuin.

Liag oon ocpaé cfocpaé tdp-noée,
L1ag na n-vall a n-am a ngdbaid,
Liag na lag ’p a m-bpacad pgdea,
Liag na b-peap, na m-ban, na ngdplas.

20. Ofomap = ¢pride, contempt for others.” The priest is represented as
routing the seven deadly sins.
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‘Withered is the Mercury, the tower against the enemy,
The torchlight of the people, without corruption or cunning,
The tracking hound, who was a joyous champion,

And the plough-ox, without deceit, to his master.

‘Withered is the huntsman, generous-hearted, hospitable,
‘Who followed the track and the life of St. Patrick,

The Osgar, host-scattering, noble, bold,

‘Who overthrew full-lusty Pride.

Dead is the Goll who was so skilful and strong,

‘Who sent Avarice with his kinsfolk adown the cliff ;
Dead is the psalm-chanter, the disciple of David,

‘Who thought not of Lust, and was not found in Envy.

The man I pourtray to you loved not Gluttony,

He guarded his body from evil until death,

He hated Anger, nor joined with it in love,

He put Sloth to flight out of the way adown the slope.

A champion was he of stout heart, comely,

‘Who was in battle seven times better than Ajax,

At the sword he was thrice better than that famous chieftain,
Alexander, who came from Macedon.

Physician to the sinful, sickly soul,

Christ’s physician, for his white sheep,

The Father’s physician, for the impious sinner,
Physician of the sick, wounded, and tormented.

A melodious timbrel for the songs of David,

The harp of the hall of the angels, who was pleasing,
Physician who cured all who were wounded by Satan,
Mary’s servant and her gun in the breach.

Physician of the hungry, the ravenous, the naked,

Physician of the blind in their time of need,

Physician of the weak and their battle-standard of protection,
Physician of men, of women, and of babes.

24. pmtin: ¢f. XXII. 16. 41. Assonance is wanting.
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Mdigipeip luinge zan uipearbaid cdbla,
Cpf uip bpéige an c-raogail bdrvce,
Scpiorcéip Acheron, capa na v-tdm-lag,

Do ¢uip na vearuin a g-ceangal aip pdpaé.

€agnuide pocaip map Soloman tdpla,
50 bpiogthap bleadcmap bap-geal vdilcead,

Sotma pionnanca ro1id 'na ¢dilib,

Meanmna¢ maince clamuml pdim-dpeaéd.

Scuamba meapapda geanmnaé gpdrad,
Uaill nd oftheap cpfo nfop pdpgnaim
Pipéan naotméa véapcaé o’pdr o’puil

Na m-bmiana¢ g-calma g-ceannaraé ldiom.

dr oig Cinn Cona zan potal vo tdimg,

O’pfop-puil pigte cpite Pdilbe,

Vo pleatcaid Lasena Caip na ldn-¢épead,
60 Opong na n-Oanap vo pzaipead cap pdite.

dcd an pobal Fo vopb ‘na veagard ran,
dcd an c-aep 'na B Fo cpdidce.

Do %ol Sol pe ppotaib pdile

Do pgéiz an Daoil map vfon paol Bdncarb.

50. bap-geal: MS. béap-geal. 57. Ceann Copa, lit. = ¢ the head of the
weir’ ; it is situated near the town of Killaloe.
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Captain of a ship that wanted not a cable,
Through the false sea of the drowned world,

The spoiler of Acheron, the beloved of the feeble,
‘Who tied down the demons in the wilderness.

A philosopher sedate like Solomon,
Strong, fruitful, white-handed, bestowing,

¢+ Quiet, peaceful, gentle of disposition,

High-spirited, accomplished, of good repute, peaceful of mien.

Demure, esteemed, pure, gracious,

Nor vanity nor pride grew with him,

A righteous man, holy, almsgiving, who sprang from the blood
Of the O’Briens, the stalwart, the ruling, the strong.

Of the house of Kincora without corruption did he come,
Of the genuine blood of the kings of the land of Failbhe,
Of the race of Lachtna, of Cas of the abundant spoils,

A race who scattered the Danes across the sea.

The congregation is doleful at his loss,

The air is troubled at his death,

Sol wept with briny streams,

The Deal overflowed as a covering along plains,

59. Lachtna was great-grandfather of Brian Borumba, and traces of his

royal residence, ¢ Grianan Lachtna,’ are still to be seen within a mile of Killaloe.
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XXVIII.
THE PROPHECY OF DONN FIRINNEACH.

Are ye moved with pity because the lying wolves of black
treachery

Are scattering the clergy and bringing them to complete
servitude ?

Oh woe is me! the son of Charles who was our king is lifeless,

Buried in a grave alone, while his noble son is banished ;

It is foul and evil, it is treason in that wicked race,

To brandish audacious pegjuries, sealed, and in writing,

Before the faces of our clergy and our nobles,

That the children of James have no hereditary title to the noble
crown of the three Kingdoms.

The thunder will be silenced by the strength of the sunlight,

And this sorrow will depart from the true descendants of Eibhear :

The Emperor will shed tears, and Flanders will be in dire
bondage.

While the “ Bricklayer” will be in pride in the halls of King
James.

Erin will be joyful, and her strongholds will be delightful ;

And the learned will cultivate Gaelic in their schools ;

The language of the black boors will be humbled and put
beneath a cloud,

And James in his bright court will lend his aid to the Gaels.

12. bmcléip. In a copy of the poem in a MS. of Keating’s History, bearing
date 1715, this word is glossed thus: .1. ppionnpa Séamupr mac von dapa

Séamupr B 1ompdidce *na ac cabapta ag an m-bpicléin. In a poem
on the ¢ Coming of the Pretender to Scotland,” and probably by our author, this
subject is dealt with in strong language :

“Na galla-dbpuic bo Yeanpdbaig 5o viot-66nad
Bun bapcapo cu ndp rpeadad o’puil an pig 6pédva
5o b-paiciomna le h-apmaid na nHaowl €ozam
Na zapd-¢oipc *na rpavalaid a n-opaoib déean.
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bed an bfobla pin LGiceip ' a dub-teazarg 6161,
’S an buwean 1o td cionncaé nd humluigeann von g-cléip
&ipe,
’S a n-oibipc cap cmGéab go Neuu-lano 6 Gipinn;
20 {n Laoipeat ’r an Ppionnpa berd cipe aca 'p aonad !

XXIX.
INBION uf gearailc.

d péapla zan pgamal, vo ip-¢uip mé a g-cataib,
€iro liom an peang 30 N-IMNPI00 MO PFe6l;
'S zup paobpasé vo saiip Faete 'Fur veapca
Tpim’ ¢péacca "na g-ceataib, vo mill mé zan cpedip ;
3an bpéagnad vo patamn von €izipc cap calad,
'S 5o h-€ipimn nf éappamn &ordce bom’ vebm ;
Qip cpéan-thuip aip calam a ngéibinn a n-aiciop
Niop Léan Liom beit ab’ aice coip Inpe gan pepéb.

Ip cpaobagd, ’mip caroa, 1 opéimpead, 't 1p oladas,
10 Ip néarpag, 'mir leabaip, a olaoigce map 6p ;
Ir péaplaé a veapca, map paelcean na maione,
1p caol ceapc a mala map pgpfob pfnn a F-cl6d ;
Sgém-¢put a leacan aoloa man fneacca
Qo h-aopad ag capmaipc tpé lionpad an péip ;
Cug Phoebup *na peataib cap béitb av’ amape
’S a éavan aip lapad le ofogpair bov’ ¢L6v.

XXIX.—There is a copy of this poem in the 69th volume of the Renehan
MS88. Maynooth College. The piece has already appeared in print in ¢ Poets
and Poetry of Munster.” We have followed O'Daly’s text, making some
corrections from the Renehan copy. The subject of the poem was celebrated
in countless poetical effusions during the early part of the eighteenth century.
Her name was Lucy Fitzgerald. Sho lived at Ballykennely in the County of
Cork.
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Luther’s Bible and his false dark teaching,

And this guilty tribe that yields not to the true clergy,

Shall be transported across countries to New Land from Erin,
20 And Louis and the Prince shall hold court and assembly.

XXIX.
THE GERALDINE’S DAUGHTER.

O pearl without darkness, who hast driven me into contests,
Listen to me without anger, whilst I tell my story ;
Seecing that thou hast keenly shot shafts and darts
Through my wounds in showers, which have ruined me,
without strength ;
In sooth I would go to Egypt across the sea,
And to Erin I would never willingly return ;
On the strong sea, on land, in bonds, and in joy,
I would not grieve at being near thee by a river’s side without
wandering.

Branching, plaited, in long wisps, in short clusters,
10 Brightly shining, and limber, are her locks like gold ;

Pearls her eyes, as the star of the morning ;
Right slender her eyebrow as a pen-line in print ;

The beauteous appearance of her cheek, lime-white as the snow,
Struggling gaily through the brightness of the rose,

‘Which caused Pheebus to rush to behold thee above all maidens,
‘While his forehead was aflame through love for thy beauty.

12. pgpiob pinn. 0’Daly aspirates b, which is wrong: ¢f. a parhap-
poirg olaona ’r a mala Yeap rhaopda Man tappammgpead caoll-peann
a 3-cl6d tdo.—O0’Sullivan’s Vision.

16. R:’S ac-6avan aip laprad le vfogpur od cl6b. O’Daly: 'S c-éavan
aip lapad le dfognair vod 6l6H. Neither of these lines gives good sense.

VOL. I1I. M
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I glézeal a mama map Féip1d cor calaid ;
a h-aol-¢oippin prneatca 1p paoileanva pnéd ;
Nf péioip a maigear ovo léip-éup a b-ppacamn
20 Caom-lite cnearoa 1p min-pgot na n-6% ;
Ip cpoweapy a balpam, a véio geal gan aicip,
Do faoppad 6n ngalap na milce bom P6pc;
Saop-gut a ceangan Léigionca vo roaptarb
beip cpéan-puic cap beannab pe milpeatc a Flop.

Pheenix o’puil eaparle Fpéagarz an cailfn,
Sém-fmaGp vo ¢lanna Milead na rlég,

Laoépad zan caipe cpaotéca le Fallab,
dan opéime gan calarm gan pfog-bpog Fan rcép;

&an bpéagnad gup rzagzad Paoparg 1ip bappary

30 1Ir cpéan-¢oin bun Raice cpiov-ra paol ¥6;

N1’} raop-plaig nd opagan vo ppéim lommne Caipil

8an gaol pip an ammmip rhfonla Fan rmél.

Nf lefp bam a pamuil a n-€ipinn nd a Sagpan,

Q n-6ipeatt a b-peapran a n-incleadc ra 5-cl6d ;
On bé&16 clipoe 1+ peappa cpéite 'Fur cearoar

Nd Helen lép caillead na milce 'ran ngleé;
Nr’lL aon peap ’na beatard v’peucad aip maiomn

"Na h-éavan gan thaipg nd rgaoilpead a bpén ;
Mo gérbionn ! mo deacaip! nf péavaim a peatain

40 Tpém’ neulaib, am’ aipling, arooidvée, 1 vo 6.

18. The subject of this poem has been called ‘‘ Paoileann thaopda Béarasd
Banariuy,” by Domhnall na Tuille. 20. R is followed here; balpam seems =

lips,’ on account of their fragrance, cf. :
Ir binne zu¢ geappa-Fu1d balpam-duig thdnla an lemd.
Domhnall na Tuille on the same.
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White her breasts, as swans beside the sea-shore ;
Her lime-bright, snow-white body of beauty like the sea-gull ;
Her goodness cannot be all put on parchment ;
The fair mild lily and gentle flower of virgins.
Bright red are her lips, her white teeth without a blemish,
‘Which would save from disease thousands such as I;
The noble speech of her tongue learned in histories,
Brought stout bucks over mountains by the sweetness of her
voice.

A Pheenix of the Grecian Geraldine blood is the maiden,
‘The mild cousin of the children of Milesius of the hosts;
Heroes crushed without mercy by the English,
Without strength, without land, without princely mansion,
without wealth,
In sooth the blood of the Powers and the Barrys,
And the strong hounds of Bunratty has been twice strained
through thee ;
There is no noble chieftain or warrior of the stock of the children
of Cashel,
Who is not akin to the mild faultless maiden.

I know not her peer in Erin or in England,
In wisdom, in personal charms, in mind, in form;
The accomplished maiden surpassing in virtue and fame
Helen, through whom thousands perished in the fight;
There is no man living, who would look at morning
On her face without sorrow, whose grief she would not dispel ;
O my bondage ! O my hardship! I cannot avoid her
In my slumbers, in my dreams, by night, or by day.

37. @p Maon = ‘just now, at any time henceforth.”  38. nd rzaoilpead,

sic R ; 0’Daly nd rgér13pead.

40. 0’Daly owdce, nd 16.

M2
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XXX.
epicalamium 0o ¢iEearNa CINN 1IdRa.

dcdio éipg aip na ppGillid ag éimpg go Laemap,
Td'n c-6clipp gan piGncap ag 1méeadc;

Td Poebup ag mipzaile, p an c-6apga 3o ciuin-glan,
dp éanlait na ctiige Fo roidim.

Tdio pgaot beat ag chiipling aip Féagarb 1p Gp-glap,
Td péap agup opléc aip na mongarb

O’p céile bon m-bptinaé 1, Réalcan na Murhan
'S gaol gedpp von Diuic 6 Chill Chommy.

Td biodgad ann gad cdm-lag ir gpove-¢noic go Ldiom,
10 ’S an ngenhmid tig blde aip gas bile;

Cill Caip 6 Edplaig a 3-cutbpeas Fo Fpddman
Le Rig Cille h-Gipne dp 5-Cupad;

Nf'l éagcéip vd luad "guinn, cd paotad ag cpuagarb,
On pzéal nuad ro Luardcean le opongaid,

Qip péapla 65 mnd uaiple (a D6 v1l cabaip buaid H1)
dn ¢paob ¢éurpa 1p uaiple a 3-Cill Choinm.

Td’'n Riog-plait "na époadb aip fpub 'p aip dpoarb,
'S na mflce vd pdilciugad le mupinn ;

Td’n caotve o h-advbapag, 'p coill glap ag pdp ann,

20 ’S gnaoi ceatc aip Bdncaib gan millead ;

Tdio cuanca, ba gndéaé paol buan-rcoipm Fpdnna,
Qo ruarnhneaé 6 ¢dplaigy an pnudmead,

Td cnuarcap aip opdig "guinn nd luapgann an c-pdile,
Ruacam 1p bdipnig 1ip ouileaps.

XXX.—This poem is printed in O’Daly’s ¢ Poets and Poetry of Munster.’”
There isa copy of it inthe Royal Irish Academy. which gives the title as follows : —

epicalamum vo ¢igeanpna bptna¢ Cimn Mapa aip n-a poérad le
h-ingfon Coipnal bucléip Cille Caip.

The poem was composed to celebrate the nuptials of Valentine Brown, third
Viscount Kenmare, and Honora daughter of Thomas Butler of Kilcash. The
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XXX.
EPITHALAMIUM FOR LORD KENMARE.

The fish in the streamlets leap up with activity,
The eclipse is departing without a struggle,

Pheebus is waking, and the moon is calmly bright,
And the birds of the province are joyous;

Bees in swarms cluster on boughs fresh and green,
Grass and dew are on the meads,

Since Brown has espoused the Star of Munster
The near in blood to the Duke from Kilkenny.

The languid are becoming vigorous, und the great hills are strong,
10  And in winter every tree puts forth blossoms,
Since Kilcash has been united lovingly in bonds
With the Prince of Killarney our champion ;
We are giving vent to no grievance, the wretched have a respite
Since this news which is spreading among the crowd,
Concerning the fair young pearl of ladies, (O faithful God grant
her success!)
The fragrant branch, the most noble in Kilkenny.

The princely chieftain is a protection for the high and the lowly,
And thousands are welcoming him with love,

The tide is favourable, and a green wood is growing therein,

20 And fields are growing bright without destruction ;

Heavens, wont to be disturbed by ugly long-lasting storms,
Are calm since this alliance took place ;

There is gathered on the shore, undisturbed by the sea,
Cockles and limpets, and dillisk.

marriage took place in 1720, when 8ir Nicholas Brown, Valentine’s father had died,
and the son was at last in possession of his property. The distinguished lady
celebrated in this poem, died in 1730, of smallpox. Her father Thomas Butler
was grandson of Richard Butler, only brother of James, the first duke of Ormond.

2. pnﬁnco_n = ‘struggle’; ¢/. mGcap nd millead a B-pioncap map
ca.—dodh Mne Curtin. 17. 'na §dpoad, one would expect 'na dpoa.
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Tdio uaiple Cill Gipne go ruaipe ag 61 pldince
’S buan-bio¢ na ldnarhan a g-cumann ;

Tdio puan-poipc 1ip vdnca od m-buatad ap sldippig,
Saé ruan-popc aip ditleads ’r aip Binneadc ;

Td claodléd ap epuard-¢epc,’r an c-aon ¢61p ag buad’ tann,

30 Td gné nuad aip gpuadnab gaé n-oume ;

Td’'n ppéip mép aip puaimenc, ’p an pae pép Fo puaninead,

dan caod-te6 gan vuapcan, zan ovaille.

XXXTI.
treise le cromuell.

Tpeire leac, a Cpomuell,
d pig ¢podnaig zaé raolos,

dr leao’ Linn puapamap ruaimnear
i, vaécap, 1p onéip.

lappamaoio gan Caorhdnac,
Nualléna¢, nd Cinnpiolagd,

bipcoé¢, Ripeas, nd Réircead,
O’pagdil p61o vo &uro a fpean.

lappamaoio Cpomuell berd a n-uaéecap,
10 Rig uapal Clomne L6burr,
Cug a v61¢m v'peapn na phirce,
dp o'pdg peap na vhitte gan “nothing.”

lappamaoio a b-puil pan cead ro,
ip maié agup arp maom,

Beit nf bup peapp bliadam 6 amug,
dp za¢ neaé¢ bup marg Linn,

29. buad’éann, so 0'Daly. buadasécanc and buadasécamn are used in
spoken language.
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The nobles of Killarney are merrily drinking health
And long life to the wedded pair in love ;
Lulling melodies and songs are being struck on the harp,
Each lulling melody the loveliest and the sweetest ;
Each hard trouble is overcome, and justice alone triumphs
amongst us;
30 There is a fresh colour on the cheeks of all men,
There is a sound of joy in the great heavens, the moon also is
peaceful,
Without blinding mist, without sorrow, without eclipse.

XXXI.
MORE POWER TO CROMWELL.

More power to thee, O Cromwell,

O king who hast established each rustic,
It is with thy coming we obtained peace,
Honey, cream, and honour.

We ask that nor Kavanagh,

Nor Nolan, nor Kinsella,

Nor Burke, nor Rice, nor Roche,

Ever get a sod of their ancestors’ portion.

We ask that Cromwell be supreme,
10 The noble king of Clan Lobus,
Who gave plenty to the man with the flail,
And left the heir of the land without ‘¢ nothing.”

‘We ask that all in this house,
In goodness and in wealth,

Be better a year from to-day,
And everyone whom we like.
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XXXII.

[xxxm.

ACTANNGA DO RINNead a b-pGrUmeNt cloinNe

10

20

tomdis.

Qn pead Biap €ipe painn pémn

N1 beidmfo a b-péin vo Fnde,
Cuippimfo pfor an ceapc,

An pead biap an pmacc ap dp Ldim,

Vo puigeamap a b-pdplimenc,
O Ceann c-Sdile 5o binn Eavaip,
dp ¢ugamap a n-mneéin pdbpu15,
Deit 'ndp g-cdipoe ag a téile.

Cugamaoid onéip von rgoléiy
dr mé6 pearég 'rar pedpp maomn,
Ip veipead puigce von b-pleapgad,

Cairgior 50 v-cf an c-eappaé an c-fm.

décamaoro dp o-tuaparoal
L4 puap agur ceit,
décamaoro dp n-éavad

Do péip céille agup cipe.

Aécamaoio dp n-6avaé cuipp
Map acd anop vo Fnde,
deappa-haca min bub

I bpirce opguilce blde.

XXXII.—This piece, as well as the preceding one, is taken from the satire,
¢ Parliment Chloinne Thoméis,”’ and contains the enactments and resolutions come
to after mature deliberation by the rustic race of Clan Thomas. In this satire the
author ridicules chiefly the Cromwellian settlers of low origin and coarse vulgar
manners, but the Irish who helped them to oppress their own countrymen are by
no means spared. They hail Cromwell as their special patron. The metre of XXXI.
and XXXII. is free and easy. These pieces vary considerably in different MSS.
The text follows a copy of the satire made by Denis O’Connell in 1785. XXXII.
is a piece of considerable interest, as the poet makes the Parliamentary lights of Clan
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XXXITI.
THE ACTS OF THE PARLIAMENT OF CLAN THOMAS.

‘While Erin shall be ours alone,
‘We shall not be in constant pain ;
We will ordain what is right
While authority is in our hands.

We have sat in Parliament

From Kinsale to Beann Eadar;

And we have resolved, in spite of Patrick,
To be friends one to another.

We give honour to the rustic

10 ‘Who has longest beard and most wealth ;
And to sit in the last place to the churl
‘Who stores butter until the spring.

We enact that we get our wages

The cold day and the warm,

‘We enact that our clothes be regulated
According to sense and right.

We enact that our body-clothes be
As they are usually now :
A low, smooth, black hat,

20 And breeches spliced and beautiful.

Thomas speak, in the rustic language of his time, about farming and other occu-
pations suited to their state of servitude.

The following variants are taken from a Trinity College, Dublin, copy (T),
and from one made from a M8. of 1705, by Mr. P. Stanton (P).

3. ceanc, T peadc. 4. P peado 'nap ldirh. 6. P Cionn c-Sdile.

8. ’ndp 5-cdipve, T Fpdodhan.

20. opguilce blde, T ryaoilce abup ip ¢all; the reference is obviously
to breeches cut and buttoned at the knee so common in the last century.
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30

40

5o

Riog-booa¢ an ga¢ aon baile
Le caile gopm map céile;

dp peapann pava paippring
Do beit aige gan aon puo.

décamaoto an wig fm nd peéil
Do 1tead aéc 'ran odée
Meap-thaopa ar maipein

Do beit a n-vopup Fas cige agmb.

(écamaoio gan an vapa leaba

Do beit ag aon vo Cloinn Tomdir,
O’eagla bpditpe nd ragaipc

beit ag cappaing éum bup m-botdin.

(&écamaoio v’pean an 61p

Toradé ména 1 bpanaip,

a z-cothaip o o-cubpad congnari
Oon cf Ip clpga vo Fnip zpapad.

04 b-pagad Mb eapbad nd cpdglar,
NG bup peép ag vul a ngioppade,
Qiip ¢éop nd ofolpad pi1b bGP B-praca

Cuipid bap 3-cuio ap Ldimh bup z-clomnne.

décamaoro an uile aépann

0d m-bead eadpuinn nd cpurodil
d péigreat 5o p6-tapa

Le viap vo Cloinn Tomdip.

Uécamaoio an mac veag-atan
Ouine uapal nd dforhaom,

Do beit 'na tomnuige amearg bovat
Qimpip bpanaip na gpapary.

Jdécamaoid pérad ovibalca
Do péip vittaip Ip peatea,
Do 1mac-ra agam ingin-re,
Ir m’ingion-pa agao mac-pa.

[xxxmr.

47-48. P vo beit 'na c¢omnuige amears clanna rpleargaé nd

nearhépuinn.
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That a chief-bodach be in every village
With a blue hag for his wife,

And that a farm long and wide

Be his for nothing.

‘We enact that nor eggs, nor butter, nor meat
Be eaten save at night ;

That a cur dog and a little mastiff

Be at the doors of all your houses.

We enact that no spare lodgings
Belong to any of Clan Thomas,
Lest friars or priests

Should frequent your cottage.

‘We enact that the man who has gold
Should have the first-of turf and fallow,
Bo that he may give assistance

To him who first grubs his land.

If you fall into want or difficulty,

Or your means become reduced,

In order that you may not pay your debts
Put your property in your children’s hands.

‘We enact that every dispute

That may happen between us, and every wrangle,

Be very speedily settled
By two of Clan Thomas.

We enact that no son of a respectable father,
No nobleman, no idler,

Abide amidst dodachs

In the time of fallow or grubbing.

We enact double marriages

According to hereditary custom and law
Thy son to marry my daughter

And my daughter to marry thy son.

171

§2. P’p ¢'m#ion-ra ag mo tac-pa, which has more point.
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Jécamaoo an uile plearzad

No¢ déanpar malaipec né mapgdil,
Oiap vo Beit bo ldtaip
O’piop-pliote Cloinne Comdip.

d 3-cdr od m-bead a n-aigpeatar,
&o n-veapbad a n-é1teat,

Cum a ¢ova o’'pagdil cap n-aip

Le ‘ by this Book ap bpedg pmn.”

décamaoiv an uile pleargac,
aip a m-bf cipam botbige,
Cporcion caopa¢ na Péile Mhcil,
Do beit aige cum vopnéige.

(dé¢camaov a n-am buana,
fm cdipe agur ppélla,
Cadig pingimne gan ampar,
a n-am bpanaip 1 ména.

(¢camaoro od pinginn

O Sarhuin go PéiL Bpigve,

Tpf pinginne pan eappaé,

dn pead maipprop an pfoléup.

Uécamaorto le éile

O binn €avaip Fo Ceann c-Sdile,
Mdr Sagrana¢ mdp €ipronnat
beit ler an ©é bup Ldiope.

décamaoro ceangmdil le téile

Ld Péile ieil ap Mdipe Cdrga,
5o z-cuippimip pfop beapca

Na h-aicme-pe bfop bdp g-cdblad.

décamaoiv pégnad na Pefle Mgl
Do tabaipc a F-cionn gaé baile,
O’ponn 5o m-biadmaoip a mumigm
&o b-pagmaoir an peapann.

[xxxaz.

66. rpélla, T pebil.

caola na m-b6.

67-68. T aétamaov a n-am néala (P) pucéza
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‘We enact that when any churl
Makes exchauges or bargains,
There be two present

Ot the true race of Clan Thomas.

8o that if he be sorry

He might swear falsely

To get his goods back again

Saying ‘ By this book that is a lie.”

‘We enact that every churl
‘Who has charge of a tent—
A sheepskin of Michaelmas
He should have for a mitten.

‘We enact, in the time of reaping,
Butter, cheese, and a piece of meat ;
Five pence without doubt

In the time of fallow and turf.

‘We enact two pence

From November to Bridget’s Feast;
Three pence in the spring

‘While seed-sowing lasts.

We enact all together

From Beann Eadair to Kinsale :
Be he English, be he Irish,

To be on the side of the strongest.

Woe enact that we meet together

At Michaelmas and Easter Tuesday,
That we may put down the deeds

Of this set who have been oppressing us.

‘We enact that the Michaelmas warning
Be given at the head of every village,
So that we may be in hopes

That we may get the land.

178

71-72. T cpf pinginne gan aripar a n-am bpanaip 1+ aotlis. There
are, besides the above, several other variants, and some stanzas wholly different.
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d n-am gpapairz vo bBip v-tigeapnaor
Bup n-1apnuide bert bpirce,

Bup n-G5am ap bup z-céatca

Ip bap rlabparve 'na ngiocarb.

Gimpip capbugée n6 buana

biod bup g-cora Fo lebince,

FPola¢ aip bup priile,

N6 bup ldma ceanguilce le copoa.

décamaoio an uile nid

Vo péip gliocaip ip cpfonnade,
Ap v-cigeapnaor beit ceangailee,
dp rimn péin vo beic prgaoilce.

[xxxir.
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In the time of grubbing for your lords,
Let your implements be broken,

Your tackling and your plough

And your traces in bits.

In the time of harvest or reaping
Let your feet be sprained,

Your eyes blindfolded,

Or your hands tied by a string.

We enact every thing

According to prudence and wisdom,
That our lords be tied down

And we let loose.

175
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XXXIII.
marbNa mic carta Na pailfse.

dcd pmaic 'ran ppéip 1p ppaod ¢ peapg ninead,
Ip oGéear Néill 5o Léip pd bpacaib caonce,

An Turain le ¢éile cpaotca mapb claoibdee,

Tpé pmonnpa Faodval 1p Raelcean Clanna Milib.

Milead ndp élaordce a n-am Eapmaipc an les,
Sfnpeap na pfog-thac a d-taca 'pa peéip,
Priom-fliotc na rloinnce ap ceapmuin plég.
Ip piop-épead gan puiglead na banba 1 bpén.

bpénao biodgao rfog-ban Imp Eilge,

10 Coip béinn, cor bmgo, coip Laoy, cop Lipe, 1ip Eipne,
Coip L6§ coip Daoil coip dome 1p Sionna a n-éinpeadc,
d ngle6 i+ a g-cortheaprgap caoince a g-comnne a &éile.

Le ¢éile acd €ipe aca a n-olGe-tuipre bpéin,

O Leiginn 5o bpéipne 10 go ctimair Opuinne mé,

Coip Péile, coip Sléibe MMy, ©d riao a n-uail leé,
I 6 béapa an cpaotad, o ctiiy Ulad an c-plérg.

XXXIII.—The Mac Carthys built four castles on the edge of Lough Lein, and
the river Laune “ to stop all the passages of Desmond,’ as Carew put it. ‘¢ The
tract of country lying along the banks of the ¢ Laune,’’ says Windele,  and at the
mountain’s foot to some considerable distance is still called MacCarthy Mor’s
country, as containing the ancient residence of the chief of that name. The Castle
of Palice, or otherwise Caislean Va Cartha, stood a naked ruin on an eminence a
little to the north of the lake and in view of the Laune Bridge. A few scattcred trees
point out its site. The green field in front is still called Park an Croah, the
gallows fleld, that being the place where MacCarthy executed his justice on
delinquents.’”” Of this poem there are two copies in the British Museum and two
at Maynooth. The British Museum copies have not been used in preparing the
text.

1. R. ppéin ppao¢ nirh 1p peang dbetmnead; test as in M.
9. rfog-ban, more usually pfog-mnd. 74. Tmip for Inpe, for assonance.
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XXXITII.
ELEGY ON MACCARTHY OF PALICE.

In the heavens there is mist and storm and furious wrath,

And all the land of Niall is in robes of mourning ;

The whole of Munster is prostrate, lifeless, subdued,

Because of the Prince of the Gael and the Star of the Sons of
Milesius.

A champion, unscathed in the time of the conflict of battle,
First heir of the sons of kings, their stay, their glory;
Foremost descendant of the great families, the defence of hosts ;
The very ruin of Banba, nought left behind, and her grief!

The fairy maidens of Inis Eilge grieve and start,
1o Beside the Boyne, and the Bride, and the Lee, and the Liffey
and the Erne ;
Beside the Logh, the Deal, the Aoine, and the S8hannon, all
together
Are they in conflict and in contest of lamentation one against
another.

They have put all Erin in an intense agony of grief

From Leinster to Brefny and to the verge of the great Drung;

Beside the Feale, beside Sliab Mish, they are in a conflict of
mourning ;

And from Beare without pause to Ulster of the host.

11. U6, a river that flows into the Laune.
¢““Fast by the Laune’s and Lo’s fair currents meet
Circle the plain and murmur at his (Dunloe’s) feet.”
Poem on Killarney, A.p. 1776.
12. a g-comheapgan, MS. caorhpgpiop.
14. Drung, & high hill in the barony of Iveragh, county Kerry, above 2000
feet above the sea-level ; perhaps for Leigimn we should read Léitgleann.

VOL. III. N
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8in Ulcaig map Connatcarg 5o vtbaé veépad,

O Thuipipe 3o Folban go vlibas bpénad,

Map Caéulainn éum cumarp nipc a nolGe -compaic,
Ip cGip cuippe guil 3o h-1omapcaé na g-chiig corge.

Sc6p clige na muipne map ¢ipobe von tpéav,

Leotan lGipead na g-cupaide a n-dpo-gairge 11 éade,
0’6po ¢ille bad pé-cupainn ¢ ap ldp leara paon,
D61 uile 1p Fle6 "1 cubairc vo tdpg mapb paon.

Paon 6 &dpla L4 deap mic pfg aguinn,

(ip leagad von Blde nearmda neam-¢uinpead,
Ip cearna vo bdih bad gndéa¢ ealadvanoa,
Az cairoiol gaé ld go cldp na Pailipe.

'S an b-Pailfp vo ceangmmgoip complatc cpuinn,

Ir 3an catave aca aip ceapnuigil poim opong nd budean,

Az parcaoim aip hallaidib ip gan earnam aip biad,

Ip agz mapcuigeatc aip eaépaind map bead a o-Teamaip
na pfog.

Rig mac Capta a leac d€ap map éaipge pav’ Bion,
Ldn-¢peaé na blapnan 1p Caipil na piog,

Cpeat cdince cpeat pdide cpeaé plata 'ran &ill,

Ip cd cpdécaim, 6 1p cdrmap f banba ag caor.

'8 ead caor an pig corge 6 ¢n6da 6p veapbéa a F-cpé
dn pfg c61p caopeat v’P6vla ap v’peapannarb bpém,
Ip pf§ 6 m-biard an éopéinn ¢eapc zan caca av Hé61F

"Sip cinn v’6poaib na v-tpeén cu Fan Faipm Fo TpéIt.

18. Mushra, a mountain near Macroom, county Cork. Gulban, in Sligo.

22. Metre defective. 27. MS. alluibeanva.

36. The word cdprhap has been inserted for the metre.

37. Beginning of this line seems corrupt, perhaps Caor c6i1ze an pig ¢p6da,
etc.

40. 30 cpéit: MS. pd rmGiv, the opening words of the poem.
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Both Ulstermen and Connaughtmen are doleful and in tears ;

From Mushra to Gulban in mourning and sorrow ;

Like Cuchulainn was he in force of strength, in the thick of the
fight ;

He is the cause of excessive, woful weeping to the five provinces.

A province’s store of affection, like a treasure to the people,

Hero, armour of champions in high valour and renowned deeds,

Heavy is the blow to the Church’s orders, that thou hest in the
middle of a mound lifeless;

To them all it is strife and misfortune to hear that thou art dead
and prostrate.

Since the right hand of the descendant of kings is prostrate,
As the celestial flower without guile is fallen,

It is distress to the poets, ever skilled in their art,

‘Who repaired daily to the plain of Palice.

At Palice a numerous band were wont to assemble,
Who were not accustomed to fear tribe or host,
Merry-making in halls, without want of food,

And riding on horses, as at Tara of the kings.

O happy grave-stone, thou hidest as a treasure the king
MacCarthy,

The full ruin of Blarney, and of Cashel of the kings,

The ruin of peoples, of bards, of chieftains, lies in the church-
yard ;

And what nced be further said since Banba is dolefully bewailing
him ?

It is the bewailing of the king of a province, of great valour,
who is indeed laid in a bed of clay,

The king who was the true chieftain of Fodla and of the plains
of Brian;

The chief who has left the true crown without support,

And it is sickness to the ranks of the brave that he is voiceless
and prostrate.

N2
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XXXITV.

ar Bbire Na b-plait.

Do ¢uala pgéal vo téap ap 16 me,

Ip €ug ’r an owee a n-baoipre bHpéin me,

O’pdg mo épeac gan neapc mnd peblca,

&an bpfg zan meabaip Fan gpeann gan pégnarh.

AvbHap maoite ryaoilead an pgebil pin,
Cdpr zan lergear 1 adnad coipre,
dénuad lwme 1p wile ip e6leaip,
Srioprugad ceadma 1p cpergoe moépe.

Diotugad budne cpite Podla,

10 Lagugad zpfnn ip gnaor na cérge,
Map oo ofogad dp n-baoine moéna,
dp a b-peapannaib caipce 1t cépa.

Mép an pgéal, nf péiop pélang

Gp n-ofte vo pfom lem’ 16-pa,

Puaip an géile leun na ve6rd rin,

Ip td an vaonnadc gat lae vd le6nav.

Nf b-puil cliap a n-1atab P6dla,

Nf b-puil aippinn aguinn nd 6poa,

Nf b-puil bairoe aip dp leanainb 6za,
20 Ban peap pearanh nd cagapta a g-cé6pa.

Cpéav vo Héanpad dp n-aop 63a,

1 nd puil neaé¢ pe maig od b-p6praine,
dcdio gan cmat aéc Dia na gléipe,

dp a b-ppfom-dl vd ngpfopdil cap béena.

XXXIV.—This poem is given anonymously in a MS. in the Library of Trinity
College Dublin ; and in more than one MS. at Maynooth and elsewhere, it is ascribed
to ¢ Crapnadead cpdivce dimigte é1zm,’”’ ““a certain tormented Kerryman.””
From internal evidence, it seemed to belong to O'Rahilly, several lines of it
reappearing in his poems : hence its place here. It has been found, however, that
one or two M8S. ascribe it to the ill-fated Pierse Ferriter. If it be Ferriter's
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XXXTV.
ON THE BANISHMENT OF THE NOBLES.

I have heard a tale which torments me by day,

And puts me by night in the bondage of sorrow ;

That has left my body without the strength of a woman after
labour,

‘Without vigour, without mind, without wit, or activity.

A cause of weakness is the spreading of that tale,
A misfortune without cure, and a kindling of grief,
A renewal of injury, and evil, and mourning,

A stirring up of disease and great agony.

The ruin of the people of the land of Fodla,

The weakening of the joy and pleasure of the provinces :
That our nobles were drained out

From the lands which by law and justice were theirs.

Heavy is the tidings; nor can the sufferings
Of our ruin be described in my time ;

After this affliction came upon generosity,
And humanity is being daily put out of joint.

There are no clergy in the lands of Fodla;

‘We have neither Masses nor Orders;

Our young children receive no baptism ;

Nor is there a man to stand for them, or plead their cause.

‘What shall our young folk do,

Since there is none to relieve them with good ?
They are without a lord save the God of glory
‘While their chief brood are forced across the main.

work, it must have been composed at the beginning of the Cromwellian
transplantations.

12. M caipce copad. 16. M omits 5a6 lae, and is inaccurate

throughout. 19. leanaitd, M lemd. The statements made in lines 17-20
are scarcely exaggerated.  23. Cf. XIII. 22.
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Beapdn m’argne veapb na prgeél pin,
Babdil zapb na n-eaécpann 6ipnne,

Mar¢ pror agam an c-adbap pé’p 6poarg,
O’aitle dp b-peaca an c-Aeap vo Beonarz.

Dd m-bead Tuatal puavpaé beb aguinn,
30 N6 Pé1dlim vo tpergiopead coépa,

N6 Conn, peap na g-cat vo pé-tup,

Ni biad ceann na n&all odp b-pégpad.

Cdp $aib dpc vo ¢ap an ¢pédade,

N6 Mac Con bad Yot a g-comlann,

Léap rgannpad clann Oihioll Oluim,

11 péan vo Fallatb nd maipio na cpeéin pin.

Ip L6an vo banba mapbad Eoguin,

Tpéinfean pd céile bon bebdace,

Nf Biad neapc cap ¢eapc aip péoard,
40 dz na béapaib bpéana mépa.

Do biad neapc Ip ceapc 1p cpédade,
Do Brad pmaée 1p peasc pd pé-cion
Do biad pat ap ap ’ran bB-pégmap
D4 m-bead Ora le cpiacaib Pédla.

O imérg bman na g-chiap 6n m-béiptie,
Do bf cpéimre ag Eipinn pépoa,

Nf b-puil Mupchad cumapac cpéda,

a 3-Cluain Taipb bad €aca pe comlann,

'8 an cpdé pd ldioip na cpeéin pin,

50 Clann Cdpéa ’p an Tél-puil cpedpat,
Nfop rzaoileavap Haowil od b-pégzpad
Tap cuinn né gaé Ldéap ce6pann.

27-28. R is followed. M is very corrupt.
32. bdp B-péznad, sending us abroad: ¢f. péynaim uaim 6 =°‘I dismiss
him.’

34. Poets of the seventeenth and eighteenth centuries are constantly going
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The truth of this tidings is the sighing of my soul,
The rough beating the foreigners have given us ;
‘Well do I know the reason why He ordained it,
Because of our sins the Father has consented to it.

‘Were Tuathal, the nimble, alive amongst us,
30 Or Feidhlim who would disable pursuers,
Or Conn, a man who could well fight battles,
The strong ones of the English would not banish us.

‘Whither has Art gone who loved valour ?

Or Mac Cu, who pressed close in conflict,

By whom the children of Oilioll Olum were routed,

It is well for the English that these strong men are not alive.

A misfortune to Banba is the death of Eoghan,

A brave man who espoused valour ;

Else might without right would not give our lands
40 To the foul gross bears.

We should have strength, and justice, and valour ;
Authority, and law, would be in high esteem ;
Corn fields in the harvest would be prosperous;
‘Were God with the leaders of Fodla.

Brian of the hosts has gone from Borumha,

‘Who for a season was espoused to Erin;
Murchadh the powerful, the valiant, is no more,
‘Who was a stay in the conflict at Clontarf.

At the time when these brave men were strong,
50 The Clan Cartha, and the vigorous stock of T4l,

They did not permit the Gaels to be banished

Across the seas, or over every border beside them.

back to heroes like Art, Conn, Consire, while they scarce mention more modern
warriors

39—40. That is if Eoghan lived.
49. tpde, MS. cyag, which seems a mistake.



184

60

70

8o

0dANTa aoohagdin uf rachaille.  [xxxrv.

dcdio na Danaip a leabad na le6gan,
5o reapgaip, rdm, zo pddail, pe6mpad,
bpfogap, biadmap, bmaépaé, bépothap,
Comntea¢, caincead, raimncead, rpénaé.

Ip é pGnp ponn na péipne,

04 méav pit vo gnfo pe ap b-péip-ne—
Qan opong bior ag pfjvead pe6 aguinn—
Sdgpa cluwiéide an éuicin ¢p6da.

1p cpuag lem’ &pode 'rar cfnn odp n-opélann,
Nua¢ap Cuinn, Cpfoméan 1p €ogain,

Suar gat owee ag lmge pe vebparvy,

'8 gan luad aip a clomn vo bf aicr péroa.

Teat¢ Tuatuil monuap, vo céipnead,
1r cp6 Cumnn gan curiine aip néparb,
Fonn Féidlime go tpéig-lag coipread,
lat luguine go bptigce bpénad.

déad Qipe pd cear gan roédear,

Cpfot Cobtary pd ogaim ag rlergob,

Cldp Copmaic pd1d poipoill na 3-coémpocal,
Pdn ontoin ldn o’potpom veépac.

Mo leun nf h-6 cpéine na pl6g rn,

Nd buipbe na puipne 6 O6bup,

Ndé neapc nanhve oo ¢aill dp n-oéear,
Qéc vfogalcar V6 cd aip Eipinn péo-glap.

Peacad an c-pinpip, claoine an c-réipp,
Qigne Cpfopo zan puim *na cérall,
€iz10n bpuinngiol, bpiread péroa,
Cpaop 10 3010 11" 10mad méive.

53. a leabaid is of constant use in Connaught = ¢ instead of.’
§7—60. These lines are by no means clear, but A (two copies) and M agree as
to text. R, for 59, has

an bpumg vo dior ag nigoneas neé azuinm.

The meaning seems to be that peace with the foreigners is like a mouse making
peace with a cat. Cf. XLVIII. 7-8.
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The foreigners are in the place of the heroes,

In comfort, in quiet, in prosperity, and with many apartments,
In affluence, well-fed, swearing, meal-consuming,

'With foreign airs, loquacious, greedy, nasal.

It is the resolution and desire of the gang,

However much the peace they make with our race—
As many of them as make terms with us—

To play the game of the brave little cat.

1t is pitiful to my heart, it pains my entrails,

That the spouse of Conn, of Crimhthan, and of Eoghan,

‘Watches nightly and lies down amid strangers,

‘While there is no tidings of her children whom she had in
marriage.

The mansion of Tuathal, alas! has been pulled down,

The abode of Conn is without a remembrance of its fashions,
The land of Feidhlim is in helpless distress and in woe,
And the country of Iughoine crushed and in sorrow.

The plain of Art lies in grief without comfort,

The land of Cobhthach is put under yoke by armies,
The plain of Cormae, the strong seer of synonyms,
Given over to the wolf, full of tearful noise.

My grief! it is not the strength of these hosts,

Or the pride of the band from Dover,

Or the power of the enemy, that destroyed our hopes,
But the vengeance of God upon green-sodded Erin.

The sin of the elder, the corruption of the younger,

The commandments of Christ—no heed given to their fulfilment;
The rape of virgins ; the violation of marriage;

Intemperance ; robbery; and unrestrained swearing.

63. MS. ve6naib.
72. M onn¢aet. R ongéie.
74. Dover is here put for England, as in XXI. 8; s0 also Bristol, II. 33.
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Neam-¢ion gndig 1ip cdp aip 6powb,

Raobad ceall ip peall 1ip pépra,

€ig10m na b-pann Fan cabaip Fan comépom,
dz raob-luéc prannce 1p caillce ap ¢orthappain.

Tpéizion 06 le ppéip a re6oarb,

Oléar le a péancap gaol 1 comgur,
&6 vo neapc 'ran lag vo le6nad,
Claon ag bpeat ’p an ceapc pd ¢e6 cup.

C1b td an eang ro teann ag cépmae,

90 Faoi ldih leabaip na n&all pro nuad agumnn,
Gium Qon-Tilac cpéan na h-G1ge,
Bo v-Ttizwd an ceapc ‘ran alc 'nap &61p vo.

1p bfobzad bdir hiom bdp mo ¢omappan,
Na raoite pdma pdroa reéleca,

a o-cip bad gndeac lan vo t6Baéc,

Ite, vade, 04 pdd le6 pin.

Ir 3an aéc cdipoe 6 ld go 16 aca,

0d z-cup uile a v-cuitlead v6suIp,

5o m-biad pdbap od pagdil 061H pin,
100 1p san ann aéc Till further orders.

Balap zan céapnad ir maotear mép liom,
Snreamanna vaop-bdip cé cdim glépag,
Szaipe aip an b-péinn vdp Féill Cldp Fo6dla,
1p eaglaip 06 vd claotlad ap 6poarb.

Td pgéim na gpéime o neébna

Fé éclipr 6 éipge L6 Oy,

Tdio na ppéapta a ngné vd pégnayv,
Nd puil céapma dp paogail pé-pava.

Puaip an cdipoear rpdr a H61¢n,
110 Le lu¢e réao nf géap an pgedl pin,

Nf l&ip oam aonnead aip m’ eblap,

No¢ vo béappad paol ¢um bpég ovam.

96. Observe that ite is pl., and vade sing.
104. Taking ar = agur, and 6poab = 6poa.
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A constant scorn and contempt for the clergy ;

Plunder of churches; treachery; and violence ;

The cry of the weak, without help, or justice,

Beneath the false and greedy who forsake their neighbour.

The abandonment of God through love of riches ;
The manner in which kinsfolk and relatives are denied ;
The respect for might ; the injury of the weak ;
Corrupt judgments ; and the obscuring of right..

Although the land be bursting with produce,

Under the nimble hand of these newly-come English ;

I beseech the Only, the Mighty Son of the Virgin,

That the right may come into the place in which it is due.

The death of my neighbours is to me a death-start,
The nobles who were peaceful, contented, nimble,
In aland which was wont to be full of riches,

Its, Vade is said to them.

‘While no respite is allowed them save from day to day,
To put them all in further hope

That favour will be shown to them ;

But there is nought in it save ¢ 75l further orders.’

It is to me a disease without recovery, and great languor;
Pains of dire death, voiceful though I be;

The scattering of the warriors whom the land of Fodla obeyed,
And the Church of God and the clergy brought to nought.

The sun’s beauty, even to the evening

From the dawn of the day, is under eclipse;

The heavens by their aspect are proclaiming to us
That the term of our life is not very long.

Friendship has had a long enough turn ;
Nor is this bitter tidings for the wealthy,

I do not know any one of my acquaintance,
‘Who would give me sixpence for shoes.

I12. naol = ‘sixpence’ from the Spanish rial; the word is unknown in
Connaught.
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Pdzbam pin aip éup an Cotmatoarg,
don Thac Thuipe gite méipe,

dr a b-puil dp n-uile-dééur,

50 b-puigead rb-re 1p mire cothépom.

Ir aicéim Topa Rig na gléime,
Map 1p pfop up cpfo rin V’pognap,
Soillre laol agur owée v’6poarg,

120 5o v-Tigzd an nfd map pilim 61 Pin.

aN ceangal.

orforGgad cneav, lagotgad aip neapc, rioptgad aip teap
bpénaé,

Plopigad dp B-peap vo Fémligad a nzlap, poillmbagad
a n-aéc 6ipnne,

Cpfoéntgad 4p b-plait oo dfopGgad amad ap dBpum conn
tap bééna,

Do mion-bptiig lag mo ¢&powe olp lears, pe maothigad
dp n-oeapc n-veépaé.

118. opfo rin, MSS. gen. tpéadanar, ‘abstinence,” hence piety in
general (/). R ©né na piop ponnup. M cpfonar pégnar, and so one
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I leave this to the disposal of the Almighty,
To the Only Son of the great and bright Virgin,
In whom we have all our trust,

That both you and I may obtain justice.

And I beseech Jesus, King of glory—

As it is true that it is through Him I have profited—
‘Who ordered lights for the day and the night,

That this may come to pass for them as I conceive it.

THE BINDING.

The stirring up of sighs, the lessening of strength, the continua-
tion of grievous dole,

The confirmation of the binding of our men under locks, the
publication of their (the foreigners’) acts against us,

The completion of the sending forth of our chieftains upon the
face of the waves over the sea

Have crushed and weakened my withered, languid heart, and
moistened my tearful eyes.

M8,

R.I.A.; another gives cpéaganar pognar; the line seems parenthetical.

124. cpowde otin: ¢f. VIIL. 1.
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XXXV.

TO THE CHIEFTAIN EOGHAN SON OF CORMAC
RIABHACH MAC CARTHY.

A sigh and a mishap that have wounded my mind,
And left me in sorrow during my days, till I die,

And broken my heart, while I mourn without ceasing,
And made my sight useless and my hearing.

It was from my house that there fell under a cloud,
A nimble, mild hero, the head of noble-chieftains;
A: door of protection for my children was he ;

The store of our food, our vigour, and our power;

Their (my children’s) helmet of steel, their axe, and their
armour;
10 Their shield of defence against the growl of the wolves;
Their threatening staff with which to stand in the contest ;
Their rick with a heap for ever without blemish ;

deed of Enfeoffment in Latin grant the said estate to Captain MacCarthy’s ancestor
named Cormac Reagh, at two shillings per annum and suit and service. This Latin
Deed of enfeoffment I delivered, anno 1717, to Mr. Francis Enraught, attorney, to
serve upon a hearing of Captain MacCarthy’s cause, and defence in the Exchequer,
where the titles of MacCarthy (quae vide) are set forth. On the death of Alice
0’Connor, Captain Owen MacCarthy, married secondly Margaret Lacy of Bally-
laghlan, and left a son Florence of Lisnagaun above-mentioned.”’—O0ld Kerry
Records, 1st series, pp. 84-85. Eoghan’s kinsmen at Lisnagaun, to quote
Miss Hickson, ‘‘ won and retained the good-will and esteem of men of all creeds
and parties.””—1b., vol. ii., p. 127, note. Indeed the reputation of this family in
our own day for large-hearted generosity makes us enter into the poet’s feelings in
speaking of Eoghan’s benevolence towards his children. I know of but one copy of
this poem which is contained in Egerton 94, British Museum.

5. In this and following lines the poet refers to the downfall of Eoghan
MacCarthy Riabhach.

6. ceann. MS. cion, but metre requires ceann.

9-16. A in these lines refers to clomn in 7. In these two stanzas Eoghan is
described in various military terms as the defence of the poet’s children.

12. cpuad paor ryeinioll, a rick with its heap like a pent-house ; the
raewnioll is the portion jutting out.
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d ngleacawe tupa a n-uéc an baozail,

d z-Cuéulamn boo’ Fuipm ¢um péivdoig,

a z-comaipc a m-beapnamn ndrhad Fo cpeun cb,
5é zup cwmicip le Muipip an éidig.

a m-bapc 'r a m-bdo 'r a n-dpéac rén cf,

d leogan ’r a reabac a g-ceann ‘ra b-pénnid,
a Lonnpad polaip a n-voipéiotc rléibe,

'S a v-cpiag ceapc 'p a meap cap Eipinn.

d z-cat-thilead neapc-budeanthap, raopda,
Calma, cdipoeamul, pdidearmhail, paobpas,
Cupaca, cp6da, mépda, maopda,
Rigeamuil, peaécihap, patmap, péimead.

Fiop-dligtead, popapoa, poipcil gan aon lué,
Soéma, poilbip, pocaip ’n a gpérgeid
Cluatarhul, pfoncamuil, paoigearmuil, beurad,
Ouineaca, viada, ciallihap, pém-glc.

Datarmuil, opgapda, cumapaé, cpeuntmap,
O'pdiz na b-peap puaip ceannap Eipronn ;
De jleascarb €65am moin, ip E1bip,

1p Caip mic Coipe, a ngoil ndp cpaotabd.

€ipeamén na peatc, 1p dongur,

a bpdeap Moga, 1+ Conn na v-tpeun-tat,
d thac-ran dpc puap ceannar Cilge
Caipbpe, 11 Car, an plaig, 1ip Néilt Dub.

a bpdéaip Peapgur calma cpéaécad,

1p Tugoine mé6p an L6igne Lléaninap,
Ceallatdn Caipil vo sapavap cpéimpe,

1p bpian Wap cpeargpad Clanna Tupgériup.

16. It was Maurice got Eoghan's lands, but who he was is uncertain.

22-29. Some of the adjectives in this list may seem to contradict one another,
but there is no real contradiction between proncaihuil and paortearnuil, &e.
It is not to be expected that such lists are grouped in regulur order according to
meaning. Assonance and allitcration have more to do with their position than the
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Their warrior wert thou in the breast of danger ;

Their Cuchulainn whom they may call on to restore peace ;
Their protection in the gap of the enemy with might ;
Though thou hast fallen by means of Maurice the liar.

Their bark, their boat, their prosperous vessel art thou ;
Their hero, their warrior, their leader, and their champion ;
Their blaze of light in the darkness of the mountain ;

20 And their true lord, and their esteem beyond Erin;

Their noble warrior of strong companies,
Gallant, friendly, ingenious, keen,

Valiant, brave, proud, stately,

Princely, commanding, fortunate, powerful ;

Of just laws, grave, strong, faultless,

Quiet, cheerful, steady in his virtues,
Stout-hearted, fond of carouse, philosophie, polite,
Manly, pious, sensible, of calm wisdom ;

Handsome, Osgar-like, able, mighty,

30 Of the stock of the men who obtained the headship of Erin;
Of the progeny of Eoghan Mor, and of Eibhear,
And of Cas, son of Corc, who was not subdued in valour.

Eireamhon of the laws and Aongus,

His kinsmen, Mogha, and Conn of the strong battles,
Art, his son, who obtained the sovereignty of Eilge,
Cairbre, and Cas the chieftain, and Niall Dubh.

Fergus was his kinsman, strong, wounding,
And Iughoine Mor, the afflicting breeze,
Ceallachan of Cashel, whom they turned back for a time,
40 And Brian, by whom the children of Turgesius were laid low.

31-40. The kings here mentioned belong to the highways of Irish history.

39. The subject of 6apravap is Clanna Tungépiur, that is, the Danes.
For an account of Ceallachan’s wars with the Danes, see O’ Halloran’s History of
Ireland, vol. iii., pp. 213 et seq. For a discussion on the name Turgesius, see
Todd’s War of the Gaedhil with the Gaill, Introd. liii.

VOL. III. o
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vdNTa aoohagdin uf rachaille. [xxxv.

bpdeaip gaol vo ppfom Uf Laogaipe,
Seagdin an ofomaip pfo¢haip eutcary,
Qova e Comn ndp claodead a n-aon odul,
Do puz a buwvean tap comnn a n-aonpeade.

Ir pfop le n-amapc a n-annala¢ €ipronn,

Sup ©b an ceap ve pleatcaib oéig-onarg,
Tmat¢ na Mainge an Cappainn ’pan c-Sléibe,
On vd Clo¢ Fo jopacib Stéibe Mp.

a bpdeap Gip na m-bipcat¢ eutcad,

ui (:)onCubalp puaip clG le baonnatc,

Ui ODomnaill ndp leonad aip aon éop,

Ip Uf Ruaipe ¢tamml na lGipead ngléigeal.

bpdeaip gap vo Tilac Uf Neill ¢6,

bpdean gaipo Ui Ceallaig 'ra &éite,
bpdeaip glan von Ppionnya Séamur,

Do péip map cancap a Salcaip na raop-plaie.

bpdeam Domnaill &péin 6 Béapa,

t)pdt':mp Cloinn c-Suibne vo bBi 'na laocarb,
Domnaill Caim ndp pill 6 aon-¢at,

Ip Domnaill gpoe, ceann oipeat €ipronn.

bpdeaip o’dpo-phiocc Uf Réagdin,
bpdeap pip Ceanncoipe na z-caolca,
bpdearp Onb vo it na ngaopta,

1p Yihic Pimngim vob’ pfop-laot *n aonap.

41. ppfom for ppéar, as often.

56. The Psalter of Cashel is meant ; ¢f. XIV. 71.

57-60. This stanza refers mainly to the O’Sullivans: the principal branches
were—O'Sullivan Mor of Dunkerron, the O’Sullivans of Beare, of Capanacoise, of
Ardea, and of Tomies. The MacGillicuddys were also a branch of the O’ Sullivans.
Aodh Dubh was common ancestor to the O’Sullivans and MacCarthys. Domhnall
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A kinsman in blood to the stock of O’Leary;

Of Seaghan an Diomas, the fierce, the mighty ;

Of Aodh son of Conn, who was not overcome in any struggle ;
‘Who took his troops together with him over the sea.

It is plain to be seen in the annals of Erin,

That you are the head of the noble generous families ;
The lord of the Maine, of Corran, of the Sliabh,
From the Two Paps to the borders of Sliabh Mis.

Noble kinsman of the mighty Burkes;

Of 0’Connor, who got fame through humanity ;

Of O’Donnell who was not ever wounded ;

And of O'Rourke, the famous, of the bright armour.

A near kinsman to O’Neill art thou ;

A near kinsman to 0’Kelly and to his wife ;

A kinsman in blood to Prince James;

As is sung in the Psalter of the noble chieftains.

Kinsman of Domhnall the swarthy from Béara ;
Kinsman of Clan Sweeney who were warriors ;

Of Domhnall Cam who never retreated from battle ;

And of Domhnall the great, the direct sovereign of Erin.

Kinsman of the high family of O’Regan ;

Kinsman of the nobleman of Kanturk of the marshy plains;
Kinsman of Dubh of the family of the Valley ;

And of Mac Finneen who was a unique true warrior.

Cam bravely defended his castle of Carrignass against Carew in the reign of
Elizabeth. The Domhnall groidhe here mentioned seems to be Domhnall Mor,
father of Giolla Mochuda Caoch.

61. For an account of the O'Regans, see O’ Donovan's edition of Topographical

Poems, note (411).

63. It is not certain what Dubh is meant.
02
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vdNta aoohagdin uf rachaille.

bpdeaip pial vo Niall na F-caol-eac,

11 na naot ngiall vo prap aip Eypinn,
bpdcaip vian na m-Lpianaé aoroa,

Thic Phiaparp i+ Tigeapna na n-Déipead.

bpdeaip pme Tihic Muipip 6n m-bértlic,
Ir an Rioipe 6 ¢oir Sionna na F-caol-bape,
Tic Thaoil buaip na puag bad Epeuntap,

[xxxv.

Ir Uf Donnéada an Roip puaip cuicim taob proc.

bpdéamm mép von Rérecead péin cd,
bpdeap gaipo an Lapparg ’r a gaolea,
bpdeap Seapaile be maitib na nFpeugae,
bpdea reabaic bunpaice na nglé-ga.

bpdeap pronn Uf Caoim gan aon loéc,
Do pug buad 6n Ruatcaé léigeal,

Uf Cealla¢dn uapail Cluana an péigers,
Ir Clanna Juaipe duairig dHéapcarg.

bpdeaip Conpf pinngil laotoa,

Ir Thac Amlaor na leabaip-pgpiob cuécad,
Cavg zan ¢dim oo bdbdav ’p an cpéan c-ppuik,
1 Cawg Tiic Capea 6 Cldp Lupe Eibip,

Tavg O Ceallaiy 6 €asdpuim eudcad,

Ip Tadvg an Thullaig puaip uppaim 6 é1xrb,
Bacé Tadg bi carvbpeas bad gaol vbuic,

a bpdeaip oigpe Tardvg mic Séappa.

bpdeap Cappaig libaig euscarg,
Ip tigeapna TilGpgpaige an &Gil buve péaplarg,
Tigeapna an Funne, an Cuipm Puap péimear,

Ip tigeapna an Cappamn 1r Caipbmig caob leac.

69. The Kitzmaurices of Lixnaw. 70. The Knight of Glin.
71. Dermot MacMorogh, of Norman Invasion celebrity, is sometimes spoken of
as Mac Maoit nam-b6, b of his tor.
72. Uf Donné¢ada: MS. lilic Donnsavda, which is perhaps a mistake:
cuicim = ¢ nursing, fosterage.’

78. Reference is, perhaps, to the Battle of Callan, between the Geraldines and
the MacCarthys.
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Generous kinsman of Niall of the slender steeds;
And of the nine hostages, who ruled Erin;

The vehement kinsman of the ancient O’Briens;
Of Mac Ferris, and of the Lord of the Decies.

Kinsman of the race of Fitzmaurice from the Great Stone ;

70 And of the Knight from beside the Shannon of the slender ships ;
Of the son of Maol na m-bo of the routs, who was valiant ;
And of O’Donoghue of Ross who was in fosterage with thee;

Great kinsman of the mild Roche art thou ;

The near kinsman of Barry and his relatives;
Kinsman of Gerald of the Grecian princes ;

Kinsman of the warrior of Bunratty, of bright spears ;

The fair kinsman of O’Keeffe without a fault ;
Who came victorious from the bright Roughty ;
Of noble 0’Callaghan of Cluain of the peace-making,
80 And of the descendants of Guaire the generous and charitable.

Kinsman of Carf the fair, the heroic,

And of MacAuliffe of the limber stretches, the able;

Of Tadhg the faultless who was drowned in the strong current,
And of Tadhg MacCarthy from Clar Luirc of Eibhear.

Tadhg O’Kelly from Aughrim, the mighty,

And Tadhg of the Mullach who was esteemed by learned men,
Every Tadhg who was of much account was thy kinsman,
Thou kinsman of the heir of Tadhg son of Geoffrey.

Kinsman of De Courcey the supple, the mighty,

90 And of the lord of Muskery of the yellow plaited locks,
Of the lord of Glin, of the lord of Curm who obtained sway ;
Of the lords of Corran and Carbery beside thee.

80. Guaire Aidhne, surnamed the hospitable, was King of Connaught in the
seventh century.

82. Mac Auliffe of Duhallow.

83-84. It is not easy to identifly the Tadhgs mentioned here. There are
several of that name in the pedigree of the Clancarty family.

88. O’Donoghue of Glenflesk.
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Ir cpuaj oo talarm ag clanna na g-caopad,
Do pdmig eacoppa a n-aipge gan éipic,
Scewvg pd n'wilinn ve ag Muipip an bBpéioe,
Sceidvg na cubairce 6 Tuipir ve ag Gamonn.

Taip mo pain ip oGba¢ 'pap véapaé,

Tptigip cGip cpéap cionnpgnaip eud pip;

Tpé bpiread na raoite b-plocmap v-cpéigteacd.
Cuippio na cinn pin linn 1p baogal vo.

Do gniod Se6ipre mép-&peaé aonar,
Map Thac Cumaill a v-chip na Pémne,
Vo gnfod Muipip le oligeib a Haopad,
11 5l6p binn vd F-cuibpeat ag Eamonn.

dn méio ndp pionnad le h-imipc na méiplead,
Do ¢pead Mac Cpart ap thaip ve’n cpéava,
Le h-6p an viabail od prap gan baonnade,

'S apfp o obubalca vd érlion.

dn ©é Bf aca a n-upaw a g-ceannar na cpéine,
dcd a m-bliadna ag 1appad véipce,

Do phigead ofp bd m-buidin gan aon ppeab,
Fuil a z-cpove 'ra g-clf od caopgad.

Caillearuin Seagdmn, ndp pcdn 6 bpeugaib,
Do éuip €ogan o veb paol neularb,

Na ofobaptaig pfop-laga cpaocca,

'S a o-tigte 'na pmioa bptigce aip aon ball.

[xxxv.

93-96. Having excited sympathy for Eoghan by recounting his virtues, and
tracing his high lineage, the poet turns with bitter scorn to the adventurers—men
who dealt in sheep and frieze, who had come in for his lands—and draws a
ludicrous picture of Maurice and Eamoun, portioning his estate amongst them as if
they were cutting a sheep into chops.

93. talam: MS. bala, the semse and metre point to talarh as the true

reading.

97-100. In this stanza, which is obscure, cuippid Uinn perhaps = cuinpiv
opnainn, ¢ will injure us.’
101. Seéinre; transcript of MS. has raoipre. Who George was does not
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It is pitiful that thy lands should be possessed by the tribe of the
sheep,

‘Who came among them without payment, without an eiric;

A steak of them under his elbow held by Maurice of the frieze ;

An unfortunate steak of them from Maurice held by Eamonn ;

The origin of my story is sad and tearful,

The reason and cause why you began to be jealous of him ;
On account of the breaking of the proud accomplished nobles,
These leaders will injure us it is to be feared.

George used to carry out unique plunder

As the son of Cumhall in the front of the warriors;
Maurice condemned them by laws,

And sweet the voice of Eamonn as he put them in chains.

As many as were not destroyed by the contrivance of the vaga-
bonds,

M‘Grath robbed all who survived of the flock,

By means of the devil’s gold which he dispensed without
humanity,

‘While he demanded it again doubly.

He whom they had last year in the authority of power
1s this year begging for alms;

Two of their company were left without any stir of life ;
The blood of their hearts and breasts pouring out.

It was the death of John who was not perverse through lying,
That put Eoghan for ever beneath a cloud ;

And made the banished very week and subdued ;

And their houses crushed together into soot.

appear ; there was a George Eagar constable of Killarney early in the last
century.

108. apfp: transcript, a Pir; in any case the metre of line is defective.
The allusion in 107-8 seems to be to usurers, or else to soupers.

113. Who John was is uncertain; he may have been brother to Eoghan.
Ib. pecdn = peaon, ¢ who was not perverse from lying ’ (f), which does not seem a
high compliment.
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DLad minic 'na HGnocab ugoaip aoroa,

Opnaoige ip vdim 11 bdipo 1p é1zre,

Pilive p cliap od piap le baonnadc,
120 Ip €aglaip Cpfopc vo friop d n-éilioth.

d Oa cé aip neith vo ¢luin na rgeulca,
d Rig na b-peapc ip a Aéaip naoméa,
Cpéao pd’p puilngir a 10nav ag beuparb,
a &op aca, ar é Mzl an’ eugmaiy.

Vo caoid Sol 5o voét an c-éiplead,

Luna vo guil ppota véapa,

bopear cpuaid a b-cuad ag réioead,

(n pao cd Muipip o g-cumap ‘ran taob ro.

Gip dfbipc €ogamn Fo bpebigte cpéit-lag,
130 Do guileaban oéc ppotanna raopa,

an Md1g 'p an Learhum pann gan paorar,

dn Captac an c-Sldme p an Claovat.

abainn il Cpiad bad ¢1an a caol-pgpeav,
Az pfop-gul ’p ag caonead a céile,

bpuaé na Lice aip buile 'p an Péile,

dpur an Oaol ag aoil-ol 'na h-aonap.

an Faor o vibas ’ran c-SiGip ag Fémmiz,
Azup Sionainn Clommne Loipe na z-caol-ead,
an dig gan pldince pd na rzeulard,

140 Coip Lao ’p an bpfvead go leunmap.

Pronna-ppwie ’p an Plears aip earbaid céille,
abvann Tapglan paol rgamall 1p Eipne,
abainn Oaluad ’p an Cuanaé cpaotca,
’S an beapba zo pav-tumad av’ véig-re.

121. nemm, old dat. of neam, is required for metre.

123. a before 10nad is lost in pronouncing the line, and is not given
in MS.

129—132. The rivers in this stanza have been all mentioned in XXII.
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Often were aged authors in his castles,

Druids and seers, and bards, and learned men,

Poets aud bands of rhymers dispensed to, with humanity ;
120 And the clergy of Christ ever visiting them.

0 God, who art in heaven, who hearest the tidings

O King of miracles, and Holy Father,

Why hast thou suffered his place to be held by bears,

That they should have his rent while he is straightened for want
of it.

Sol wept bitterly for the ruin,

Luna wept streams of tears,

The severe Boreas is blowing from the north,
As long as Maurice holds sway in this region.

On the banishment of Eoghan, afflicted, and enfeebled,
130 Eight noble streams wept,

The Mague, and the Laune, weak without respite

The Carthach, the Slaney, and the Claodach.

The river of Cilleriadh, long was her slender moan,
Bitterly weeping and lamenting her lord ;

The margin stream of Lixnaw, was raging, and the Feale,
And the Deal sorely crying alone.

The Gaoi was sad, and the Suir screamed,
And the Shannon of the descendants of Lorc of the slender steeds,
The Mague without health, because of the tidings

140 The margin of the Lee and the Bride afflicted.

The Fionn Sruith and the Flesk deprived of their scnses ;
The stream of Targlan under clouds, and the Earne ;

The river Daluadh and the Cuanach are oppressed ;

And the Barrow in long mourning for thee.

133. Abann Ci1ll Cpiad seems to be the river flowing beside Headford, the
scene of the bog disaster.

135. bnuad na lice refers to the River Brick, flowing near Lixnaw.

136. aoil-gol for oll-goll. 143. The Cuanach is mentioned also in XXVI.
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0dNTa aoohagdin uf rachaille.

Niop dg an Cpéinpead veép gan rppeutad,
Paor dpoaib bééna bermap Béapa,

(n Ruacécaé go buapéa ip 1 ag géimmg,
dvainn Dd Cié ’pa baone cpéit-lag.

Nf paib 8ig-bean ofob a m-béilhic,
O Oan Caon 5o h-fotcap Eipne,

O Inip b6 5o ce6pa Eipronn,

Ndp Lé1z ve6pa mépa aip aon ball.

Qip geaée Thuipip tug uile "na ¢éipo &ipc,

Dav &lop gdip ag mndi1b aip taob Cuipe,

11 od €¢aob Mainge od ppeagaipc o h-euomap,
Ip bad ¢lop uaill aip uaccap Sléibe Map.

bean pige an Ruip ag ritead véapa,

Ip bean pige bdn na bldpnan caob proc
bean pige an leanna 1ona labparo eunlait
1p rea¢c mnd pige aip an 5-Ci¢ gan cpaoctad.

Do guil Cliodna cpfo na pgeulad,

Vo guil Una a n-Odplar €Eile,

Do guil oipe a pfog-bpog [Pérdlim,
Ip vo guil Aol pig-bean Léig-eparg.

Do guil Fo cpuag an Ruadcaé caoille,
Vo guil e a n-dpup Fpéine,
Do guileavap otc n-oécap aip aon log,

Vo guileavap ampe an Cappainn ’p an c-Sléibe.

bean pige OGn na nall ag zeup-gul,

bean pige a o-Ceamaip agup f ceuroa,

bean pige a n-Cotaill p6p zan paopar,

1p bean pige a 5-Ceapa Coinn na n-Déipeas.

[xxxv.

145-8. The Croinseach is mentioned also in XXII. The Abuinn da Chich

seems to be the river flowing westward to Headford, north of the Paps.

rivers mentioned are well known.
149 et seq. After the rivers have been made to lament the ruin of Eoghan, the

mna sighe or mna sidhe take up the doleful cry ; see Introd., sect. IV.
150. Otin Caomn is to the west of Dingle.

The other
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The Croinseach did not leave a drop but it scattered
Throughout the kine-frequented headlands of the sea of Beara ;
The Roughty is troubled, and moans ;

The river of the Two Paps and her people are weakened.

There was none of the banshees in the huge rocks
150 From Dun Caoin, to the lower end of the Earne;

From Inisbofin, to the boundaries of Erin;

‘Who did not shed great tears in one place.

On the coming of Maurice who brought everything under his own
proper trade (?)

A scream was heard from women on the side of Torc;

‘While the two sides of the Maine replied enviously ;

And wailing was heard on the top of Sliabh Mis.

The banshee of Ross was shedding tears,

The white banshee of Blarney which is beside you,

The banshee of the Glen in which birds are vocal,
160 And the seven baunshees on the Paps without pause.

Cliodhna wept because of the tidings;

Una wept in Thurles of Eily;

Aoife wept in the fairy mansion of Feidhlim;
And Aoibhill, the banshee of Carriglea.

The slender Roughty wept piteously

Aine wept in the dwelling of Grian ;

Eight eights wept together on the same lake;

The fairy maidens of Corran and of the Sliabh wept.

The banshee of Donegal was bitterly weeping;
170 A banshee at Tara, who is in torture;

A banshee at Youghal also without respite;

And a banshee at Cappoquin of the Decies.

153. tug uile 'na ¢éipo OING is a diflicult phrase.

157 et seq. bean pige: MS. bean c-pige throughout. Blarney is said to
be beside Eoghan, as it is near the lands that belonged to his ancestors.

162. Eily O’Carroll included some baronies in Co. Tipperary.

165. caoille, sic MS., and also Hardiman, who gives this stanza. caoille,
= ‘land,’ is given in O’R.’s and O’Brien’s dictionaries. The line is obscure.
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bean pige por 5o veépac euoman

d m-baile Uf Caipbpe, amnip veo’ faop-pliote ;
baipleacdn a z-cpeataib bdip pdo’ pgeular

'S an c-€un Pionn a v-ceanncaib euga.

Do glac panncaip opeam an beupla,

Do faocileavap go b-pillpead apfp cugamn Séamup,
dn can oo pgpeav an leac pdo’ pgeulad,

an Lia Pdil 'na Wdp ag gémnig.

O'éip zup ¢aoveavap coillce Ip caolea,
Do loipg mo ¢époive vo mill 'p vo ¢eup mé,
dn bpaigo-geal 6 Pardvmb na paop-plaig,
Do beit ag ol zan rop 'na h-aonap,

dz zpeavad a bap 't ag recatad a céide,
"Na z-caop n-veapg a veapca gan cpaotad,
d cpoiceann geal aip pav 'na épéaccarh,
1P pola¢ prfova a clf-coipp paobia.

O’éip gup coipgeavap ppotanna agy zéimnig,
Coillce copp-¢noic gopma 1p paoléon,
Riogain Pionnpgot ag rfop-gul 'na h-aonap,
Do cuip m’ incleaéc opf na &éile.

Patcaim cdp v pde a véapa,

Den c-roillpead 6 Pardvcpeab na paop-plaie,
Cpeao an bdp, an cdip, n6 an ct-Gigion,

Tpé ’n ap 1kl a baill 'pa h-euvac ?

O’ppeagaip Pronnpgot vtinn o h-euvriap,
Le glop ooilb go pollur a n-éipeadc,

T4 a pdp-pror agac-pra veapb mo pgeulca,
Ip 30 b-tig nith 'na ppuig 6m ¢péaccarb,

174. It is here suggested that a family tie exists between the banshee of a great
family and the members of that family.

175. barleacdn is the name of 4 townland in the barony of Iveragh, Co.
Kerry ; it is marked on Carew’s map of Iveragh Barony in the Lambeth Library.

176. an ©-€un Pionn, also called an ©c-€un Ceannan, XXII., the home of
Mauc Finneen.
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A banshee, besides, tearful and envious

In the dwelling of Cairbre, a maiden of thy noble race ;
Baisleacan in the tremors of death at tidings of thee;
And the Eun Fionn in the grip of death.

The tribe of the English speech fell into a fainting fit;
They thought that James would return to us again,
When the Stone screamed at the tidings of thee—

180 The Lia Fail moaning in its centre.

After the lament of woods and marshy plains,

It scalded my heart, it ruined and tormented me,

That the Fair-necked from Firies of the noble chieftains,
‘Was weeping without ceasing alone,

‘Wringing her hands, and tearing her hair,
Her eyes as red fire, without respite,

Her bright skin all full of wounds,

And the silken covering of her bosom rent.

After the streams had ceased to moan

190 Woods, stately green hills, and wolves,
The queenly Fionnsgoth, weeping continually alone,
Has put my mind into confusion. .

I ask what misfortune has happened, and the causc of her tears
Of the brilliant one from Firies of the noble chieftains,

‘What was the death, the insult, the violence,

For which she mangled her limbs, and her garments ?

Fionnsgoth replied to me enviously,
‘With a mournful voice, as was evident, effectively :
Thou knowest full well the truth of my tidings,

200 Seeing that venom comes in streams from my wounds,

194. Paidcnead is no doubt the same as [aidPiB, of 183 supra, it is, per-
haps, the modern Firies, in West Kerry; the roillreaé mentioned here is the
same as the bpaido-geal, 183 both refer to Fionnsgoth, a mountain in West
Kerry mentioned in XXII.
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'Sa Liaée pluarg ve maicib NéillL Duib,
Praguide 1wp pdrd 1p pdp-plars beupag,

Mnd uvaiple ndp gpuambda, 1p daone aoroa,
Do tuaid vo di¢ an bid 'p an eudary,

Bup ofbpead an pig ceapc zo claonthap,
€arboig, ragaipc, abad, ip cléimg,
bpdigpe viada, 11 cliap na véipce,

Azup uaiple na cuaite pe &éile.

O’ fnnpiop go pfop o1 bpig mo pgeulca:
210 5o pab €ogan mép pér zan baogal;

d ¢talam md bf 'na vi¢ o m-b’péroip

d pagdil oo apfp le linn an pex éipe.

Tdio cpéasta Seagdin o h-dpo ag éizeann ap ;
Uz lonnparh pionncap agur ag rméioe,

dg rapeavad pépr aip €ogan go h-éignead,

dgz 1appad pola dopcad a n’éipic.

Oppmmn p6r gug Léonad Léin ap,

Rugpaor 1ip Seon mic Omarp €z,

Seagdn 1p Diapmuio piam bad bpeugaé,
220 Muipip ’p an oip pin Sug pzaoile L am.

I bpénaé anoip le cup a nJaodailge,

dn ¢eupa tuic 'na &0t aip Faovalab,

Ip aip 3a¢ aicme ve slannaib TMilerr,
dn méio oiob o'1ompaig pe Luther a n-éive.

Map o'iméig cap ppiill anonn Gp p-cléip maig,
Map vo cuipead aip ofbipc ¢ordée Séamup,

Do cuipead pd pmaéc ap maip den cpeuvoa,

Ip oo cuipead €ogan pd bpém, mo eup-gon.

213-216. This beautiful stanza reminds one a little of the speech of the Ghost
in Hamlet. 214. Pionncap, ¢struggle, contest’: ¢f. XXX. 2.

217-220. For an interesting account of the Orpen and Eagar families who
settled in Kerry, see Old Kerry Records, Second Series, pp. 140-212. The Eagars
gained great military distinction in the British army, and were not the last to
make common cause with the Catholic Celts of Kerry. Francis Eagar, the fifth
son of Alexander Eagar, the first scttler of his name in Kerry, married a daughter
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Secing the great multitude of the nobles of Niall Dubh,
Huntsmen, seers, and true, courteous chicftains,

Noble ladies, who were not cheerless, and aged persons,
‘Who have suffered want in food and raiment,

That the rightful king was wickedly banished,
Bishops, priests, abbots, and men of letters,
Pious friars, and the mendicant band,

And the nobles of the country together.

I told her truly the substance of my tidings ;

210 That the great Eoghan was still free from harm ;
If his land was lost to him, that he could
Obtain it again at the coming of the rightful king.

John’s wounds are loudly crying out to him;
They are flashing forth battle, and beckoning,
And also screaming to Eoghan violently,
Entreating him to spill blood as an eiric.

Orpen also inflicted on him a sad wounding,
Rughraoi and Seon son of Amos Eagar,
John and Diarmuid who were ever liars,
220 Maurice and these two brought doleful destruction on him.

Sad now is it to record in Gaelic,

The torture that fell on the Gaels in a shower,

And on every band of the descendants of Milesius,
As many of them as became turncoats with Luther ;

‘When our good clergy went over across the waves,

‘When James was sent for ever into banishment,

All that survived of the company were put bencath the yoke,
And Eoghan was afflicted with sorrow—my sharp wounding !

of 0’Donoghue Dubh, of Glenflesk, and so identified himself with the resistance to
the penal laws made by his brothers-in-law that he is called in more than one
despatch ‘‘a pretended Protestant.”” One of the Orpens, Robert, was the hero of
Killowen in 1688. But the Eagars referred to in this stanza I am unable to
identify. 218. The name Amos is not unknown in Kerry,

221-228. In these two stanzas, the general evils of which Eoghan’s expulsion
only formed a small part, are dwelt on.
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aecumgm fora Cpfopo vom éipceadc,

an ce6 ro aip €ogan go p6é1l a Eépaotad,
Girog a beata oo tabaipc vo aip aon ball,
O Suige Pinn go pfopacib Sléibe Mip.

Uirge na Mainge, Leamuin, Laor, 1p Claovad,
Snawmio pe ppatab pgaip le linn L& mm Tuipc,
Pionna Spuig, Plears, 1r caipe an Thaoip géimio,
Rom Thuipip vo ¢eaéc apceat pe Clamnn Gigip.

Cuicim na b-placa meapa b-piop-laodoa,

Re nuiiip na namad neapcman ngniom-euécad,
Oligte na b-peap léap leagad Rig Séamup,
Cug Muipip apceaé gan éeapc le Cloinn Eigip.

lonao mo jrean le real a n-UfH Laogaipe,

Ip cwicim na b-peap ’ran cpear le Rig Séamup,
Muipip vo teatc apcead le Clamn Eizip

Tpé a g-cwimilim bap vom narharo pip-cuécad.

an ceangal.

Maipg ¢uipeap aé votap le rodap vo protar 'na deagaid,
Fronnad ga¢ copad an olann an vuille 'ran blde,

Nf ouine nd otcap a¢c cogad na pigte ve Fnde,

Cug muileann an Opoiéio vo Thuipip'pan eoéaip 'na Ldm.

232. A great many mountains in Ireland are called Suighe Finn.

Abtove, the

poet puts the limit as:

6n vd C16 o pronard Slétbe My,

233-236. In this stanza the rivers more closely connected with the estate of
Eoghan are introduced as a final chorus of grief for the incoming of Maurice with
Clan Eagar.

234. Linn Leim Tuinc, the lake of Torc Waterfall.

236. Caire an Maoip. The River Maor or Maire forms part of the
boundary between Cork and Kerry, and is referred to by Spenser :—

¢ There also was the wide embayed Maire."
Fairy Queen, Canto 11., Bk. iv.
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230

240

I implore of Jesus Christ to hear me ;

To remove this sorrow which is on Eoghan for a while ;
To make restitution to him of his property at once
From Suighe Finn to the borders of Sliabh Mis.

The waters of the Maine, the Laune, the Lee, and Claodach,

Unite with the streams that depart from the lake of Torc Water-
fall ;

The Fionn Sruth, the Flesk, and the current of Maor moan

At the coming in of Maurice with Clan Eagar.

The fall of the active, truly heroic chieftains,

By a number of the enemy who were strong and powerful in deed,
The laws of the men by whom King James was overthrown,
Brought in Maurice without right with Clan Eagar.

My ancestors’ abode for a time in Iveleary,

And the fall of the men in battle with King James,

The coming in of Maurice with Clan Eagar,

Is the reason why I stroke with my hand the truly powerful foe.

THE BINDING.

Woe to him who sows every evil for the profit that flows from it;

The proof of every crop is the wool, the leaf, the blossom ;

It was not one man nor eight, but the war of the kings, that for
ever

Gave the Mill of the Bridge to Maurice and the key in his hand.

The Fionn Sruth, or Finn Sruth, is perhaps the Finn Abhainn that flows
through Drishane into the Blackwater, or it may be the Finniky, which flows into
the Roughty at Kenmare.

241. This line is of biographical interest : le peal seems to imply that his
parents were then living in Iveleary.

244. coymUm bap = ¢ I stroke with the hand,’ said ironically of satire. The
enemy seems to be Maurice.

245. Transcript of poem reads map nf ¢uiciop, which spoils the metre;
lines 245—246 seem to be semi-proverbial sayings, but they are obscure.

248. What bridge is meant is uncertain, but probably the reference is to
Lisnagaun, near Headford, where there is a place still called Old Bridge, which
had formerly a tucking mill.

YVOL. 1II1. P
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- XXXVI.

00 Ma¢ PINNGIN omb uf stilleabdin.

Pava téio ceipc an oimig,

0d m-bead gan é ViappaIFvd,
06l fean, 1p derhin an vdl,
Feap an oimig ap 1ompdo.

Cuio oo buad pip an o
beit za¢ n-aon ap appargid,
Teatc apceat go Bpargip aip
O'peap an oim nf heagal.

O'peap an oimg nf huamain—
Cuio eile o4 10tbuadarb—
B1b6 a n-véinceap 'na dosap
Nf péioip é o’polmotad.

Do dpuim o1 1p anma
d n-oigpeatc a atapda
Deninn apceat 3o vtiocpa
Feap oimig 1p oipbeapca.

bapp potaip é von omead
Bnde aip puo cpfod comargead,
Le luad a veag-anma ag odul,
Sean-labpa ruad 11 reanéad.

[xxxvI.

XXXVI.—The metre of this poem as well as of XXXVII. is deibhidhe, each line
of the quatrain consisting of seven syllables, the second and fourth ending with a word
exceeding in the number of its syllables the words respectively ending the first and
third ; the first and second lines rhyme together as do the third and fourth ; there is
frequent alliteration, and a word in the middle of one line generally rhymes with a

word in the beginning or middle of the next line.

branch of the O'Sullivan family.

Mac Finneen Dubh was a
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XXXVI.

TO MACFINNEEN DUBH O’SULLIVAN.

Far extends the fame of generosity,
Even if it were not inquired about,
In the knowledge of elders—it is a certainty
That the generous man is spoken of.

One part of the generous man’s excellence,
Everyone is seeking him ;

That you will take advantage of him,

The generous man is not afraid.

To the generous man it is no cause of fear—
Another of his many privileges—

‘What trespass is done to him,

He cannot be emptied out.

Through generosity and fame

Into the inheritance of his patrimony
Certainly will come

The man of generosity and good deeds.

It is the highest advantage for generosity
That ever throughout foreign regions
In celebration of its good name, are going

The ancient sayings of learned men and historians.

211

3. Perhaps we should read ©1Gl na reun vewiin an vdl. MS8. vdil aud

ompad.

6. beit. M bfonn; perhaps 3as uaip for asé n-aon.

7. teadc arcead an, seems to mean ‘an advantage over him.’
10. This line is parenthetical.

20. rean-ladpa. MS. polabpard.
VOL. 111,

P2

11. This line seems corrupt.
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Sean-n6p aca piath poime
’San ¢&pie-re 610 Tugome,
’86 ap pead gat opip map pam,
Peap an ot ap iappaiw.

Com-luat ¢uige—cém 'na pas,—
dn pile, an pdid, an ceapbad,
Ba¢ taob ag cpiall ap omead
Map aon ’ran chiap cotmuigead.

Tig an Laigneaé leat aip leat
Tig an TMivead 'ran Murninead,
A n-odil nf varmna cuippe

Pa &dip anma an €ogan-pe.

Comluat 6 ceann gadé cpite,
Luéc pgaoilce pgéal corgepice,
84 bpiog a méav vo meadam,
Az pfom a Féag genealary ?

Nfop &lop aoinpeap aca-pan
Az bpeit oipbepe ap €ogan,
Nf claon bon ¢éav-pat vo ¢ap,
don od 6agnaé nf pagtap.

Nf ¢uala Haoiveal nd Fabll—

Maig 1omépar an ¢cumng somépom—
Fo6r vo buain béime aip a blav,
buaid a péile ni hiongnad.

Mipe péin map gaé peap vfob,
Nf cuaipo 1ona c6ip oimbpiog,
Mo tol o hiomldn nf puit
5o ool pd 1ompdd Cogam.

[xxxvI.

24. After line 24 the following stanza is given in A. :—

Nf puil mo ¢mall caipip-pin,

Mac Pmngim Dwb, opeaé roidin,
bor cpéan cap a n-voilig vul,
Pnéarh an oimg ap adnad.
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It has been an ancient custom with them up to this time
Throughout this region of the land of Iughone,

And it is so all over every district,

The generous man is sought out.

Egually swift come to him—a high degree in his good
fortune—

The poet, the seer, the gambler,

All approach the generous man

Together with the foreign train.

The Leinsterman comes, side by side

30 The Meathman and the Munsterman come,
Their concourse is no cause of sadness
At the shout of the name of this Eoghan.

Equally swift from the limits of every district
Foreign story-tellers flock ;

‘What means the greatness of their enjoyment
As they enumerate his genealogical branches ?

No man of them did I hear

Speaking in reproach of Eoghan.

It is not a desire for riches he loved ;
40 No one is found reproaching him.

1 have not heard Gael or foreigner—

Well does he bear the even balance—

Who ever yet tarnished his fame,

The renown of his hospitality is not strange.

I too like each one of these—

It is not a journey which is to be disparaged—
My wish is not entirely satisfied

Till I go into social intercourse with Eoghan.

29. The second leat is omitted in MS., which leaves a syllable wanting.
39. This line is obscure ; does céav-nat mean *riches’ P
47. Alliteration requires nf puil ; MS. nf b-puil.
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Saoilim naé¢ puil viomdas ve

50 déc ndma n6 peap pepge;
B{nGip paotid gan cdil a g-cpod,
LA Fa¢ aompip le h€oFan.

Do teannumiy poér, beapc vd pat,
Ginm praop na¢ péroip v1onnlas,
Ofol clé verg-peatec 1p andip

Cpt vo pemn-jliotc Stailleabdin.

Nf €610 caitearh 'na &lG pain,

dn phioéc aiptheaé ro €ogan,

a z-caol buad na v-toipbeapc d-cpom
6o Puaip a n-oigpeatc a h-alcpom.

a n-oimbpig nf oual a dul,

dn ceipc oipdeapc-ra ap €ogan,

dn péile 1p remn-peacdc a fean,
Derg-pliotc na ppérime 6 b-pml-pean.

’86 1oip uairlib pumn Haorveal

Do 3nf an c-ainm-pe v1ompgaoilead,
Reatéc pipe na ppéime 6 bpuil,
Séimme a n-vine-vd n-oGetary.

O1mead gndg, 1p gniom ndipe,

70 Ceannpacg, umla, ip adndipe,
Opuio pe hoipbeapc 1p crall cmn
Cug oigpeacc von pial poipoill.

lomda céim ’'na v-t1g arcead,
Mdp piop O’puiglib na bpilead,
Peap an oipbeapca op cionn ¢dig
@ zcionn oigpeacca O’pagdt.

55-56. Metre corrupt, and translation doubtful. pemm-peaéc: MS. vérg-
neacse.
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I think that no one is ill-disposed towards him
Save an enemy or a man of choler;

A joyous face without desire of wealth,
Everyone’s good will is possessed by Eoghan.

He purchased besides—a piece of his good fortune—
A noble name that cannot be assailed,

Reward of the fame of good laws and honour,

The blood of the old race of Suilleabhain.

Its fame does not wear out,

That of the renowned race of Eoghan

In the path of victories of the stern struggles
Their inheritance got its nurture.

It is not its wont to diminish in strength

This renowned fame of Eoghan—

Hospitality and the old state of his ancestors,

The goodly progeny of the stock whence he sprang.

It is this amongst the nobles of the land of the Gaels
That spreads this name abroad, -

The real power of the stock whence he sprung,

The gentleness of the race towards their country.

Constant generosity, with good deeds,
Friendship, humility, and modesty,

An approach to noble actions and wisdom of head
Gave inheritance to the strong hospitable man.

Many are the steps by which cnters—
If the words of the poet be true—
The man of noble dceds above all

For the obtaining of his inheritance.

215

68. péihe; MS. péan. 74. M omits pfop.
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&a¢ bapp mnie vd b-puaip ram,
Maig 1p p16 a Giall 'ra Eéaopard,
Nf ndp map ¢artear a &pod,
a maitear mdp gan thépad.

Nf le cpéan tdimig a neapc,
Bndér V6 le vul a n-oigpeadc
Puaip a goil vo dpuim voépa
Nf cuing pan naé pro-molca.

Na¢ beanuio na pamn-re pib

Nf heapaim, a Tihic Pinngn,
Rém gan poipneapc, gan polaid,
dp coipbeapc péin puapabaip.

Mac Pmngin Ouib od pdd mbd
dcd, nf hinnme a n-aipz1o ;
aip oo geall nif gaipm eile,

Ip peapp ainm nd aimige.

bapp aip peapaib péile puaip
€ochaid 6 ¢d¢ an &éav-uaip;
Corrailioncap an ¢&lG vo ¢wmip
Le cptG oipbeapca €ochard.

On d pin gur an 14 anug
S1bé 10na ¢eann vo ¢uippead,
Nf beatard céim ap g-cGlaib
O ppéim €ochard aon-phlaig.

[xxxvI.

82, gndp: MB. Fpdra, giving an extra syllable.
84. na6: both A and M read Fan bere, giving an extra syllable, and spoiling

alliteration.
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Whatever distinction in honour he has obtained

His wisdom and judgment have well deserved ;

It is not dishonourable how he spends his wealth,
80 Great is his goodness without pride.

Not with human might came his strength
Which is God’s grace to go into his inheritance ;
He obtained his desire through adversity,

That is not a yoke which is not praiseworthy.

That these verses pertain not to thee,

I do not judge, O Mac Finneen,

Sway without violence or enmity

By tby own noble deeds thou hast won.

The name Mac Finneen Dubh is applied to thee—
90 It is not an empty title—

For thy pledge no other name ; (?)

A name is better than chieftainship.

Supremacy over hospitable men

Eochaidh obtained at first from all,

The fame is perpetuated

‘Which the noble deed of Eochaidh gave his race.

From that day to this day
‘Whosoever should add to it,
It did not retreat one step
100 From the race of Eochaidh the one-eyed.
91. nf saipm. A an gaipm. 93. peanpaib, both MSS. have pip,

giving only six syllables.
100. The legend the poet alludes to is well known.
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XXXVII.

(hlle, acpuinn naé¢ paicim,
Cpé6vatc aibig anaitill,

Scuab glan oipopead gan obl O'pdp.

Tearoap Copmaic Mic Capta.

Bnfob vo poiléeann a péile,
Naéaip gan otil opodméine,
Ran atbaoire cpé Flan &G0,
’Sé 10 atbaoip odp n-eaovpdin.

(oinleanb na banba buaine,
Conclan Con na Cpaobpuaive,

Briob veag-tnuip 1 teb a v-tpeayp,

de-guaipe gle6 na n-apo- &leay.

aiggm vo mac Exbip Pinn,
Uppa pluaig upaige Pérdlim,
Lao¢ ronéuip le h-Opgap oll,
Poroa iomé¢aip na n-anopann.

Az an n-gaipge aip géag leamna
Ni B-puil aoibneap oileamna,
Puaip e61 an puid céaroa pin
dg vedl cig céaroa an togard.

D0 CORMAC MAC CAREA FUIRT Na F-cLOC.

XXXVII.—The Castle of Gortnaglough, which belonged to the MacCarthys of
Carbery, stood near where the town of Skibbereen is now situated. This short poem
is one of several in the same metre composed to honour the bravery of Major Charles
Mac Carthy of Gortnaglough. In the ‘¢ Blennerhasset Pedigree” we find the
following :—*¢ O’Brien, third daughter of Juliun O’Ryan and Mac O'Brien of
Duharra (i.e. Arra), married Brian MuacSweeny of Dinisky in the county Corke,
and was ancestor of Major Charles Mac Carthy of Gortnaglough.”
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XXXVII
ON CORMAC MACCARTHY OF GORTNAGLOUGH.

Beauty, power such as I see not,

Ripe restless valour,

Pure noble chief that grew without hindrance,
Is the character of Cormac Mac Carthy.

A griffin that conceals his generosity,

A serpent without desire for evil,

The beloved of wisdom, pure chaste clay,
It is he who is wisdom for our defence.

Unique child of lasting Banba,

10 Peer of the Hound of the Red Branch,
Griffin of good desire, the warmest in conflict,
Noble of battle of the high feats.

Such another as the son of Eibhear Fionn,
Prop of the honoured host of Feidhlim,
Hero to be compared to great Osgar,
Sustaining pillar of the bards.

To the hero with an elm branch

There is not nurturing pastime,

That tortured champion got wisdom
20 By sucking the troubled pap of war.

6. MS. ‘an natap gan vGIl @ n-dbpoic-héine, which gives two extra
syllables. 7-8. These lines are obscure : eaopdin = ¢ intercession, defence.’

13. aitdin = ¢ such another as’; M a1¢in; A aicne, both omit vo.

15. 1on¢uin ; M iotheap; A uméan.

16. anopann: M and A anopom ; the word may be from anbpa = a poet
next in rank to an ollamh, hence in gen. *a poet.’ 19. e6l: MS.6l. an
ruwd: Marwmd; A afmd; apuid, or putd = ‘a hero,’” but the line is obscure.
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21 Ua 63 na z-Copmac n-dppaid,
Slac ¢turmpa an &¢Gil 6ip-earnaid,
Seall na o-cpéav aige aip dille,
&éag i paroe pionncdille.

com-ceangal.

0150 11 3né map Fpém 'na Fpfop-gpuad luin,
Cp6datc, cpéine, aip éaéc Con Duibe buad T,
Moépoatc céille, péile, 1p plop-uairle,

a -cothaip a ¢éile ag Laot¢ 6n Laoi, 1p cuaipipg.

XXXVIII.

ag preagrad ar vomnall mac voNNeard alias
Na cuile.

bedpppav riopgaite, gedpppad iponna an éndpaig pmul-
caipe tpéiceapcaiy,

Sdzup, mullagpuiy, beappta, buimbpuig, Fdiboig thiop-
3a1M3, réanargaly,

O dpo a mullaiy 'nap Fndéat mucallad, pdice, culcaigte,
a m-bpéan-¢apna,

§o ctpdéc a bonnaipe, bdléary, buinneacary, dpraig, $lu-
samg, epéimipig;

21. 63 comes just before n-dpraid in MS.

22. an ¢Gil. In an elegy on Justin MacCarthy, Lord Mountcashel, his
father, is called Donnéad an ¢Gil, and in XXXV. 90, we have tigeapna
ﬂlurcpalse an &Gl bude péanplarg.

Ib. 6ip-earnaid : M opeanpglainn, which = ¢ bright, illustrious.’

26. CG Dud = Cuchulainn : ¢f. XXII. 196.

XXXVIII.—This is a reply to a bitter satire on O’Rahilly by Domhnall na Tuille
Mac Carthy whose patron was Tadgh an Duna. That chieftain died in 1696, and
Maoc Carthy wrote an elegy on the occasion. Some time after the sad event
O’Rabilly visited the locality, and wrote his poem in praise of Warner (X.) It is
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21 Young offspring of the aged Cormacs,
Fragrant rod of the ¢ cul’ of precious melody,
He has the pledge of the flock for beauty,
A branch of long, fair progeny.

Tre Bixbine.

Youth and beauty like the sun’s in his pure ruddy cheek,

Valour, strength wondrous like the Black Dog’s who gained Mis,

Greatness of wisdom, of hospitality, and of true nobility,

Are all together possessed by the hero from the Lee, it is well
known.

XXXVITI.

IN REPLY TO DOMHNALL, SON OF DONOGH, 4LIAS
“OF THE FLOOD.”

I will crop closely, I will cut the temples of the knobby, nosy
vagabond,

Who is chinky, full of protuberances, clipped, querulous, mali-
cious, blinking,

From the top of his cliff-head, in which droves of vermin are wont
to be, covered over, gathered into heaps, in foul lumps,

To the soles of his feet of large make, full of corns, old, of empty
noise, scarred.

perhaps on this occasion that he incurred the wrath of Domhnall na Tuille.  After
the death of his patron, Domhnall, it is said, betook himself to a place called Cool-
nasnaghty on the east side of the Bandon river, opposite to the Tocher, and there,
from a rocky eminence, never tired of feasting his eyes on that beloved vale.

When he lay on his death-bed, the priest who attended him told him he should
never more behold the Tocher. When the priest had left, determined to falsify the
prophecy, Domhnall rose from his bed, and, weak as he was, crawled to his favourite
rock, whence he could behold it once more, and having taken one last look at the
deserted vale expired. On the spot where he died, there is a heap of stones still
pointed out called ‘“ Leacht Dhomhnaill na Tuille.” Every visitor increases it by
a stone. This poem suffers severely from any attempt at translation.
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Scolpav an pgpaca, lotapta, veald, cporoa, na panna o
Léip-gonca;

Pollaipe gzapcaé, cposéape clearaé, gpogaipe wmeaca,
péirc glugap;

Sopaipe ppamaé, potaipe paca, cpeadaipe tang, an
bpéagaipe,

Slogaipe prmeapta, geappaiceaé geannaé, fploigear na
h-ailpe a g-cpaop-oile.

Cpemmpeavo cpoigte an ¢&lawipe é&me, ¢ lagapad bpirce
cpéacouigte.

Ip aip a ¥4 ¢épuad-pdil aip a m-bfo puatcdm, polla agur
cuapdin gpiorgaigce ;

Ingne piapa pinnead von iapann, colm agur clif od
méapannaib ;

F6é na vd lopgan l6ince, bpircigte, rgéleca, rypioprcaigte,
moéip-rginte.

Daoi zan edlur, ropaoille an &6poa, cpion-Far véigce 6
taob bappa;

Pualdn pogalaé, pouacap gtingas, cluap-dpo cam, ip Léip-
amio;

Ppiocaipe an ¢opedin, opuingpe an boddmm, prguibile
popcdén geup-amuip;

Cappac¢dn geapbag, ceipreatdn ppacapae, amldn aiéiread,
rlaoo alap.

a pzépnac rgaoilear céipre gaoite bpesdar na milce a
n-oaop-peannuivo,

A conablat gopicead 6 HIE bpoprcanuip, dpeégar a toganpac
cpaop-3apb ;

dp é pao Domnall, puat na F-cormapran puaid Fan cpedip
aip aon aipce,

Clé-mac Oonéada plaopgaig mogallaé éavmap dortéilag
tpéit-tapa.
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I will tear the ragged wretch, who is planed, poor, vicious, all
wounded into bits.

The starving miser, the hangman trickster, the powerless cripple,
the serpent of empty noise ;

A stammerer with running eyes, a fugitive vagabond, a gaunt
freebooter, is the liar,

A greasy swallower, a greedy glutton, who swallows the lumps
into his greedy maw.

I will gnaw the feet of the villain caitiff, branching, broken,
wounded,

And on his two hard heels on which chilblains are wont to be, are
holes and scorched cavities.

Crooked nails made of iron, the hard covering and stem of his
fingers,

Beneath his two shanks, sprained, bruised, scalded, bared, far
asunder.

An ignorant clown, a stroller deserving of the gallows, an old
burned stalk, from Barry’s country.

A plundering wretch, an ill-shaped booby crooked, of tall ears, and
a very fool.

A pincher of the pot, a fiddler about the cabin, a fragment, a crab-
fish of keen onset.

A scabby wretch, a ragged yoke-bearer, a shameful simpleton, a
heap of diseases.

His throat emits a storm of wind which sickens thousands into
dire pain,

His fretful carcass, through defect of chewing, rots his coarse,
voracious tooth-jaws ;

Domhnall is he, the hated by the neighbours, a remnant without
vigour in a single poem,

20 Sinister son of Donogh, large-skulled, husky, jealous, churlish,

ncrveless.
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Cpangca an pgpoicin, cpanvba, caip-épfon, cam na
3-comnniol gpéipg alluip,

Mongaé, millcead, clearas, mimneaé, ctaovad, bpuigneas,
baot¢-meaca,

Gip bealb an thongcaor aip ercil nuaip 1méig, v’eimiy N6 vo
ME opf Eaob balla;

N6 be ppancaig a pig ap élaupepa ¢ c6ip 'na veabaiy aj
tpéan-¢acardb.

"Pilfde na Murian cuipid-p1 cuncpaéec aip an g-cpunga
buide-¢poicinn;
beolcdn bdipofn doipcig paor eédpcuide, ¢ pollup Fup

bdimige rzpfob opuinn;

Nf cumibe v’éigre torvce an éipceate lam 6 HBéal ndp Pnim
comgpom,

Ip ndipeaé o’uaiplib di-Fuipc vabpig a Hén na a dHuamn oo
ranrfob-rholad.

com-ceangal.

Poltaipe vealb, botc, anacpac, géagdn cpion,—
Cpotaipe zapcac na ppairge 'na beul naé cpuinn,
dnrogaipe peavar a éapaio aip bléin oub burde,

Cu5 porga od teangain a gan piop aip dodvagdn f_‘inn.

XXXIX.

an bdas.
(Azatlam wip Uoohagdn Ua Rachaille agup Sagapc.)

aoohagdn.

€agpard Seoipprt mép-ro Gpo-pig aguinn,
Ir éagpad Seoipm 6 b6po na Mdige mine,
Gagpard M6p 'rap bpoén vd pdiporvde pin,
€agpaid Seon LGINN 1 Cdic Scibin.
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The head of the lean creature, is withered, twisted with age,
crooked, with candles of greasy sweat (?),

Hairy, destructive, tricky, venomous, contentious, fond of fighting,
spent in folly,

In the shape of a monkey, when he took to flight he rose, or ran
through the side of a wall,

Or like a rat running towards an enclosure (?), pursued by strong
cats.

Ye poets of Munster, ban ye this decrepid wretch, of yellow
Bkill,

A noisy little bard, who spills his rubbish on papers (?), it is plain
that it is madness that he has written against me,

1t is not proper for the learned ever to listen to a poem from a
mouth that never spun an even lay,

It is a shame for nobles of the fair proud land to write praise of
his poems or his verse.

Tre Bixpine.

A poor, empty, awkward miser, a withered branchlet,

Starved hangman of porridge in & mouth unwise,

An ill-shaped wretch, who would sell his kinsfolk for a black
yellow hag,

It was he who made unawares an attack with his tongue on Egan
the Fair.

XXXIX.
DEATH.

(A Dr1aroeue BETWEEN Eean O’RAHILLY AND A PRIEST.)

Eaan.

Great George, our high king, will die ;
And George, from the banks of the gentle Mague, will dic;
Moér will die, and her children will rue it;
John Bowen and Kate Stephen will die.
VOL. III. Q
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aN SAFART.

P61l a pile, aip mipe nd bi-pe tpdg,

Ip nd cabaip bpeic gioppaipe aip puipinn p pfop-
maig cdil,

Md c©d go bpuilio peal inneall na paoite aip ldp,

Nf c61p a cuigrine 1ao uile beit claoidvee a n-dp.

aoohagan.

€agpaid an c-eat cé pava leabaip a fubal,
€agpaid an &eapc an laéa an peabac 'p an coltp,
€agpard an peap an bean an élann 'p a z-cl,

Ip 6agpa1d an ragapc reapgaip ranncaé Go.

aN SAZART.

A dovohagdin ¢61p vo nnIp pFe6l pd bpig dGinn,

O éagpard an c-65 aip n6p na mnd cpfona,

Cd ngéabtap le6? n6 'bpuil gléipe 6n dpo-pig aca?
N6 a bpéin go veo beid Seon 1p Cdic Scibin ?

aoohagdan.

Luéc punp 1p be6pac 0’6l 1p pgdpo pionca,

'S vo gnf cpaor Fad 16 o paobad pdir aome,
md ’pf an gléipe Feobaro map bdapp ofolca ann,
Nf'L baogal 5o ve6 aip Seon nd aip Cdic Scibin.

aN SAJART.

F61l a duine nd h-imérg an c-rlge commgaip,

'S 5o bpuil Jones 11 Gibbons 'na v-tigEb Fo piteoilce,
0’6lad cuille agup 10mad von pfon ¢néda,

Sup roiall a 3-cporvce le mipe na caomn-beépad.
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TaE Prirst.

Stay, O poet, nor be mad for a season ;

Nor judge without consideration persons of truly good repute;

Though the strongholds of the nobles be for the time pulled
down,

It is not just to infer that they are all worsted in the conflict.

Eeax.

The horse will die, though long and free his stride ;

The hen, the duck, the hawk, the dove will die;

The man, the woman, the children, and their fame will die ;
And that comfortable, covetous priest will die.

TrE PrIest.

O honest Egan, who has told us a meaning tale,

Since the young child will die, no less than the aged woman,

‘Whither do they go? Are they in glory with the High King ?

Or will John Bowen and Kate Stephen be in never-ending
torments ?

Eoax.

Those who drink punch, and deoir, and wines, even to vomiting,

And daily yield to intemperance, and to the breaking of Friday’s
fast,

If these obtain glory, as a reward for these things,

Then John Bowen and Kate Stephen need never fear.

TrE PrIsst.

Stay, O man, go not the near way ;

See Jones and Gibbons in peace and happiness in their dwellings,

‘Who would drink more than too much of the strong wine,

So that their hearts were excited by the fury of the pleasant
beosr.

Q2
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XL.

aN T-ANpad.
(blape.)

Dob 6agnaé imipc na cuile pe baop-puatap,

Méad na toinne pe puipnead na yaot guaipnein,
Taob na lomnge 'ra puipionn aip cpeun-luargad,

dz é13ead ag cuicim Fo gpinniol gan vdil puargaile.

XLI.
0’ Pedr 0AR U'aiNM SIONAGNAC.

Uipge ar baimne md glacap 6n Sionndnag,

Ip lem’ $oile-m1 aip mawin Fo n-veatard o riotcdnca,—
Oap Muipe na b-plaitear le n-veaéap-ra caon-pdipceas,
Le gliogaipe an glagaip nf patad mo dlogbdil-p.

XLII.

air ¢oileat 0o Fo1ead 6 SAFART AL,

Whereas Qongar, pditéhipce,

Sagapc cpdibéead, cplorcargtead,
Do ¢dimg amug am lditip-re,

Le geapdn cdip 1p pipmne:

Bup teannuig coileaé dipo-jleaérae,
04 teapcarb ppdive 1p ciog-baile,

bad bpedgta pgpeav 11 bldémaipe,
It baic le pgdil za¢ lion-vata;
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XL.

THE STORM.
(A FraeMENT.)

Pitiful the playing of the flood with dire destruction!

Great the bulk of the waves, through the fury of the whirlwinds |
The ship’s side and her crew were rocked mightily,

Screaming as they sank to the bottom without obtaining relief!

XLI. .

ON A MAN WHOSE NAME WAS SYNAN.

Water and milk if I have got milk from Synan,

And that it agreed peacefully with my stomach in the morning,
By Mary of Heaven, with whom I am on terms of fair love,
The babbler of prattle shall not do me harm.

XLII.

ON A COCK WHICH WAS STOLEN FROM A GOOD PRIEST.

‘Whereas Aongus, the philosophic,
A pious religious priest,
Came to-day into our presence,
Making his complaint, and avouching :

That he bought a cock of high pedigrec
For his town and manor hens ;

‘Whose crow and whose bloom of beauty were of the rarest,
And whose neck was bright with every full colour;
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Cug re caogao min-pzitlinn
Ghip an éan pob aoibinn chilbpice,
Sup rarub riobpad opaocideasea é
O aona¢ ¢inn na vhearige 1o.

bad §Fdbad od pamuil O’dipigte
Coilea¢ pgpeavuigte, 1 vGipcigte

Do beit vd paipead aip pdm-codlad
d n-am gad eappuipc Gpnuigte.

M’6pougad HibH, an c-dddbap rin,
a bdithige recdic mo ¢aipoi-pe,

Démd cuapougad dipo-pligceat,
dpr rin le ofogpaip oGépacea ;

Nd pdgbuid Liop na pfod-¢nocdn,

Ina g-clumpidomb zlop nd ghiogupndil,

Han oul a n-viaig an c-pfog-tondin,
Do pinn’ an gnfor le plunoapdil.

Wheresoever cuainpeaédn
lona bpagad Mb an coppacdn,
Cugwd tugam-pra é aip puainnpeaddn,
5o 5-cpotav é map opebilliocdn.

For your so doing, v’oibliogdiv,
dz ro uaim wib bup n-ugoapdr,
Map pppiobar mo ldm le cleicioédn,
dn 14 ro ©’aoir an uaécapdin,

[xLiz.
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He gave fifty fair shillings
For this bird of comeliest comb :
But a sprite, of druidical power,
Stole it from the fair of the county town.

One like him, indeed, much requires
A cock that crows and wakens,

To watch and keep him from soft slumber
In the time of vesper devotions.

For this reason I command you,
Ye state bailiffs of my court,
Search ye the highways,
And do it with zeal and earnestness;

Do not leave a lios or a fairy hillock,
In which you hear noise or cackling,

Without searching for the fairy urchin,
Who did the deed through plunder.

‘Wheresoever, in whatever hiding-place,
Ye find the little crab,

Bring him to me by a slender hair,
That I may hang him as a silly oaf.

For your so doing, as is due,
We hereby give you authority ;
Given under or hand with a quillet
This day of our era.

231
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XLIII.

sean-GCuimne aoohagdin uf rachaille.

b1 bile bpedg buadaé Flaip-gedzaé ag pdp 6 na ciancaib,
LG le cill no¢ a cpeacéad le Cpomuell claon, op cionn cobaip
cuilce le puap-uipge plonn, ap peapann p6o-glap noé paob
popaipe mimipoip 6 dune uapal vo ¢lannaib Faoval, nod a
puaizead cap na paippgide pradbana amad opi peill agur ni le
paobap clamwvime. bud thait leip an m-bpomnn-top, m-bolg-
recocad mimipoip mallwigte reo geug glar leabaip ve'n épann
vo eappad éum cpiopcdin cige vo Yéanam ve. Nf banpead
aon ve na raopab cpann, n6é vo luéc otbpe pir an geuy
dlumn, 61p bud pyramad a pgéc 'ga Bpolad an can vo biofp ag
caoinead Fo cpdivce geup pd na ngaipgiib glé-geala noé a
bf pince pd an bpéo. * Fedpppav-ra 6, ap cpotaipe cam-
éora¢ lom-loipgneat mic vo bBi agy an mmipoip mé1E teo,
“ dgur pagaid cuag Ham vo ldcaip.”

Do éuad an ppalpaipe plaov-éiallaé puap aip an g-cpann
map ¢ac ag pgenn, ag ceicead 6 tonaipc yadap, yup Gdpla vd
§6agdn ag pdp cparna a &éite aip. Vo eug ré1appate a F-cup
6 téile le neapc a ¢uipleanaib, gup ppeabavap apr a ldmaib le

XLIII.—In a MS8. in the Royal Irish Academy (23 G., 21), the title of the
stanzas about the tree is given as follows : —
Qi pagdil Sagranas é1xn cpodoa ar ¢pann a F-coil &ill abapne.

““On finding some Protestant (or Englishman) hanging from a tree in the
wood of Killarney.”’

The last word is misspelled, but no doubt it is Killarney that is meant.
If we accept the description given of the place as accurate, it is probable that the
tree in question is none other than the venerable yew tree which grows in the
middle of the cloister of Muckross Abbey, or, as our poet elsewhere calls it,
¢ Mainistir Locha Léin.”” There is no doubt that the Mainistir has ever been
regarded with peculiar veneration by the natives, s0 many generations of
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XLIIL
A REMINISCENCE OF EGAN O’RAHILLY.

Abeautiful, precious, green-boughed tree had been growing for ages
beside a church which the wicked Cromwell had despoiled, above a
well overflowing with cold bright water on a green-swarded plain,
which a rapacious minister had torn from a nobleman of the Gaels,
who was sent over the wild raging sea through treachery and not at
the edge of the sword. This lubberly, stocking-stomached, wicked
minister was desirous to cut down a green, limber limb of this
tree to make house furniture of it. But none of the carpenters or
other workmen would meddle with the beautiful bough, since
it lent them a lovely shade to hide them while they mourned in
heart-broken sorrow over their fair champions who lay beneath the
sod. “I will cut it down,” exclaimed a gawky, bandy-legged, thin-
thighed son of this sleek minister’s, ‘‘and get a hatchet for me at
once.”

The thick-witted churl climbed up the tree, as a cat steals up
when fleeing from a cry of hounds, and reached a point where two
small branches crossed one another. He tried to separate them
by the strength of his arms; but, in the twinkling of an eye, they

whom are buried beside it; and the yew tree that overshadows their graves
is itself looked upon as almost sacred. There seems no doubt that the yew
tree is as old as the abbey itself, and many are the legends concerning it that
are widely circulated. It was long regarded as impious to touch a leaf or branch
of this tree : and if we believe the legends, all such desecrations have been visited with
signal vengeance. Seeoneofthese legends in “Ireland: its Scenery and Antiquities,”
pp. 23 ¢t seg. In view of this mass of popular tradition, the story here recorded is
quite intelligible, but still there is a heartlessness about some of the details that
makes one suspect that many of them have been invented. The story as given
here is taken from O’Kearney's MS. in the Royal Irish Academy. I have not seen
any other version of it in this form. There is no well in the neighbourhood of this
tree ; but the well and other details are probably invented by the writer.
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prab na p6l capra a ¢éile apip, ag bpeit aip a pfb agup aga
&potad go h-dpo 1wip aodap ap ppionn.  Annpin a Bf an
mapa¢ Sappranaiy ag cpacad a éop le paimgce an gaio, agup é
'na peapam aip ¢ nothing.” dgzur a dub-liag ceangan amaé
pao baca agy magad paor na ataip.

Do rgpeav ap vo béic an mimipoip map muic a mala n6 map
$éad a ngypemm paor geaca (nf ndp B’ 1ongnad) pav a bi an
loét obpe ag pagdil opéimipive um 6 geappad anuap. Vo bf
dovagdn Ua Rataille 6 Shiab luaépa na laodpad ann ap
pertiom aip ¢pocaipe na cndibe, agur vo &éan an laod peo :—

“1p mait oo topad a ¢pammn,
Rat vo topard aip zaé aon ¢paorb,
Mo ¢pea¢! gan cpamn Inm Pdit
Udn vov’ ¢opad gaé aon la.”

“ 'What is the poor wild Irish devil saying?” ap an mimpoip.

“ He is lamenting your darling son,” ap gaige bf laimh leip.

‘“Here is two pence for you to buy tobacco,”” ap an méitbpoc
minipope.

“ Thank ’ee, a mimipoip an lilic Mallaécam” (i.e. an viabal),
ap Govagdn, ar vo ¢an an laowd :—

“hupd, a minmipoip a €ug vo Bd pinginn bam
A v-taob vo lemnb a taoinead !
Oroe an lemmb Min aip an g-cuio eile aca
Siap o heapball ciméioll.”
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slipped from his grasp, and closing on his neck held him suspended
high between heaven and hell. Then was the confounded Sassenach
dangling his feet in the dance of the bough, while he stood on
‘“ nothing,” and his black-bladed tongue protruded a stick’s length,
as if in mockery of his father.

The minister screamed and bawled like a pig in a bag or as a
goose gripped beneath a gate (and no wonder) while the workmen
were getting ladders to take him down. Egan O'Rahilly from Sliabh
Luachra of the heroes was present, attending on the villain of the
hemp, and he chanted this song :—

““ Good is thy frunit, O tree,
May every branch bear such good fruit.
Alas! that the trees of Innisfail
Are not full of thy fruit each day.”

‘¢ What is the poor wild Irish devil saying ? "’ said the minister.

‘“He is lamenting your darling son,” replied a wag who stood
beside him.

““ Here is two pence for you to buy tobacco,” said the sleek badger
of a minister.

‘¢ Thank ’ee, Minister of the Son of Malediction ” (4. e. the devil),
replied Egan ; and he chanted this ode :—

¢ Huroo! O minister, who didst give me thy two pence
For chanting a lament for thy child ;
May the fate of this child attend the rest of them
Back to the tail and all round.”
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XLIV.

clanN tomdis.
(T6zta ap “€actopa Cloinne Tomdip.”)

dp f pin opde agup ammpip édmg Pdopary zo h-Eipmn a3
riolcup cpdbard agup cpeomi. . . . Ro €ion6il Pdoparg naomh
agur raoite €ipionn éum aon baill, agup ap f comaiple vo
pénrao, na heaccap-cinéil agur na hil-éinéil viabluive uile vo
ofoteup ap Gipinn aéc Tomdr amdin. Niop B’Réroip an cpeioiom
00 ¢eangal le Comdp—arail ip beapbta ag a plioéc gupr anoiu,
61p nf péroip ceagarg Cpioroaige nd méd paoironead nd aicne
racpaimeince vo mGnad H61b—agup 61ip ndp b’péowp, ap 1ad o
pdgbdla agur zeara vo pdzaib Pdopaigz ag Tomdr agur a3 a
Trliocc 1. buad hioroacca luvapéatca agup ldn-miotapa; buad
béicive, bpuigne, bpéige, buailce, agup bacapdla. Azur o
m-bad € bud biad H61b péiteata cinn agur cora na m-beatadvas
n-éigciallarve, puil agup pollpa¢c agup 1onaéap na n-ammrmgte
eile agup pér o m-bad é Bup apdn agup annlann v61b .1. apdn
am aibpioraé e6pna, agur ppaireaca ppfomprarmla ppacdip, agup
bun-bainne agur bpéin-fm con-putbea¢ cuap-Fopm zabap agup
caopac; agup o mbad é Bup ce6l agur oippioe HG1H .1. pFpéatad
agur gzol-gdpta caillea¢, gdplaé, agup con-thaopada, agup
Shaipinne ceapc, muc, agup mionndn; . . . Fan zpdd ag neaé
aca od ¢éile; agur a m-bpig azup a m-beata vo taiteam leo
raotap agur le cpeabaipeaéc agur le coppar, vo totugad an
aora uapail pd 10lcuataib na g-cpfod; agur an ¢uio ap pedpp
vd g-cuiv l6in vo taipgead agup vo tovmedo pd ¢o6maip ¢Gig;
azup poér, an c©é vo Béanpad mars agur moép-cornam v6Y, Fo
m-bad é bud luga oppa, agup an ©é vo bBuailpead azur vo

XLIV.—This and the two following pieces are taken from O’Rahilly’s fierce
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XLIV.

CLAN THOMAS.
(Takex rroM ‘“ EacBTRA CHLOINNE THOMALS.”’)

Tais was the time and season in which Patrick came to Erin, to sow
the seed of piety and faith. . . . Patrick assembled the saints and
wise men of Erin to one place ; and the resolution they came to was,
to banish all the foreign races and the diabolical races out of Erin
except Thomas alone. It was impossible to give the faith to Thomas—
as is evident in his progeny to this day—since it is impossible to teach
them the catechism, or the manner of confession, or the knowledge of
the sacraments; and since that was impossible, these are the bequests and
restrictions that Patrick left to Thomas and his descendants: superiority
in sloth, in slovenliness, in awkwardness; superiority in screaming,
in fighting, in lying, in beating, and in club-fighting; and their food
was to be the sinews, the heads, and the legs of the brute beasts; the
blood and gore and entrails of the other animals, and also their bread
and sauce were to be strange bread of barley and primitive porridge
of oatmeal, skim-milk, and rancid butter of goats and sheep, inter-
spersed with hairs of hounds, and with blue interstices; and their music
and melody were to be the screaming and the crying of old women,
children, and dog-hounds, and the noise of hens, of pigs, and of kids;

. . while none of them should love the other; and they were to
spend their vigour and their lives in labour and ploughing, and in
attendance, to support the nobles in the various districts of the lands ;
and they were to save and keep the best of their food for others; and
also whoever should do good to them and defend them greatly, him
they should dislike the most; and whoever should strike them and

satire ‘¢ Eachtra Chloinne Thomais.”” They are given here as specimens of his
prose style and of his satirical genius.
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éaitpead agup o capnpad 1av o m-bad é bup annpa leé amail
aveip an pile—

Rustica gens est optima flens et pessima gaudens,
Ungentem pungit, pungentem rusticus ungit.

Do tarteavap an Clann pan Tomdip agur a plioéc od n-eip
a n-ampip o rizac ro-beatargte armail v’6poaigz Pdoparg v61H,
o6p nfop ¢leattaovap biadba paopa po-caitme, nd veota milpe
meiprgeamla, nd éavaige glana vacarla, aéc léinceata eap-
scaoinceata earcapcaig, agup rlac-¢6cada rlime pndig-pearmpa
oo bpéan-¢lim pocdn agupr amrngte eile, agur bpéga bpéana
Gip-leataip agur bipéio piapa pav-éluapata gan éuma gan
¢eapcugad, agur Gipéionna maola meipgeata mipgiamadéa ; agup
100, map v’6poary Pdpoaig 061H, ag paipe agur ag pénan, az
tpeabaipeatc agupr ay bpiavadatc vo maitib na g-cpfot le
pémmop zaca pig le h-aimpip héian ag oipearuin bon peatec
rifogda arail bad dleatc v61b.

XLV.

aN cleariinas.
(T65ta ap “ €atcpa Cloinne Tomdip.”)

Do bf caoreat vo vedppgnaig oo na cmeadalb pim oo
ploleaig 6 Comdp .. Mupead Maoleluapaé Ua Mulcuapgaipc,
agup ar é baile 1ona n-aicpeabad an Mupéad rin a g-Cluam
mic N6, agur pe Linn Péivlime a ¢abaipc a ¢uapova ciméioll na
h-€ipionn, o’pdp pardbpear adbal-mép pip an Mupéad pin, agup
vo &uip an peap pin teaéra pd cetpe h-ollebizb Eipronn vo
tion6l za¢ a patb vo luéc eblaip agup ugoapdip ap Clainn
Tomdip go Cluain tic N6ip. Tdngavap zo h-dic aon baile
agur vo peapad pdilce 6 Tilupéad peompa agur ap é avubaipe:
“d bpdigpe 1onthuine,” ap ré, ‘“ap uime vo cuipeap péin piop
oppatb ¢um comaiple bo €abaipc bam cia an bean viongmdla
o Béappamn, 6ip 1p Mo barm-ra bean vo tabaipc ap n-éag
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beat them violently, him they should love the most, as the poet
says:—

The rustic race is best when weeping, and worst when rejoicing ;
The rustic stabs him who anoints him, and anoints him who stabs
him.

Clan Thomas, and their progeny after them, passed their time
merrily, and with good cheer, as Patrick ordained for them, for
they did not use luxurious savoury food, or swecet, intoxicating
beverages, or clean, beautiful clothes, but rough shirts of tow, and
thin thick-threaded rod-coats of the putrid hair of the he.goats and
other animals, and putrid boots of fresh leather, and crooked long-
eared caps without form or shape, and pointless, unsightly, rusty clogs,
while, as Patrick ordered them, they waited on, and served and
ploughed and harrowed for the nobles of the country during the reign
of every king from time immemorial, obeying the kingly laws as was
their duty.

XLYV.

THE MATCH.
(TakeN FroM * EacHTRA CHLOINNE THoMAIS.”)

TaEre was a chieftain who was distinguished among those races that
sprang from Thomas, namely Murchadh Maolchluasach O Multuasgairt,
and the town in which this Murchadh lived was Clonmacnoise. And
when Feidhlim was making the round of Erin, exceeding great riches
grew to this Murchadh ; and this man sent messengers to the four
great provinces of Erin to assemble all that were learned, or had
authority, of Clan Thomas to Clonmacnois. They came to one place,
and Murchadh bade them welcome, and spoke thus:—‘ My dear
kinsmen,” he said, ¢ the reason why I sent for you is that you may
advise me what worthy woman I may take to wife, for it is time for
me to take a wife after the death of my spouse. There is a noble
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mo bam-&éile, agup acd caoireaé arpa a F-chige Gluinn
Connaéc .1. Magnup Ua Mavagdm, agur ni beag linn a pao
acdmaoo Fan dp bpul v'uairliugad, agup pinn pd Baopre agy
p6gnam vo ¢4¢ pup anvw. Jdgup acd mgon dluinn agy an
Magnup pin, agup cuippead-pa, L6 bup g-cormaiple, teatta od
h-aiappad pop a h-agaip.”  doubpavap cdé uile gup Flic agup
sup ¢éillive an pmuamead pin ap a v-cdimyg, agup gup E61p N
00 YBéanarh, agur ap 1ad 1'o dbpeam Lo cuipead ann .1, ceagpap
pilive pallparanca pfop-glic pé-poglama vo Cloinn Tomdp,
map acd Maggamum M6p, beapnapo bponn-pearmap, Condu-
Bap Cpoim-teanna¢ agup Niall O Neanncandin. Do abavap
ap a z-ceann, agup avubaipc Niall an laow Fo h-ealadanca
annpo :—

Sldn agav a Mupead Mém,

d ¢fnn ¢othaimle an plub 6 pub,

dpr omda av’ BGn pénaipe, oiMnéir,

Fuil, comeéip ir gliognam gug.

Sldn ©’Puipinn na g-copndn nzéan.
0O’ 1tead bpuéc le buamveérr,

Nd bfod vian oGp dbpanncdnad,
Onuamda zanb-pdlac nd séan.

Sldn vo bpian 6 6molldm ruainpe,
Pean ¢npéndin a g-cluaip a e,
8ldn vo MMupnpam ar vo Tewd,
Ndp ppft a pammnc ar ndp 1& min.

Mo plén duic a beapndino buinb,

'S a Loslainn uipnm, ndp épeim cndrmi
dn opong glic nén éaopéiread
Sluag aimléipead na g-cnoip ldn.

Vo 1ol Muptad uagup uile ap ¢eana an vdn pin, agup
tugavap muinceap agup maite a teaglaiyz mionna agup moip-
bpiatpa na¢ oeapnad piam porhe rin a ¢oth-maié rin V’éigre
nd v’ealadan ’pan vorian, ap milpeaéc ap Binmor nd ap fuap-
ciop. Qgup tdimig peap pipeélat poglaméa Cloinne Comdip
vo ld¢aip .. bman O blungaive, agur bad mép cpa pior, pog-
luim, agup pip-eSlap an pip min, agup aoubaipc gupab é ppiom-
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chieftain in the beautiful province of Connaught, that is Maghnus
O Madagéin ; and we deem that we have been too long without
ennobling our blood, being in slavery, serving others unto this day; and
this Maghnus has a beautiful daughter, and I will send messengers
with your advice to ask her of her father.” All said that it was a
clever and sensible idea that he had hit upon ; and that it was proper
to carry it out. And these are the persons that were sent, namely
four philosophie, truly clever, very learned poets of Clan Thomas:
that is, Mahon Mor, Bearnard Stout-stomach ; Conchubhar Stooping-
head, and Niall O Neanntandin. They went on their way, and Niall
spoke this lay learnedly as follows :—

Farewell to thee, O great Murchadh,

Thou counselling head of the plub o plib,
Much tackling and beans in thy stronghold,
Blood, grandeur, and rattle of bells (?).

Farewell to the band of the sharp reaping-hooks,
‘Who would eat refuse through ear-reaping,(?)
That was not severe, stubborn, grumbling,
Gloomy, rough-heeled, or bitter.

Farewell to Brian O’Briolldin the joyous,
A man who sings ¢ronan in the ear of his son,

Farewell to Morrian and to Meadhbh,
‘Who were not found avaricious, and who ate not meal.

My farcwell to thee, O proud Bernard,

And thee, too, blue Lochlann, who didst not gnaw bones,
The wise band, not incoherent in words,

The clumsy host of the full girdles.

Murchadh, and all besides, praised this poem ; and the people and
nobles of his house vowed and swore that there never before was
composed in the world a poem or composition so good as that, in
sweetness, in harmony, and in humour. And a truly knowing,
learned man, of Clan Thomais, came before them ; that is, Brian
O’Blungaide ; and great, indeed, was the knowledge, learning, and
true wisdom of this man ; and he said that it was the chief ollamh of

VOL. III. R
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ollarm dpopfg €ipionn vo ¢6ab-¢Gm an aipoe pin, agup 1p MOp
00 molad map vo h-iadbad an vdn pin, agup aré amnm ¢Euy
bpian uipce .1. Ceadpara na cépa.

Sluaipio an dpong pran peompa a n-bfpead gaéa conaipe
agur gaca caoim-e6laip, né o pdngaoap ldim pe Ceapaig an
dpdm, agur oo beatmsce na blditive n6 na m-barwdcaipive,
agupr vo beapnain Claotve na Meacdn, agup vo REE na
Prairge, agur vo buailein an Pénaipe, agur vo Cai1l na Mine,
agur vo Liop na nFapbdn, agur vo Caom-dic an Fpdinmg, agup
péngavap peompa bad tuad vo leitimiol Tacaipe Connate n6
50 pdngaoap cig lagnaip Uf Thavagdn, agup ap m-bei 5616
ag pdrodit o pamap-bpéyaé ap paicée an odlna, Gdmig
Magnup 1ona g-corddil, agup prapmaigiop viob cia h-iav péin
agup cpéav cug 1ao no cén a v-tdngavap. O'mnpeavap na ceadc-
aipive cia h-1ao péin agur cpéao cug 1av. Aoubaipc Magnup
“Ip aitne dGinne bBup g-cinéal agupr poép I+ arénio oGinn gup
ouine padbip bup v-vigeapna.”” Vo éwip Magnup 10moppo
teatca ap a dpaotb agup ap a platab. Tdngavap an luéc
peara pin vo ldéaip agupr oo labaip Magnup md, agup ap ead
aoubaipc:—“1Ip uime vo cuipiop péin piop opwb 1. MFon spucacé
&aom-dluinn td agampa, agup tdimg 1appatd uippe 6 Thupéad
Thaoléluapaé Ua Mulcuargaipe, agup ap caoipead cpoméoicead
an peap mn.”’  “dp peara¢ rmn-ne,” ap na opaoitib, ¢ gupab
oon ¢ine ¢oopoma an c-6gla¢ pin, agup nf oleagtap vo neaé
o’polaib uaiple meapgad ap polab Gip-frle, 61p od méao mac-
naip agur veag-pogluim vo geibio an c-aor anuaral, nd onbip
nd ugoapdr ap ceana, ni bf m6% 'na m-béaraib nd mearapvacec
ronnca, mdp piop v’e6léaib ; agup ap amlad apbeapc an peall-
ratuin pip-glic—

Rustica progenies nescit habere modum.,

Azup od péip pm nf c6ip duic-M Fo ve6 nd Fo velpead an
vomam ¢’puil péin vo paléad le puil booarg nd laopamn, 61p nf
mana¢ maié 1ao; agup pépr ni B-puil cpué vd aoipoe 1ona
pacatofp, nd on6ip od méao vo Eebio, nd oipigz nd ugoapdr,
na¢ ¢ Bup mian le6 na pola uarple v’frliugad azup vo map-
lugad od v-tigead le6 a véanam.”

Oead o bBf bean uaibpeat tomapca¢ ldn-panncaé ap
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the high king of Erin, that first composed this poem ; and the manner
in which the poem was wound up was greatly praised ; and the name
Brian called it was ¢ Ceathramha na cora,” the regular quatrain.

This band went on in the straightness of every way, and every
fair guidance, until they came near to the Tillage-plot of the Bread,
and to the Roads of the Buttermilk or of the Bect-roots, and to the
Gap of the Fence of the Parsnips, and to the Rath of the Porridge,
and to the Little Field of the Beans, and to the Corner of the Meal,
and to the Lios of the Bran, and to the Beautiful Place of the Grain,
and they proceeded northwards to the verge of the Plain of Con-
naught, until they arrived at the house of Maghnus O'Madigdin;
and as they were tramping with their thick boots on the lawn of
the stronghold, Maghnus came to meet them, and asked them who
they were, and what was their business, and whence they came.
The messengers told him who they were, and what was their business.
Maghnus said, ‘I know your race; and, moreover, I know that your
lord is a rich man.” Then Maghnus sent for his druids and his chief
men. These wise men came before him, and Maghnus spoke to them,
and this is what he said :—*¢ This is the reason why I sent for you :
I have a comely, very beautiful daughter, and Murchadh Maolclua-
sach O Multuasgairt has sent to ask her hand, and that man is an
exceeding rich nobleman.” ¢ We know,” said the druids, *that
that young man is of the rustic race, and it is not permitted for any of
noble blood to unite with blood of a low degree; for, however great
prosperity and good education the low-born obtain, however, great
honour and authority, there is no polish in their manners, they
obscrve no moderation, if the learned say true; and thus spake the
very clever philosopher—

The rustic race know not how to observe moderation.

And for that reason it is not right for thee for ever, nor till the end
of the world, to soil thy own blood with the blood of churl or robber,
secing that they are not a good breed ; and, moreover, there is no posi-
tion, however high, they would attain to; there is no honour, however
great, or office, or authority, they would obtain, that would prevent
them from desiring to humiliate the noble families, and to insult
them if they could do so.”

However, Maghnus had a proud, arrogant, most avaricious wife,

R2
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Magnup, agup ar ead aoubaipc gup B'pedpp L& péin radbpear
agur ro¢pacc ag a h-ingin an pead vo bead beé, nd puil nd
pogluim od peabup agur beit ap ofe parvbpip. Vo épfotnary
an bean ldn-panncaé pin Magnuip an cleamnap o’aimveséin na
n-opaoite.

XLVI

an comairle glic.
(Tézta ar; “eatcpa Clomne Tomdip.”)

Do bdvap Clann Tomdip map pin pd ¢uing, ndp léigead
61 a F-cinn vo t6gbdil, asc beit pd Baoipre vo péip an
c-reanpeaéca o h-ammpip Cavg mic Mupéad mic Capta 1p
Toipvealbarz mic Viapmava mic Tompvealbaryg mic Tardvg mic
Opiamn béipime vo beit a g-complaiteap; agur vo bf peap-
6glat piop-hép von Cloinn pin Tomdip ap Masaipe Caipil
ag dicpeab, agup vo Bf mgon &putaé ¢aom-dluinn ay an
v-caoipeat pin, agup Caipbpe Cpom Ua Céipin ainm an 6zlarg
rin, agur Seilgedn ainm na h-ingine, agup vo ¢uawd ceirc na
h-mmgme pin ap raamaéec agupr ap dilleaéc ap pead na cpite
5o com-¢oicteann, agur vo bBf mépdn vo maitib Cloinne
Tomdipr viappad na h-imgme pin ap za¢ aon &6ige d n-Gipinn.
I_)o bf Macaipe Caipil uile pd epuitneate ag Pinngim mac doda
Owb agur ag a bpdigpb a. Pdilbe agup Plann, agup nf paib
a pior aca cionnup oo pdbdlpaiofp an leap cpuiéneaéea pin,
agup ar f comarple ap a obrdngavan, piop vo ¢up ap Caipbpe
Cpom Ua Céipin, 61p vo Bf ceipc pawdbpip agup gliocap aip an
5-Caipbpe pin cap Clonn Tomdip uile. Tdplavap od mac
Uoda Ouib vo .. Pinngin agup Pdilbe, agur ap ead avubpavap
pir :—*“ Cpéao an glhiocar oo véanpamaoip le a mbampimip a
bpuil vo &pwigneatc aip Macaipe Caipil?”  “ded ingion dlumn
agam-ra,” ap Caipbpe, ‘oo vedprgnaig ap dilleace ap mFion-
aib Cloinne Tomdip uile ap pead an vomain, agup vo ¢uard a
ceipc agup a cuapapgbdil rd eeiépe h-ollebizib Eipronn, agup
ap m6p vo maitib Cloinne Comdip ¢dimg vd coémaipe agur od
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and what she said was, that she would prefer her daughter to have
riches and prosperity while she lived, than either blood or learning,
however good, without riches. This most avaricious wife of Maghnus
concluded the match in spite of the druids.

XLVI.

THE WISE COUNSEL.
(TakkN FroM * EacHTRA CHLOINNE THoMAIs.')

The Clan Thomas were thusunder the yoke, sothatit wasnot permitted
them to lift their heads, but they were kept in servitude to the time that
Tadhg, son of Murchadh Mac Cartha and Toirdhealbach, son of Diar-
muid, son of Toirdhealbach, son of Tadhg, son of Brian Boru, were
rulers of equal authority. Now, there was a young man truly great
of Clan Thomas, dwelling in the Plain of Cashel, and that chieftain
had a well-shaped, very beautiful daughter; and Cairbre Crom O
Céirfn was this young man’s name, and Seilgean was the daughter’s
name ; and the fame of this daughter for beauty and loveliness spread
throughout the entire country; and there were many of Clan Thomas
who sought the hand of this daughter from every province of Erin.
The whole Plain of Cashel was growing wheat for Finneen, son of
Aodh Dubh, and for his brothers, that is, Fdilbhe and Flann; and
they knew not how to save that large sea of wheat; and the plan
they adopted was to send for Cairbre Crom O’Cefrfn, since this
Cairbre had a reputation for riches and wisdom beyond all the Clan
Thomas. 'The two sons of Aodh Dubh met him, that is Finneen and
Failbhe, and this is what they said to him : ¢ What plan are we to
adopt, so that we may get all the wheat on the Plain of Cashel cut ?”
*I have a beautiful daughter,” said Cairbre, ‘‘ who has surpassed in
beauty all the daughters of Clan Thomas throughout the world, and
her fame and reputation have spread through the four great provinces
of Erin, and many are the chief men of Clan Thomas who have come
to the house ere this to woo her, and to ask her hand ; and none of
them got from her anything save refusal to this day. She is now at
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h-1appa® von tig mam, agupr nf bpuaip nead¢ oifob uaite acéc
eiceaé gup anowu, agup acd pf anoip ap bBup z-cup-ra, agup
cuimid-m1 teaéca pd Gipmn wle od poillpugad vo Cloinn
Tomdip, zaé neat ofob le n-ap ran ceatc o totmaipc
Seilgedin mgne Caipbpe, beit a g-ceann cpf reaécmuine
o’pégmanp ap Tacape Caipil vo Buain na cpuitneatca pin,
agur Fbé Hiob buanaive ap pedpp, o b-pmFHd an ngon pin
aip pep ldime agup leapta.” Cdgupr avubpavap Clann doda
Owb gup maie agur gup 3lic an comaiple pin ap a o-cdimg 6,
" vo pinnead amlaw aca, 1p o Gionélavap Clann Tomdip ldn
0o bpwg 1p vo bopppad ar gat dit a pabaoap, an méao vo B
calma pe pedm agup pe poppdn o imipc, Fo ob-vdngavap uile
5o Macaipe Capil. . . .

an tan ¢dimg am na buana éuca, édngavap ¢um aonbaill,
agup a n-aipm dig agur wpgoile leb 1. a phipcive colp-parmpa
cpammn-pigne, agup a g-coppdin paobaip-géapa ppaip-piaclaca
agup a n-uipéionna pnap-gapba caob-pmeapta pdil-leaéna,
agupr meanaive biopata bldicéeapca aip jfuppain gaé pip ofob.
Do pmigead a 1omaipe péin a ldim gaé aon oiob, agur vo
cuipead Seilgedn na pmge aip Fpuawd omaipe 6p a F-coémaip.
Ip annpin vo ¢pomavap Fo cfocpaé ciappdnad, agup cugaoap na
PIp éalma pin pide panncaé pdpluaimneaé pdn mumng maimg
mon-¢puigneatca pin oo b piéa. Coélop o h-iméian uata
rormapnaé agup reopodn na ldn-oopndn peaénéin na muinge
mfon-pgotaide vo Fa¢ leat. bad pollup cpa vo luéc a
bpeitim zo h-ewipéian uata caipmipc agup comnpzle6 a
B-pracal b-ppaippeathap B-paojpénaé le piucad agur le ppaod
puppdin ag buain peapaimn agur pfop-topaigz od &céile. bLavd
dopéa cpa an c-aodap Fo h-ervipéian uata 6 dBubnéala agur
6 bplécaiyz ouaibreaca agur 6 bolad andla na b-peap-6zlad
ran, ag leagad agup ag ldn-cupnad na ldn-vopndn vo gaé leat.
Do biovap uile a z-com6pad o clipoe calma a z-compgleé Fo
h-aimpip ofnnéip v61Y, agur ar 6 bad pciobapo agup bad veas-
ponnaipe oppa .1. Caipbpe pémn, agur aoubaipc le6 uile puige
¢um bid agup vo fuigeavap go h-ollarm, agur vo ¢uip ppubdn
Gp 1miol-¢am am-puince opocpuaitce ppacdip azup Foroa
bunaca bun-pamap bldéawve agup pamap-bamne a b-piadnaipe
dacta véipe Biob. agup miap o meacdnaib ceann-éaotacu
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your disposal, and do ye send messengers throughout all Erin to
announce to Clan Thomas, that all of them who were desirous to woo
Seilgean, daughter of Cairbre, should be, at the end of three weeks of
autumn, on the Plain of Cashel to reap that wheat, and that which-
ever is the best reaper of them will get that daughter in marriage.”
And the sons of Aodh Dubh said that was a good and wise counsel on
which he had hit, and they acted accordingly. And Clan Thomas
assembled full of vigour and pride from every place in which they
were, as many of them as were bold in displaying action and force,
until they all came to the Plain of Cashel.

‘When the time for reaping arrived, they came to one place, having
with them their weapons of battle and strife; that is, their thick-
wattled flails of tough wood and their keen-edged, fine-toothed reap-
ing-hooks, and their rough-grained, side-smeared, wide-heeled clogs,
and pointed awls of truc beauty at the girdle of each man of them.
His own ridge was appointed for each of them. Seilgean was made
to sit on the verge of a ridge in front of them ; and then they began
eagerly and with buzzing: and these stout men made a greedy, very
vigorous attack on the beautiful plain of fine wheat on which they
stood. Far from them was heard the hissing and the rustling of the
full handfuls throughout the fair-flowered plain on every side.
Manifest, in sooth, to the omlookers at a distance from them was
the struggle of their long-beaked, thick, and frequent teeth, through
their boiling-up and rage of fury to gain ground and the foremost
place of one another. In sooth, the air was dark for a long distance
from them, on account of the black clouds of horrid belching and the
breath of the young men, as they brought down and overthrew the
full handfuls on every side. They were all contending cleverly and
stoutly in the contest until dinner time. And their steward and
organizer was Cairbre himself; and he told them all to sit down
to food, and they sat down willingly ; and he placed a fresh, crooked-
centred, ill-baked, ill-kneaded cuke of oatmeal, and a can of
heavy sediment of butter-milk and thick milk before every pair of
them, and a dish of parsnips, exotic-hcaded, half-boiled, and a
kitchen of grey lumps, with blue cavities and crooked hairs, of the
putrid butter of goats and sheep. They proceeded to gulph down and
cut in fragments that food, with relish und with fierce biting; and
like to a drove of biting, snorting, starved pigs, grunting at a refuse
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leat-bpuigce agur annlann vo Flaip-mllinib cuap-gopma cam-
puibeaca, vo bpem-im Fabap agup caopaé. Vo Fabavap
ag rlozad agur ag rlim-geappad na beata pran go blaroa
bopb-gpeamanna¢, agur bad famail le pgaot vo thucaib Fpea-
mamla geapdnaca gopraca, ag geapdn um odpiovap ppairge
agzup anbpwmé an ghioprmapnaé agup an blapmapnaé vo gnfoip
od péacain cia aca bad ¢hpga pdéaec. Annpinaap g-corg a foca
agup a ocpaip avubaipc Catal Clamaé Ua bpipglein naé paib
Feap a Yiongmala péin a m-buain a m-bualad nd a m-buan-
pomap, nd a n-otbpeaca peadmamla puppdnca eile pd tuinn
talihan, aéc muna b-pagtaor veapbpdcaip eille bo péin vo
pdzaib pan m-baile ap Lluaéaip leatan-glaip Deagaid ..
Lo¢lann leatan. doélop an c6mpad pin eacoppa uile Fo
poipleatan, agur vo ppeagaip Golla Pdoparg agur avubaipc:
«Cugar péin &g ¢6av peap Liom a h-Ulcaib agup nf bpuil aon
ofob na¢ popcarila ann gac¢ pewdm od n-oubpaip.”  “dp piop
rn,” ap Conall cndim-peariap, “ 6ip ni paib Leat liloga mam
ionéomépeaip le Leat &p6va éopancaé Cumn, agup 1p veaph
a m-béalmb puad agup reancad gup tuic €ogan M6p Linn-ne
aip Taig Léana, agup gup cuic Capf mac Ddipe le Coméulamn
agup ap veapb le h-ol-cataib eile pe h-iom-¢opnarm Eipronn
3up rinn-ne pip bad ¢poda agur bad ¢alma an zac perdvm vioH
P, agup an méao tdngamap-ne annpo 6 Leat Cuinn nf bpuil
comé6pad agaib-re pinn anoiu.”’ “Cugmp vo Fuaip ar vo
vepg-€iteac,” ap Catal, ‘“agup md oo tuic €ogan M6p aip
Tiaig Léana, nf oo ldim Cuinn vo ¢uit, acc le h-1omad anpop-
lamn. dgup md ¢wic Cthpf vo ldm Conéulann, ni le gairge
vo cuic 1é atc opé peall bo vemnead aip a lop a wnd pém.”
Agzur vo €63 a Ldth luoapéa ldn-gapb e¢apip, ap tug amup an-
bpiopraé aip Conall vo ¢oppdn &pom éporppiaclaé vo B 1ona
ldnh, agur oo buail bpac-buille baogala¢ bdip a bBpfop-mullaé
na hainémmne aip, gup bad ldn an c-iomaipe vd ¢wo pola. dp
annpin cpa v’éipgeavan na pip puppdnca pop gac leat agup vo
¢uaoap a n-opougad map vo pacad Conn agup €ogan, agur vo
poénrao Hd leat dviob 1. Laigmig agup Muimmyg vo Eaob, Ulcary
Connatcaiz agup pip 1ilfve vo aob eile, agup vo abrav na
ppfom-gaoipig vo bf oppa ag opougad a v-copaé an éada pm
00 Fa¢ leat. Ip annpin cugavap Mide panncaé pdip-neimneac
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of porridge and broth, was the noise they made in swallowing and
tasting, in emulation as to which of them would first have had his fill.
Then, after his hunger and thirst had been allayed, Cathal Climh-
ach O’Brisglein said that there was no man a match for himself in
reaping, in threshing, or constant-digging, or in other works of vigour
and strength, on the surface of the land, unless a brother of his own
might be procured, whom he had left at home on the wide green
rushes of Deaghadh, namely, Lochlann the broad. This saying was
widely heard among them all, and Giolla Patrick answered and said :
““ I myself brought with me from Ulster five hundred men, and there
is not one of them whoisnot abler in every feat you have mentioned.”
¢“That is true,” said Conall the thick-boned ; ¢ since Leath Mhogha
was never to be compared with the brave, defensive Leath Chuinn,
and it is certain, from the sayings of learned men and historians, that
Eoghan Mor fell at our hands on Magh Leana, and that Ciir{ Mac Daire
fell at the hand of Cuchulainn; and it is clear, from many other
battles for the defence of Erin, that it is we who are the bravest and
stoutest men in each of these feats; and you can bear no comparison
to-day with as many of us as came here from Leath Chuinn.” ¢ You
are a confounded liar,” said Cathal; ¢ and if Eoghan Mor fell at
Magh Leana, it was not at the hand of Conn he fell, but through too
overwhelming a force; and if Cirf fell by the hand of Cuchulainn, it
was not through valour he fell, but through the treachery practised
on him by his own wife.” And he raised his slovenly, very rough
hand above him, and aimed at Cathal a violent blow of a crooked,
cross-toothed, reaping-hook which he held in hand, and gave him a
destructive, dangerous death-stroke on the very top of his head, so
that the ridge was full of his blood. Then, indeed, the strong men
arose on every side, and they got into array as would Conn and
Eoghan ; and they made two divisions of themselves; that is, the
Leinstermen and the Munstermen on one side, and the Ulstermen and
the Connaughtmen and the Meathmen on the other side; and their
leaders proceeded to give command in the front of that battle on each
side. Then they made an eager, very venomous attack on one another,
and raised their lusty, strong-waved bellowing on high, and their noise
was heard to the vault of heaven. Terrible and very horrible was the
response of the echoes in the caves, and in the islands, in the hills, in
the woods, in the cavities, and in the deep-hollowed rocks of the land.
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vhonnpraige a ¢&éile agur cugavap a v-cpombhitpeat €eann
¢peatan-ldoip 6r 4po, agur bad &lor a H-pogap go cleréib
newhe. bad h-uatmap Gp-3pdnna comm-ppeagpad na mac
alla a n-uathaih, agup a n-oileénai, a g-cnocaib, a F-coill-

ob, a g-cuaprdnaih, agur a g-caippzeataib cuarvoimne na
3-cpioc.
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XLVIIL

Lao1d ta1dE uf BUINNIN.
(A caonead na n-uaral v’éimg ran z-cozad véagnad 1691).

1p leun Liom leagad na b-plata ap na b-piop-uairle,
O-péarcat, b-ppearcalaé, b-pleargéupaé, b-plon-cuatas,
Do béappad peapann vom pamal-re paor dualgur,

Saop 6 ppataib gan cabaipc aip ¢for uaim-pe.

dp é tug paocuipreat cataé me pfop-buardeapta,
Séamup aipzte 6n m-bpeacain zan olige aip cuanab,
d ¢péav aip ryaipead od ngpeavad ap vd piop-puagad,
'S an méo no¢ maipear od maitib « bpfop-epuadcan.

€ag na z-Capatat g-ceannaraé ngpotdve buaip me,
10 Do péz-puil Caipil ndp B’anar a bpfop-uadcap,

Pénmd 6eapatcaé manb zan bpig aip puap06

Ip laoépa gairge bunpaice agup burdean Cpuaéna.

dr raot Liom earba na reabac 6n Laor puaip nzil,

Ndp péid pe Jallab atc cappaing cap cuinn vata,

'8 an c-éan beag maipear oon ealvain ¢ipc pinn puadpad,
Le cpéirire a hambupg, mo deacaip, gan rlge cuapoa.

XLVII.—Thies beautiful lament was written soon after the Williamite wars,
but not earlier than 1699. The metre is one of great seriousness and solemnity.
It is the only production we have under the name of the author, who was poet and
historian to Donogh, Earl of Clancarty, who was exiled and deprived of his
immense estates for siding with James II.

6. cuana, ‘harbours’; often used for ¢ the high seas.’

15. éan. MS. aon, but ealcain suggests éan.

13-16. This stanza is devoted to the MacCarthys of Muskery, to whom the
poet had been historian. O is a variant to puamn. ndp pé1d, &c. He refers
to the action of Donogh, the fourth Earl of Clancarty, who fought on the side of
James II., and retired to the Continent rather than settle down in slavery at home.
He was given a small pension by King William, and retired to Hamburg on the
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XLVIL

THE LAY OF TADHG O’DUINNIN.
(LameNTiNG THE NOBLES WHO ROSE IN THE LATE WaR, 1691).

Sorrowful to me is the overthrow of the princes and the true
nobles,

The festive, the generous, of wreathed goblets, of the wine-cups,

‘Who would bestow land on one like me as a right,

Free from taxes, and without my giving rents.

It is this that has troubled and vexed and truly afflicted me,

That James is unlawfully routed out of Britain and sent on the
seas,

His flock scattered, tortured, continually banished,

And his surviving leaders in dire hardships.

The death of the mighty valiant MacCarthy has afflicted me,

Of the royal blood of Cashel who were not seldom in true
supremacy,

The Geraldine champions dead, without vigour, decaying,

And the heroes of famous deeds from Bunratty, and the tribe of
Cruachan.

I am grieved at the loss of the warriors from the cold bright Lec,

‘Who did not make peace with the foreigners but withdrew from
them across the sea,

While the only bird that survives of that noble comely high-
spirited flock

Is for some time at Hamburg, my hardship! without the means
of subsistence.

Elbe. He purchased a little island at the mouth of the river, and spent his time in
affording relief to shipwrecked vessels. He had been immensely wealthy before
the war broke out, but all his property was confiscated. He died in exile in
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Ir 6 vo meapaiyz me—oalca ga¢ Riog-¢uaine,
bab paopda aimm 'p a mbeapcab vo biod buaid arze,
Phoenix papta na banba a ngnforh guaratc—

zo 1p o €ipinn maréim, 61 veaph 'na lutde a v-cuama.

0d n-véanpainn veapmad, meapraim gup baoip uaim-re,
aip jraop-jrlioce Cochad go ceannuib Puipc baor an uaip ro,
ODaonnate, paiprInge, 1 cabaipc aip pfon uatka,

1 6 vo ¢leatrad an garpa Fnfom-duarac.

Léip-pgniop paipping Utb Caipbpe 1 ©pf cpuag Liom,

Un geug pan Catail coip pamppge 11 Laor luaidim-re,
Sliotc Cén, vo tartead Faé mareap le piop-puadaib,

dr Séappa an Fleanna pug bappa an Fad rlige puapeip.

Nf'l géillead a n-€allaib o’peap Ceanna Tuipe paor buan-
naéc,
30 Nd aip aon ¢op aca von aicme pin Caom pluazars,
Do gleipib garoa glinn meapda min Cluana,
Nd o’aon von riaicne 6 Teamaip gluip min Luaépa.

Préar na Spata ip OGin Feanamnn 1p oft buan Liom,
Ir béal (éa Seannuig an pacaipeadec pfop-dbuanca,
Ragallaig, Seatnapuig, Ceallarg, ip caom-Ruapcarg,
It cpaob Uf Thleataip zup rlavad a cpoe uaite.

1734. The following stanzas from an elegy on this Earl by Eoghan Mac Carthy an
méinin, may be of interest : —

Do ¢ongab a nglarad 'ran aigne céavna
Cé un cappaingead paécmur 1p péim vo,
déc a épewiorh o meind vo peunad,

1r bpuim a glarce vo &abamnc pe Séamur.

Nfop togaip an Cdntac cdd Fan claon-coil.
dn ¢apparg rim beubam amp Faimr vo tpeigion,
Q¢c vhomean cnora o roilbip raotnaé,
dwp arépir a lhulslrcm 3nddarg vo paop pinn.
For an interesting account of this Earl and of his descendants, ses
History of the Irish Brigade, pp. 9 et seq.
20. v’ '€ iinn maweim, ‘I forgive Erin: I give up }
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30

It has confused me—the nursling of every princely family,
‘Whose name was noble and who excelled in action,

The guardian Pheenix of Banba in feats of danger—

And I have lost hope in Erin, since they in sooth lie in the tomb.

It were folly on my part did I forget at this time

The noble race of Eochaidh extending to the headlands of Port
Baoi,

Kindness, generosity, liberality in bestowing wines,

These were the virtues practised by that tribe who gave genuine
gifts.

The wide ruin of Ibh Carbéry is a threefold distress to me,

That race of Cathal beside the sea and the Lee I refer to,

The descendants of Cian who bestowed all their wealth on
genuine bards

And Geoffrey of the Glen who excelled in every kind of humour.

Obedience is not paid in Ealla to the chieftain of Kanturk with
military service,

Nor by any means to the race of Caoimh of the hosts,

Nor to the skilful, sprightly, impetuous, gentle chieftain of Cluain,

Nor to any of the tribe from green, smooth Tara Luachra.

It is lasting ruin to me, the loss of the race from Strabane and
Dungannon,

And Ballyshannon without the enjoyment of genuine songs,

The O'Reillys, the O’Shaughnessys, and the noble O’Rorkes,

And the branch of O’Meagher, whose heart was stolen from it.

22-23. The O’Sullivans: see XXXVI.

26. The O’Donovans resided in a district of Carbery called Clan Cahill.

28. For some account of Geoffrey O’Donoghue, see Introd.

29. The Mac Carthys of Kanturk.

30. The O’Keeffes were lords of Pobul O’Keeffe, a district in Duhallow, com-

prising some 9000 acres.

32. Teamhair Luachra, an ancient royal residence in North Kerry, not far

from Castleisland. It must have been near Bealatha na Teamhrach, in the parish

of

Dysart. It is also called Teambhair Luachra Deaghaidh, and sometimes

Teamhair Earna.
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Un ppéam 6'n n-Fappa Coill, bpanaig 1p Uib Tuatal,
€ile 1p dlma 1p veag-éme Cuinn oualarg,

Réw-coill Manag, 1p Pallarg, ip Laigip uame,

Ip zan céile ag €armain vo ¢lannaib e fp uabpig.

Nf'l éipg ag cairoiol coip calaid nd aip Linn gpuamda,
(iip €aob na banna, coip Mainge nd aip min-Ruatcary;
Ni’lL cpéitpe meala vd o-cappang a z-coill buacarg,

’8 nf’l péan aip ¢pannab pe prealao nd puinn ¢nuarars.

Nf’lL céip aip larad an gaé manipoip, biv uaignead,

'S nf’L cléip ag cancain a palm nd ag zutde aip uamib,
Nf'L aon ag aippionn €arbwmg a z-cill cuaca,

'S nf’l L& igeann od teagarg vo leanb nd o’aor uapal.

Cé gup maénad map malaipe an olige nuad o,

Nf'l péile map€amn nd captanaée opf cpuag aip big,
O’éimmea¢ Bpatcap a n-earbard né amp oft ¢uallade,
O laigead patad na z-cealg a b-piop-uabayp.

Cé zup bpaoa map eaétpa a g-cpuinn-cuaipirs,

'S na¢ péavaim labaipc aip maiteap na nHaodeal n-uapal,
élape pearaca glacaid map dfol uaim-pe,

Sup maol an c-apm nd cleaccann a pfop-tuapgain.

06 na n-aprcal puaip peannuio vép b-piop-puapglad,
Map aon leo’ Banalecpain beannuigte bi aip buadmon,
O'r z6ap gup ceannacarp m’anam a Cpiopo tuana,

Lérig me a b-plaiteap na n-aingiol go bpuigeao puarinearp.

37. an ppéarh: MS. an ¢aim, which breaks the assonance; lines 37—40 are
only in some MSS. The tribe of Laighis gave its name to Leix, in the Queen’s
County ; it was descended from Laeighseach Ceann Mor, son of Conall Cearnach ;
Pallaig, the descendant of Ros Failghe, eldest son of Cathaeir Mor, who inhabited
cast and west Ofaly; Cill Managh perhaps = Kill na Managh in Tipperary ;
Eamhain, or Eamhain Macha, about two miles from Armagh, was the ancient
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The tribe from Garra Choill, the O’Byrnes, and the O’Tooles,
Eile, and Allen, and the goodly race of ringleted Conn,
The Smooth Kilmanagh, the Fallachs, and green Leix, are no
more,
40 While Navan has no spouse of the descendants of the son of
proud Ir.

Fishes are not frequenting harbour or gloomy lake,

The verge of the Bann or the Maine or the smooth Roughty;
Honeycombs are not brought from gladsome woods,

The trees have not prospered for a season and scant is their fruit.

There is no wax-light burned in the monasteries—they are lonely,
And the clergy do not chant their psalms or recite their hours.
None attend a Pontifical Mass in a country church,

And the child and the noble are not being trained in learning,

Though this new law was planned for an improvement,
so Hospitality is not alive nor charity moved by pity

For anyone who is thought to be in want or in loneliness,

Since the thrusts of treachery were made in real pride.

Since a full account of the noble Gaels would be a long story,
And since I am unable to unfold their virtues,

Do ye, O wise bards, accept as a compensation from me,

That blunt is the weapon that is not used to dire slaughter.

O God of Apostles, who suffered torments in fully redeeming us,
Together with thy beloved mother-nurse who was sorrowing,
Since, O noble Christ, Thou hast with bitterness purchased my
soul,
60 Admit me into the heaven of the saints that I may obtain rest.

residence of the kings of Ulster. Ir was son of Milesius, and from his son
Eibhear descended the races of Ulaidh, such as Magenis, &c.

49. an dblige. MB. zo dLige.

§7—60. This stanza is not in all the copies.

VOL. III. 8
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aN ceangal.

61 Td cé gup tartear real vom’aor aopas,
'S zo n-zpdopamn pocaip aip peaéc na bpfop nJaodal ro,
Mo ¢edpo 6 meat le malamec olige a n-Eipinn,
Mo ¢pdd 5o pac gan poao le bpfbéipease.

aN PrREagrav tall.

0 gerbim gup caillead na plata pliodc iléirap,
Ir poinnc a o-calam ag Jallatb an binn-béapla,
a Cawog 6 bpataim o pacap le bpibépeade,
Ragav-ra pealav ag beappad ga¢ ciléapa.

XLVIIIL

air 0ft Na NFaodal.
Le Séappa Ua Donnchada an leanna.

Nf puilingio Farll oGinn plogigad a n-Eipinn peal,

Ap 3-cpowte gan Fimliagad ip fpliigad pé n-a pmadc,

Gp z-cumap vo lufgeavtgad ¢ oditiGsad dp F-cléipe
aip pao,

Ip puipm a wmi-ptn cpfoénGgad dp raogail ap.

64. paé for nacav.
68. He says he will become a  cooper.” cfléin, ¢ceeler,’ is a broad, shallow
vessel for milk to cream in.

XLVIII.—The author of this poem and the following was Geoffrey O’Dono-
ghue of Glenflesk. He married in 1665, and was not living at the end of the century.
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Tae Bixpixe.

61 Although I spent a portion of my life in folly,
And loved a story on the supremacy of the true Gaels.
Since my occupation is gone, because of the change of laws in
Erin,
My torture! I must without delay take to brewing.

Tre Couxter RerLy.

Since I find that the chieftains of the race of Milesius have
perished,

And that the foreigners of the smooth English have the
dividing of their lands,

As I understand, O Tadhg, that you will take to brewing,

1, for a season, will turn to the planing of ceelers.

XLVIIL

ON THE RUIN OF THE GAELS.
By Georrrey O’DoNocHUE oF THE GLEN.

The foreigners will not suffer us ever in peace in Erin,

Without enslaving our hearts, and humbling them under their
sway,

To reduce our power, and destroy our clergy altogether,

The aim of their evil plan is to expel us from it entirely.

In 1679, he wrote a poem on O’Keeffe ; and in the same year, an elegy of 260 lines
on Edmund Fitgerald of Lisheen Castle, which O’Curry ranks high. The same
authority says that 0’Donoghue was one of the deepest read of his day in the Irish
language. His poems breathe the spirit of independence characteristic of his
race. See Introduction.

82
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Nfop pligce odp n-foiGgad Liohnigad bpéagat beape,
dan éumar an olige MG a n-aoin ¢Gip ©’é1liom teapc,
Cwigim gup piop-pudaip piotGad paod na bpeap

Le a g-cuipio a g-cpic BGinn gnforGgad Lém a F-cearo.

Ddp v-cubuipe 5o laoicéarmuil lufge duinn pé n-a rmaéc,
10 Mo guippe! ’p nad ofon vtinn aomn ¢l ©° Eipinn Qip,

Gp 3-cumarp 1p diot-¢Gmaing, nf piG pméap ép F-ceanc,

Muna o-tige gan moill ¢Ggamn mimaad éigm ar.

Do tonnapc na Faowil Go pfovarmail, péavad, peal,
Cumara¢, cfopamail, epfoénumail, céavpadad, ceapc,
Soilbip, raoiéearhail, mfon-Gn, maopda, meap,
Phoca, pfopanail, pfoncarhail, péaroad, peaéc.

Cuipice caomearnuil, opaoitearnuil, baonnaécad,

bropaice biogamail, gaoipearhuil, gaodalad, glan,

5o cuitim a b-ppfortn vaoiprearhail lae na m-bpeat,
20 Ndp ¢uilleavap mfo-¢&lG, 1p ofotdgad véapacd veapc.

Sopim ap gwdim phnn Cpiope ¢hGgaib, caom an plaig,

O’puiling a ¢aon-¢pt a g-cpaotb ¢dmamg ¢éarca teate,

5o 3-cumpead zan moill ¢hgammn paor ¢l Haodail ’na
5-Ceanc,

'8 5o raporad na Haill Go Bf MG a F-cén cap leap.
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It was not crafty enough for our ruin—the false glozing of facts,

‘Without the power of the law on their side in any case of a just
claim,

I know that the foolish peace these men make is endless woe,

By which they put in practice on us the manifest design of their
race.

It is our daily misfortune to lie down beneath their yoke,
My grief, no corner of Art’s Erin is a protection for us;
Our power is feeble, our right is not worth a blackberry,
Unless some relief come to us in our distress without delay.

I have seen these Gaels in silks and jewels at one time,
Powerful, with good rentals, industrious, intelligent, ]ust
Pleasant, wise, finely-noble, stately, active,

Poetical, truthful, fond of wine, festive, formerly.

Knights, noble, skilled in magic, humane,

Young scions, vigorous, accomplished, heroic, pure,

Until they fell into the enslaving prison of their day of judgment,
They did not deserve disgrace, and the tearful ruin of darta

I beseech and entreat here for you, Christ, noble is the prinoe,
Who suffered his gentle blood to flow on a narrow tree of cmcl-
fixion,

That he would send without delay to us the Gaels restored to

their rights and fame,
And sweep those foreigners who were against them afar over the

sea. h
!
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XLIX.
AN RedCT TAR TUINN.
le Séappa Ua Donnchada.

Ip bappa aip an g-cleap an pea¢c bo teacc cap cufnn,
Léap leagad pd jlaic an cpeab pin Evip Pinn,
Cama na m-beapc vo plav go claon 4p g-cung,
Léap eappad amac dp g-ceapc ap Eipimn ufll.

I veacaip a rhear o paib a g-céill von opoing,
Ceapad na n-aéc vo tabaipc v’aon mac Jaill,

Bo b-peacavap bpeat na b-peap aip Séaplap R,
Bup rzapavap neapc gan teapc le ¢éile a baill.

Vo peannad aip pav an peatc ro a n-Eipinn Faodnl,
10 1p veapgtap pearva peapc gac aompip ofob,

N6 glacaio a b-par gan pcav 1p €éio cap cuinn,

Ir geallao cap aip gan ceadc go h-eug apfp.

Ci0% neapcinap an can po aip clannaib Faoval na Faill,
’S ¢106 patmap a pcaio le peal a b-ppéamard Plamn,
Do veapgab a z-capo ni gabaio géillead an pownn,
Peappai® 'na pparaib peapg 06 'na n-opuim.

a Agaip na B-peapc vov’ tead 1 véanta Fuide,

Ceapcaig 'na lear aip pav a n-€ipinn Faowdil,

Ip leararz 'na 3-ceapc zan teap zaé aon von opuing,
20 Ip aimig a peadc 'p a pac von &léip a F-cill.

5—8. From these lines it seems that the poem was composed shortly after the
Cromwellian Plantations.
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XLIX.
THE LAWS FROM BEYOND THE SEA.
By Georrrey O’DoNoGHUE,

It is the crowning of knavery—the coming of the law from
beyond the sea,

Through which the race of Eibhear Fionn were brought low into
bondage,

The cunning of the deeds that unjustly stole our allegiance,

By which our right in great Erin was entirely cut off.

It is hard to think that the people understood

What it was to give the framing of the laws to any foreigner,
Till they saw these men’s judgment on King Charles,

That with might without right, they tore his limbs asunder.

The Gaels are flayed entirely in Erin now,

And the grave of each one of them is prepared,

Or they take their ¢ pass” without delay and go beyond the sea,
And promise not to come back again until death.

Strong though the forcigners be now above the Gaels,

And though their stay amongst the descendants of Flann has
been prosperous for a time,

Through the faults of their race they shall not obtain sway of
the land,

The anger of God shall rain down in showers upon their backs.

O Father of miracles, by thy leave we must pray ;

Restore to their rights in prosperity the Gaels in Erin,

And make prosperous in their rights without sorrow every one
of the race,

And restore their law and their success to the clergy in the
church.
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21 U¢ép attao! 1p lag f an uaiple anorp,
Cupa ir callafde aip cailfmb cuapapoail,
boowg pd hacafde, 10 aipeive puapaé pin,
Ir luéc oipdeanc reaguide a g-carpib cluapata.

L.

10R 3-CUR easbuigz ¢orcuige aIrR 10NNARbAd as
E€IRINN.

Le Uhliam Mac Capcain an Otna.

Mo bpén mo Beacaip an tealy po am jfop-&pdd-ra,

€on 3o vaingion a nglaraib na v-ciopdnas,

dn pe6l ag bagap aip ¢appaing cap cuinn bdrdvoce

Beip bpedigce a z-cpeatab dp z-cealla 'p dp b-ppfom-
¢dipoe.

d Mép-Tic beannuigte teannuig *pan g-cpaob &pdidce
Na rléigce peappa vo pleattaib éipc pit Goam,
De6nuig realav Fo caitnearmad caom-pdidread,

€omn gan baprgad 'ran calam ro rfotédnca.

Cpe6pung, aicéim opc, Aéap 'p a Rig nedmbda,

10 Tap bééna a baile dp mapepa laoe Ldop,
a 3-cép 'p a 3-calma 'p a n-acpumnn gan oft pldince,
'S ap &61p Tap paippze ryapead gan pufnn cdipoe.

23. boomy. The word dodach is much used by speakers of English. It
implies a churlish, ill-mannered upstart ; churlishness is an essential element in the
character.

24. reaguve: MS. peacuide.

L.—See Introductory note to IX.
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Oh woe, alas! weak is nobility now,

Cuffs and frills on servant maids !

Bodachs wearing hats—trifling is the improvement—
And the noble and honourable in caps with ears.

L.

WHEN THE BISHOP OF CORK WAS BANISHED
FROM ERIN.

By WitriaMm Mac CartaN AN DUNa.

My grief, my hardship, this thorn that ever wounds me,

John fast bound by tyrants’ locks !

The flapping sail, prepared to take him over the drowning waves,

Sickens, and causes to tremble, our churches and our dearest
friends.

O great, holy Son of God, who on the tree of torture didst
purchase

Hosts of individuals of Adam’s true descendants,

Grant that once again, in affection and noble speech,

John be unscathed and this land in peace.

Conduct, I beseech thee, O Father and King of Heaven,
Home across the main our cavalcade of strong heroes,

In justice and valour and vigour without loss of health,
And scatter without much respite the army beyond the sea.

3. The poem seems to have been composed while the boat was still waiting for

the bishop to go on board.

11. calma: MS. calam, which perhaps = cald, ¢hardness,” hence

¢ bravery.’
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Nf'l be6 'na m-beatuid vdp n-eapbuiy aéc pmuince dpoa,
ad n-gle6-bBpuo pava ag Hallab od piop-¢dblad,

&an cémall na nzalap cé calma a n-olige an Pépa

(¢éc Seon 'ma peaparh 6 maioin ’na ppfom-Fdpoa.

Tiz ve6pa m’amveipe 6m deapcaib ’'na linn bdoce,

"Na p6o ag cpeabad mo leacan go oiogbdlag,

On 3-ce6 'p 6n pgamal 'p 6 peaptuinn go plop-gndéad,
20 Ip c6ip na Sagpan vdp n-apguin paol lnde an bpdca.

Tpiall an eapbuig ¢neapoa caon gan ¢dim,
Oiava aroa 1 maipeaé gnaor ap cdil,

d 3-cian vd teapad a m-bapc a F-cpfe tum pdm,
Ip c1aé 'pip cneao 'p p cear a g-cpfocarb Pdil.

LI
PAOISIOIN SeagaiN uf conaill.

Aomuim péin le vedpaib, veapbamm,
Sup canad liom bpéicpe baota malluigte,

Cuip bpén veapéil aip Ataip na F-comacc ;
an can geappar an &léip le paobap palcanuip,
Puaip ceannap 1p céim map aon le Peavap ghic,

a z-copéinn gléipe ag reapar pan Roémn;

13. 6poa: M and A dipve. Another MS. gives reading in text.
15. This line is obscure. c6rhall = ¢ confederation, acting together’ (%)
16. Seon seems = €01, the Bishop’s name.

LI.—The author of this and the following poem, John O’Connell, has been
made by some writers Bishop of Kerry somewhere about 1700. But the evidenceis
overwhelming against his ever having been Bishop of Kerry. Dr. Comerford,
Archbishop of Cashel, writing to Rome, in the ycar 1699, states that there had been
no bishop in the sees of Ardfert and Aghadoe for forty years, and after that date it
is quite certain that Dr. Moriarty was the first Bishop. We think it is even
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There is not left to our bishops in life but high aspirations,

Long in the bondage of strife, sorely oppressed by the English,

Without acting together in their distress as they stand bravely
for the Papal law,

But John standing since morning as chief guard.

The tears of my distress rush from my eyes like a drowning
flood,

And plough my cheeks in tracks injuriously,

Because of the ever-during mist and cloud and rain,

While the Saxon horde are plundering us beneath the press of
the harrow.

The departure of the bishop, mild, gentle, faultless,

Pious, skilful, fair in face and fame,

To a distance, in a ship, to a land of exile, which is resolved on,
Is a cause of distress and groaning and sorrow in the regions of

Fél.

LI
JOHN O’CONNELL’S CONFESSION.

I confess with tears, I swear,
That words of folly and evil have been spoken by me,
‘Which have brought afflicting sorrow on the Father of Powers ;
When I lacerated with the edge of enmity the clergy
‘Who obtained sway and dignity together with wise Peter
Standing in Rome in a crown of glory;

abundantly evident that O’Connell never took Holy Orders. The two poems
which we give here seem to have been written by a layman. Confessions
such as these must not be interpreted too strictly. The violations of the
Commandments and of the Seven Deadly Sins, he charges himself with, are to
be understood in a general sense. 0’Connell is best known for his ¢ Dirge of
Ireland.” It would be difficult to find in any literature a more splendid torrent
of language than is commanded by 0’Connell. In some passages he rises to sub-
lime poetry, as in the simile of the snow in this poem, and the description of the
Last Judgment in the next.
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an anppiopaio baogail am béal zo labapayd,
1p angpaip opéase ndp héin Liom o’aiepip,
1p é1t10¢ artioraé—rléatcaim ppalpam-re ;
Péaé an €agluip naomea beannuigte,

O¢ ot6n ! vo Beip bamainc vom ¢6maip.

dp pim bappa aip za¢ baotasc paogail v'dp tartear,
Dert capcuipnead caooaé ppaotman reapb,
Le cothapta c61p na bplaiteap, mé6 bpén;
Do b’eapmailcea¢ éavmap méaraé marlaigtead,
Do pgapcann-re repéade Fo raléipeat pgannalag,
Le ze6in gloip mo €eangan ap peébal;
Az agpip a m-béap Fup cpaor 11 capbar
Cleattad an cpeud-ro Léigce an aippinn,
Luéc véanca teagairg Ir péicio¢ anmnag,
Saop 6 peana-bpuio bpéancaip Acheron,
Scoc zan §6 vo thaippear §o veo.

bad meabla¢ mé-p1 am’ méin ' am’ aigne,

Do luéc caitte na h-éive 1p tpéan vo pepacainn-pe
Badé péba le6 o talar gan &6ip ;

Le meap opm péin cap éigmb peantap

Preabaim am’ péalcan gléineat caitniomac,
C6zbaim céippre lapaim 1p o61gim.

Ip meapa me €éacc a péim nd Mahomec,

Carcap liom céao peap céille aip meapball;

Peu¢ cdp gabar anvae nf'l agam acéc

Rae beag zeappaio vom’ paogal pe caition,
Sin ce6 anoip pémam 1p cd h-1onav 'na ngeobav ?

Mo Beapca go Léip, 1p éaéc 'p ap aéip pin,

Le h-athapc am’éavan ; léagpap, geallaim-re,
Mo gnéta ppbéipc aip mullas ¢noic por;

Ciod meallad me péin a g-céill ndp B'eagal liom

Cealg 6n éag, ci0d Léip go leacpap me,

9. rpalpaim, ‘I swear’; ¢f. ag rpalpad leaban = ¢ swearing recklessly.’

19. l&1gce: MS. leagaidre. 24. luéc caitce na h-é1ve = the clergy.
28. This line as translated reads like bathos ; perhaps téipre = cuippe, and
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That the evil spirit of danger spoke in my mouth,
And profane songs I should not wish to repeat,
And shameful lies—I bow down and swear ;
Behold the holy blessed Church,

Alas! alas! threatens damnation for me.

Here is the crowning of the life of folly which I have led ;
That I was contemptuous, violent, wrathful, bitter,
To the true symbol of heaven, my grief ;
Reproachfully, enviously, sharply, insultingly,
Did I give forth bantering in wantonness and scandal,
With the sound of the speech of my tongue running on ;
I related their habits, saying that it was gluttony and intemperance
That the tribe who celebrate Mass practised,
That tribe who teach and save souls
From the torments of the foul bondage of Acheron :
A race that, without falsehood, will live for ever.

Deceitful was I in my disposition and in my mind ;
Forcibly did I tear from those who wear the vestments
Every robe they had, to the ground, unjustly ;
Esteeming myself above the bards of history
I spring up as a stur brilliant and shining,
I lift a torch, kindle, and burn ;
It were worse I came into power than Mahomet,
Give me but a hundred men of fanatical minds;
‘Whither did I go yesterday ? There remains to me
But a short space of my life to spend ;
Lo the mists are before me and whither shall I go?

All my actions—it is a wonder and disgrace—
Can be seen on my forehead. There will be read, I aver,
My deeds of pastime hereafter on a mountain’s top;
Though so deceived was I in my reason that I feared not
A sting from death, albeit it be certain that I shall be entombed

that lapaim and 61§ 1m have a neuter sense.

30. céille aip meanball = aip meanball céille.
31. a n-dbae, the part of his life already spent ().
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d z-compuinn veapo6il Fan capa gan cpedip,
Ban labaipc gan éim gan péim zan pabpad,
dan cartip 10nd rpéir a n-aon vom’ leanba,
(¢c vaoil am ¢peaclaé cléib vd geappad,
Ndp b’péiop rearam am’ gaop le balaite,

'S a Comatcargy péIp aip m’anam ‘pan péo.

Ci0% ¢arteap mo faogal zo bpéagas bapgwmgéiod,
Ip sup ¢leaécap-ra claona clé ndp éaparo vam,
Secp6d vd P6pc vo Flacar map meon,
ban pzamal map éizior éignead aitipead,
N6 bpanap ag véanar béile aip ablag,
Po6ice pebla capail ag opedgad ;
N6 campa bpéan a m-béillic capparge,
CTpeargapta paon pd gpéin an c-rampaid,
Bur rzéigear mo rceacpad cpéaccaé cealzad,
Céarva ceatapda a n-6avan €agailpe,
dm’ 6o ppéipc ag magad pdn Opo.

Caitpiom go Léip le ¢éile reaparn

aip pleapaib an c-Sléibe an can glaodpard an c-amngiol,
Le re6l a ¢e6il na maipb beo beb ;

Larpaio na ppéapta 1p pléapgpaio gapb-&noic,

Cappaigeat’ paobpaio ip géimp1d an léatan-mup,
dn c6ipnead vOIEPIO peapann Ip p6IL;

bed plaicear na naom go Léip aip baille-¢pig,

Szaippio na peulca 11 néalca paptarp,

DLeid gné na peanna 1P Fpéin 1p gealary,

Map pméip zan caicniom le h-61z10n eagla,
aip plergTib rge6én po Leanb na h-63.

berd caitniorh na naorh map pgéim an c-pneadca,

d3z cancain puilc péive, o réim ag ralmaipeade,
Le 6ippioe 6pda agur Canticles ¢ebil ;

Na h-aprcail ag céatéc ag véanam aiciy,

59 et seq. Cf. the following description of the Day of Judgment :—

U4 bub vonéa bpénac¢ baogalae,

Cpitpid na plareip i larpad na rpéanca,

be1b nuite neéta ceb 'gur caona

Anuap bd g-caiteam na F-ceatannaib cnéana. Anonymous.
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In a miserable coffin without vigour or life,
‘Without speech, without motion, without sway, without sportive-
ness,
‘Without love or regard for any of my children ;
But chafers within my breast, cutting it,
‘While it will be impossible to stand beside me because of the
stench,
And O Thou Mighty One, relieve my soul in its path.

Though I spent my life in falsehood and injury,
And practised evil, sinister deeds that were not good for me,
An extravagance of this kind did I take up as a notion,
Lighting with fury, like a sharp, shameless satirist,
Or like ravens making a meal on a dead carcass—
The putrid decaying flesh of a horse—
Or a foul sewer in a huge rock,
Open and exposed to the summer’s sun,
I belched forth my injurious, stinging vomit,
Annoying, vilifying, in the face of the Church;
A fool in my diversion throwing ridicule ou the clergy !

‘We must all take our stand together

On the sides of the mountain, when the angel shall summon ;
By means of his music the dead shall live ;

The heavens shall be ablaze, and rugged hills shall burst asunder,

Rocks shall be rent, and the wide ocean shall roar,
Thunder shall burn up plains and fields,

Heaven of the saints shall tremble in every part,

The stars and the clouds of Paradise shall scatter,

The appearance of the heavenly bodies, both sun and moon, shall

be

As blackberries, without brightness, through the force of terror,

Hosts shall be affrighted before the Son of the Virgin.

The brightness of the saints will be as the beauty of snow,
As they sing pleasant songs with freedom and delightfully chant
psalms,
With beautiful melodies and canticles of music;
The apostles will come and make jubilation,
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1p banalepa an o na paelcean bappa oppa,

Az cabaipc e6laip v61b o plaiteap-bpog roégait;
Ha¢ anam boéc claon vo paodb na h-aiteanca,
dz rareavaig 'r ag Gigrom 'p ag éilio papéap,
5o leunmap leacuigte vaop-dub bamanca,
Faon, zan meabaip nd péim aip ¢apad aco,

04 n-vé1ead o veb 101p lapaparb ceb.

d bpeappain 1ap bcéaée von don lilac ceannaip pin,
bed peapar an’ peucainc, ppaod 11 peapg mihe,
8o Le cothatca a gléipe Llabappaid le6 :

Deapcad na cpéadea géapa gpeavurdte

Do pavad o h-aeid opfm’ Eaob vo bup n-veapga-ra,
Map oo ropéead m’eoil 6 batar zo pedp ;

Ba¢ caipnge am’ plaorg vo pléarg mo namaio-re,

'S an c-preapb-deot bBinéigpe bpéin vo tabaipc vam,

Tap é1p me ceangal le teud o vaingean,

’S mo §éaga aip rpanpa M an vaop-¢poip cpearna,
Ir me am’ {#6po rpéipc ag martib na rlég.

dgaip 1ip don Tilic, 615 10 arééim b,
90 Sapeavaim an Naorm Spiopao, map aon, an €aglair,
Tpe6g cép hoép mo ppaipn-re leé,
Maitiom bom paop 6’y Léip gup artpigtead,
Ip zupab anbpann mé pd leun le pabcuippe,
1p ve6pa ce6 'na ppataib lem’ ppéin;
Na h-anamna géill vo pcpae na ngabap,
Do tappaing aip ¢péav na g-caopaé aépaim,
Blaodaim-pe aip ¢abaip Fo h-eurg’ na n-amziol,
Map aon pe banalecpa péaplaigy papéair,
‘€6m geal 6npda Peavap 1p P6L.

91. cneby ().
95 et seg. The order seems to be Flaodaim ap ¢abaip na n-amziol, &e. ;
na h-anamna vo tanppaing, &c. :
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And the nurse-mother of the Only Son will be a supreme
over them,

Showing them the way to delightful heavenly mansions.
Every poor perverse soul that broke the commandments,
Shrieking, and crying, and claiming Paradise,

Sorrowfully entombed, black-guilty, damned,
Feeble, without understanding, or power to return,
'Will be burned for ever amid hot flames.

‘When the meek Only Son shall come in person ;

Force, anger, and venomous wrath shall be in his looks,
He will speak to them by the power of his glory:

Behold the sharp, piercing wounds

That were made in my side to the heart for your sakes,
How my flesh was rent from head to foot;

Each nail which my enemy drove into my head,

And the bitter drink of foul vinegar they gave me,

After they had tied me firmly with a rope,

And my arms were nailed sideways on the guilty cross,
While I was mocked at by the leaders of the hosts.

O Father, and Thou Only Son, I cry out and beseech you.
I call upon the Holy Spirit and on the clergy also—
Great though my struggle with them has been—
To forgive me and set me free, since I am plainly repentant,
Since I am fecble and afflicted through sorrow,
While hot tears come in streams from along my nostrils ;
The souls who yielded to the waywardness of the goats
To bring back to the flock of the sheep,
I call swiftly upon the help of the angels,
Together with the jewelled mother-nurse of Paradise,
John the Baptist the illustrious, Peter and Paul.

273
star

96. vo ¢apnaing: MS. vo tapac, as pronounced.

VOL. III. T
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LIL
DARA PAOISIDIN $eagdin uf Conamll.

(ormuim mo beapca anoip go véapad vibage,

Cé6 eagal bam, o¢! m’anacpad ! gup véagnaé ofiinn,
Tpé leanamain na g-cama-phigée g-claon gan cap,
Lappa¢ vo gpeavad Liom 1p baogal am’ ¢ionn.

Jdormuim opuic Acaip Winlip aonoa aip o-clip,

Vo Leanb d1l a ppappa cpuipe céapoa bptigead,
Canbar zup ¢leascap-pa, 1p cpaop 1 opdiy,

Ip peallaipeaéc 1p palcanap 1p caod 1p enGé.

@ormuim ouic dparo-Spropalo 1p naomca Fnaip,

Bup tealzac le cealzaipeaéc mo beul aip riubal,

Pdp rpappaineaé vo ppalpann-pe na pppéacéa mionn,

'S ndp b’peappa Liom ceapc agam-pra nd an c-éitead opl.

d Banalepa geal geanamnaé 1ilic D6 na n-ofil,

dorhuim buic malluigteact mo paogail 6 Eaip,

Bup gabar-ra leav’ Leanb-pa 1ip leac péin bun-op-cionn,
’S an maopa oub calcaigte 'na peipc am’ &lhw.

Azl 1l bad ¢ceannapaé reo¢ aon vov’ dPGINg

Do peapaib inp na plaitearai gan pecaon von onfic,
dorhuim opuic bapbaipeaéc mo bBéil ndp GO

’S za¢ peaca uile vo ¢apap-ra lem’ aéib Fo olGe.

Qormuim anoip m’anacpa 1p mo ¢péacca vhba,
dm’ $alapad boéc peannuiveaé a b-péin 'p a b-pudap,
Oon Tiac baircigtead le'p ceagaipgead hénoo oy,

Ir opé an ceagarg rin zup caillead leip an plaopy od

&onn.

4. It is best to take 1p baogal with am’ ¢ionn.

7. We must not take such self-accusations too literally ; they imply a pious

spirit, but cover all the ground of the moral law in a stereotyped fashion.
15. &abar bun op cionn le = ‘1 walked in opposition to.’
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LII.
ANOTHER CONFESSION BY JOHN O’'CONNELL.

I confess, now, my deeds tearfully and sadly—

Though I fear, alas, my misery! that it is too late for me—
Through following perverse evil ways, without cause,

The danger hangs over me of flames being stirred up for me.

I confess to Thee, first, O sweet, only Father,

Whose beloved Son was bruised, tortured, extended on a cross,
That I practised intemperance, and gluttony, and lust,

And deceit, and envy, and stubbornness, and jealousy.

I confess to Thee, O noble Spirit of holy countenance,

10 That my mouth kept speaking deceitfully through knavery ;
8o that I gave forth in bitterness showers of oath-curses;
Nordid I prefer to be in the right rather than miserably to lie.

O loving, bright nurse-mother of the Son of God of the
elements,

I confess to thee the wickedness of my life from the beginning,

That I have walked in opposition to thy Child and thee,

While the black dog was fondled, a monster, in my breast.

O bright angel, who held sway beyond any of thy company,
Who stood in the heavens without yielding to envy,
I confess to thee the profanity of my impious mouth,

20 Aud every wicked crime I fondly cherished in my heart.

I confess now my miserable state and my black wounds
Poor, diseased creature that I am, in pain and misery,

To the Baptist by whom the obdurate Herod was admonished,
And who lost his head through that admonition.

16. an mavna bud = ‘ the devil.’
17-18. St. Michael the Archangel; envy is said to have given rise to the
rebellion of the angels.

T2
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Qorhum oo na h-appcalaib, nf ¢éigim aip pn,

0o Peavap 11 von appeal-pan naé péromn liom
dimm cipc am’ pannaib Sup a n-éipeatc tugam,
Map mavpa o g-capann-re pd pgéig na m-bphéc.

(omuim vo na h-amgiolab 1p bo za¢ aon 'p an vlin
30 Papear, 1p v’Aeaip-ooe an Orgpe Elamuil,

Tpé beapmad na n-aiceanca gup tpéig mo fail,

’S an mapcpa vom’ leagad-ra ar léice am’ ¢al.

Vo glanad me 't an m-baipce map pxéim na g-colhp,
N6 caiéneam cpopoail pneaéea g1l vo féroear cugann
Tap rlearab ¢noic Lld eappary dBuib ‘na placoab cuga,
Ci rzapar pir an pgabal prin, mo méala viabad!

Sealab bam paoi an pgabal pin, vo pléiry trg cugam,
Laopann 1p cappaingeann me a m-baogalaib pongc,
Map haopa pd’p leanap leip aip &1l um rubail,

40 ’'Sap caitniomaé vo lapainn le na péoead plim.

Vo b’ anam éum an aipminn ag céaéc le ponn,
Do deapmavainn na palma vo Lé1gead aip mo Flain,
Salcaip Thuime beannmigte sum V6 ni vubapc,
'S cpé tapcuirne von €aglair nfop éirorop Md.

Nf veacpa aip an glappad za¢ bpaon von opléc,
Nd gamim tig na éapnab le caopad conn,

a n-oeapb-uiinp, geallaim, éup a g-cléipcear vGinn,
Nd peaca cpuinne agam-ra coip cléibe am’ &tGm.

25. nf ¢61gim : MS. nf n-vergim.

26. 8t. Paul. 61, with its long 6 sound, could not find a place in this metre.

30. Ataip-o1ve = St. Joseph.

31-32. If pG1l be taken = ‘eye,” we might translate, ‘my eye hath waned.’
It is possible that we should read na h-aiteanca, and take cpé Beapmad
absolutely, ¢ through forgetfulness my eye (i.c. myself) abandoned the command-
ments.’
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I confess to the Apostles—I keep it not secret—

To Peter, and to that apostle whose proper name

I cannot bring into my verse effectively,

That like a dog I used to return to the overflow of vomitings.

I confess to the angels and to each one in the stronghold

Of Paradise, and to the Foster-Father of the renowned Heir,

That through forgetfulness of the commandments my hope
has abandoned me

While I totter in decrepitude and my head is grey.

I was cleansed in baptism pure as the beauty of doves,

Or the crystal brightness of the 'white smow which blows
upon us

Over the slopes of a hill on a black spring day in frequent
flakes,

Although, my doleful loss! I parted with that robe.

When I was for a time in that robe suddenly there comes
to me

A robber who draws me into occasions of danger,

I followed him on like a dog led by a thong,

And pleased did I light up at all that he suggested to me.

Seldom did I go to Mass with desire,

I forgot to read the psalms on my knees.

1 did not recite the Psalter of Holy Mary to God,

And through contempt for the clergy I listened not to them.

It is not more difficult, every drop of dew on the green herbage,

Or the sand that comes in heaps with the flowing tide,

To count in exact numbers, I aver,

Then the full number of the sins in my breast beside my
heart.

33. This lino slightly halts in metre; perhaps we should read Do zlanad
annp an m-baipce me, &ec.

37. vo pléips = vo e, ‘ suddenly.’

40. ¢of. ‘ td re ag ré1vead ptm,’ ‘he is urging me on, he is tempting me’:
MS8. pGgam.

48. peaca = peacta, older plural.
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Do haipeap-ra le bpanaipeaés map paoléon s,
dz alpaipeatc gat ablaig bad bpéme am bphw;
(orhuim na h-aiteanca vo paobad liom,

Tpé ap BHeagal vam Berd bamanca 'oip paolah oaba.

Nf h-eagla beit bamanca 101p daolab viba,
Nd caiénmor o na plaitioparb 1p ppéui vom’ &hp,
d¢c acuippe vo glacap-ra agur Léip-rgpop oibae,
Peapz éup aip €agnaée Tine Dé gan cphirg.

C1d meara me aip bYamancaéc nd aon odp Mibail,
Maiteatar vo eabann-re agur éipceadée umal,
Aé¢o rgpeavad guipe le gapta goil ip ergre iy LG,
Cum banalepan an Dalca il ndp émig cpé.

Gip an adbap ran opc agpam a Bére gan pmiic,
Qip ammgolab aip aprealaib ’p aip naomarb Gipo,
Map ¢eapmuin &ipec cagapta o cpeun am’ EGip
Ir maiteadap vo geabav-pa md Héimio pi1Go.

dcaip-oroe beannmgée von &ELéip 'ra &pd,

Captanad beip teagarg vam ovd nxéilleann cf,

an zac¢ aippionn vd n-abpaip go h-éag zuid liom,

I zeallaim-pe md ppeagpaip na¢ baogal vom pudap.

65. As in the usual formula, he addresses himself to the Confessor.
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I lived by prowling like a quiet wolf,

Gorging the most putrid carrion, brute as I was;

I confess the commandments were violated by me,

Because of which I fear I may be damned among black
chafers.

It is not the fear of being damned among black chafers,

Or love for the heavens that is the root of my trouble,

But sorrow I have conceived and doleful tribulation

At having enraged the wisdom of the Son of God, without
cause.

Though I be deeper in damnation than any man that ever
walked,

I would get pardon and a willing hearing,

Let me but cry bitterly, with tearful screams, and shrieks, and
moans.

To the Mother-Nurse of the Bright Child, who has not refused
a wretch.

For that reason I cry out to thee, O woman without blemish,
To the angels, to the apostles, and to the saints of the Orders,
As a true protection of powerful intercession in my cause;
And if they be that, I will obtain forgiveness.

O Father, holy teacher to the clergy and their tribe,

In charity teach me all that Thou believest,

In every Mass which thou wilt say until death pray for me,
And, I aver, if thou respondest, I need not fear hurt.
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LIII.
maceNali a g-cill cuaca.
Le Cont¢ubap Ua Riopodin.

Peué a peacary, a peapra na ppfom-uaille,

Cpéatcaig, tealgarg, ceataptary, Epore-tuaraig,

Paobpaig, peapgarg, palcanarg, pill-puaoparg,
aooag, tagaptaig, tapcuipmg, cinn-tuaipgipc.

Peu¢ zo veapbia a ngeaca gac cfll cuaca,

aip plaopgaib capn zo bpeapalaé¢ burde aip puapad,
a pzénn o pzamalaé, mapb aip ofe luadaille,

(I nzn6 zan caitniom, gan anam, gan ofon buapcamn,

&an Lémm, zan labaipe, gan vealb, zan olaor puaige,
10 &an éipeacc eatcpa O’aremip o gpinn-cluanag,

&an ¢efm gan ¢eannar zan ¢apaio gan ¢aomn-cuallade,

0d n-é1p zan 0'adbap 'na leabard aéc min-luaitpead.

Le h-eipea¢t veapbta 11 veacaip a pior uanne,
Cia vo jrealbarg anam gaé cpfon-cpuaille ?
Céavca v’amngiolaib plaiéip an Rig vacoparg,
Seat¢ pgaot vo Heamnaib mallmigte miod-fuanhmyp.

LIII.—The author of this, and the following poem was a native of West
Muskery, and lived for a time in the neighbourhood of Macroom. He wasknown as
Conchubhar Maighistir, as he taught classics and their native tongue, as well
as English, to the youths of his day. His literary life lay chiefly between 1735
and 1765. His name has continued for a century and a half a household word, not
only in Muskery, but in Kerry, where there are many closely related to him to the
present day. He is remarkablo for the sweetness as well as grace and finish of
his verse, and has written some excellent specimens of contemplate poetry. The
meditation on human life which we give here reminds one forcibly of Gray’s
¢ Elegy in a Country Churchyard " ; both were written about the same time. The
metre, with its solemn endings, is admirably adapted to serious poetry ; and it is
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LIII.
A MEDITATION IN A COUNTRY CHURCHYARD.
By Concrusnar O’Riomrpax.

Look, O sinner, thou offspring (lit. person) of the first pride,
Who art wounding, deceitful, soiled, hollow-hearted,
Spiteful, wrathful, contentious, disposed to treachery,
Inconstant, impertinent, offensive, most stubborn.

Look, indeed, at the entrance to any country churchyard,

On the skulls of the graves, of greasy red and yellow, as they
moulder, '

Their beauty obscured, and dead without motion,

Their countenance without loveliness, without life, without
defence from the rain,

Without spring, without speech, without shape, without a lock
of hair,

‘Without the power of rehearsing a tale with witty flattery,

‘Without sway, without rule, without a friend, without pleasant
companions,

Without any substance left behind them where they lay but fine
ashes.

It is truly difficult for us to tell precisely

Who has taken possession of the souls of each withered carcass :
The hundreds of angels in the heaven of the Supreme King,

Or a host of evil, restless demons ?

hardly too much to say that there are few finer pieces of its kind in any
language. The Address to the Blessed Virgin Mary, which forms the binding of
LIV. for loftiness of thought and imagery, deserves a high place among the pro-
ductions of the lyric muse.

é. fon buancain refers probably to the hair of the head.
15. r3im-pguabais = ¢ wealth-snatching’ or ¢ wealth-sweeping ’ (?).
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24. MS. luahain; the Day of Judgment, it used to be thought, would full
on a Monday. (luathain=luan ?), which is otherwise believed to be an unlucky

day.

0dNTa Le pilioib eile. (L.

a ¢léimg sleaccap a leabparb Laoi-dbuana,

Saotap ceagairg na n-apreal ’p an nfd luadaovap,
Séamur, Peavap, ir Mapcup vo pgpiod rouana,
Ir nd véanpad capbar beata nd pfonca uaibpead.

d paogalcaig eapcumprmg, plaoargérg, pgim-prguabaiy,
Do paobar aiteanca beannmgte an Rig uascpaig,
Muna n-oénpip aitpeatap pavcuipread cporve-buapta,
1r baogal gupab eagal ouic bpeatanna laor an uamain.

Mo leun! mo lagap ! mo leagad ! ir mo Lion-luapgad !
Feu¢ cdp abavap opaguin na m-bpuivean-c-pluaigce,
Laoépa maiph a g-catannab gnfom-uairle
béip 1ip aitig 1ip natapaé nie a bpuaparb.

Feué cd ngabann an papaipe pfop-éuapoac,

Saorap meapda meacanca mion-gpuagad,

Do faotpaig pealb gaé cataip 1 cfop cuanca,

I vo paobad vaingnead’ bailce le burvean c-pluagad.

Na laoé¢pa leavaip-pgpior leabap-mhac Ppiom uarail,
Do ¢péacoary Qicillicpé meabail x6'p mio-tuarpim,

dn bé cug cpeargaipc vd veapgab 'ran Tpaor 1 cuap-

am,
a pgéih na¢ aitmo peaé¢ aimim na mfo-pnuadad.

Feu¢ aip beata na b-peapadon b-pfop-puaiperr,
Feuc na catanna calma bf a m-buannace,
Laogaipe Caipbpe Cagal 1p Cuinn uaie,

Ip dongur aipmgeal aineap, opaol cuapoad.

Ib, After line 24 A. has the following additional stanza : —

Ir cpean Biap peaca oud malluigee an élaon-uabap,
1p mémn cum maigeap na F-capav vo pliobad uvata,
Ooncace aigne ag meallad Fasé pfog-peuaie,

'San cpaop 'na h-aice o peararihac praigeav-cuapovad.
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Thou clerie, familiar, in books of verse-poems,

With the labours of teaching of the apostles and the things they
said,

James, Peter, and Mark, who wrote texts,

And who were not intemperate in their living or in proud wines.

Thou worldling, contemptuous, rapacious, wealth-snatching,

‘Who breakest the holy commandments of the Supreme King,

If thou dost not repent in sorrow and trouble of heart,

It is to be feared that thou hast to dread the judgments of the
day of terror.

My woe! my weakness! my overthrowing! and my full agita-
tion !

See whither they have gone—the warriors of hosted bands,

Champions who slew in noble feats of chivalry,

Bears and giants and snakes in their dens.

See whither goes the valiant man of much marching,

Ceesar, the active, the gentle, of smooth hair,

‘Who won the possession of every city and the tribute of harbours,
And who sacked towns and strongholds with warlike companies.

The heroes whom the nimble son of noble Priam mangled and
destroyed,

He whom Achilles wounded through treachery though unex-
pectedly,

The lady who by her deeds brought on Troy ruin and chastise-
ment—

Their beauty is not known from the blemish of the ill-visaged.

Look at the lives of the truly-pleasant warriors,

Look at the steadfast battalions who were engaged in service,
Laoghaire, Cairbre, Cathal, and Conn the green,

And Aongus of bright arms, the swift magician of much marching ;
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Peu¢ na¢ aitniv a b-peapra né a n-10gap rcuamda,
Le Léagad na leacan nd lapap a If luaimnead,

beul nd veapca nd mala nd piop-¢luara,

déc plaoo vo ¢apn-¢nunh veaéca 'na n-vfog-uamanaib.

Md véancap pealb na b-plarteap le baoip uallarg,
Cpaop gan meapapdadcc, opamanna amp ofé puainmp,
beul an blavaipe ag blaipead gaé bid buacaig,

1p baot vo ¢aiteavap aprcail an Rig a z-cuapoa,

NG véinead capge vd nglacad nd cpfo¢ tnuaparg,
Na céigead 'na peataib aip eacpa gpovde Fpuagad,
déc céavlongad pava le teagapg zat opuing cuatal
dr zan v’éavaé aco a¢t bpacaca pinn-puammsg.

Vo pémn an c-Aéaip a b-paptar ofnn buannad,
dn ¢éav-peap agunn vo dealbary piop-cuan aip,
Cug rpéapta mana ap calam an c-raoigil puar vo,
déo léigion ©’ aball na h-aiéne aip ¢paob puaparg.

Sgéih na n-aingiol 6 batap a ¢fnn O'puadaig ap,

dg téacc o cpargeib 'na pgabal map dfon puaéca,

Vo péinn leip mapga, maippead o v-cf an uaip 1o,

0d n-oémead leaminn v’aiteanca an R aoubaipe leip.

d n-véi1d an peuca vo cealy an ¢pfon-cuallace,

d pérgceat ceapca vo pacail an Rig muapda,

Qon vo peapranmib beannuigée an Tpip vaprail,
dz raopad plea¢ca na h-eapguine bBf a nguaipeace.

Uip L&igead na bpeata vo aip plearaib an glinn uacrhaip,
biao cléip na n-appeal a g-cpeatab go cporve-buapta,
Map vaolaib veulb na n-aingiol a mip buapcan,

dn c-aep aip lapad 'p an calam 'na pfan puacan.

44. MS. uadnaib, the ¢ cavities’ where their eyes and ears and mouths should
be. 48. a g-cuapoa, ‘the journcy of their lives, their lives.’

53. némn =ninne; perhaps buannad = ¢ place of abode,’ and DInn =vuinn
=vamnn.

62. 0o pracail = ¢ he trod’ the carth as man.
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Bee how their person or their beautiful figure cannot be
recognised

By scanning of their cheeks, or by the blaze of their vivid hue ;

They have no mouth, or eyes, or eyebrows, or real ears,

But a layer of clotted maggots pressed into their trenchéd cavities.

If the possession of the heavens be obtained by proud vanity,
Gluttony without moderation, drinks with discord,

By the mouth of the flatterer tasting every pleasing food,

In folly did the apostles of the King spend their course of life,

‘Who did not treasure or hoard up what they received,

Who did not gallop on troops of strong horses with flowing
manes ;

But kept long fasts and taught each erring tribe,

‘With no dress save coarse and bristling garments.

The Father made subjects of us in Paradise ;

The first man of our race—He raised a great multitude from him,
He gave up to him the air, the seas, the lands of the worlds,

Let him but leave untouched the forbidden apple on one small tree.

From the crown of his head he clothed him with angelic beauty

‘Which came down to his feet in a robe as a protection from the cold;

He made a compact with him—he would have lived to this day

Had he but obeyed the commandments of the King which he
gave him.

After the sin that had stung our ancient race,

The Majestic King trod the earth for the release of our difficulty,
One of the Blessed Persons of the noble Trinity,

To save the people under a curse who were in trouble.

‘While He shall pronounce judgment on the sides of the vale of
terror,

The clergy of the Apostles will tremble in affliction of heart,

The angels will be in form like chafers through sheer mourning,

The air will be ablaze, and the earth all uptorn.
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Ir paobpaé ppeara na bpeapg zo pfop-luaimnea¢,
Ip é le caipbe teapvar an Faoil-tuallade,

Mémn leipg cpapaidte teangail gaé cliv buam-pin,
&an véipc vo tabaipe nd ac¢aipe aip Cpfopc ¢éuana.

a 06 na b-plaiteap a b-peannaio vo tufll cpuad pinn
Saop-pe m’anam 6 ¢ealgaib paofgeao uaca :

(n vaop Spiopav bamanca, veaman an pill uagmhap,

dn raogal ’p an capn-¢opp cleapmptead claoin-cuapoad.

Ir céigeam le macecnam na meanmna a b-ppiom-uaignear,
a3z véanam ctapcairne aip aipbe an c-paoigil puapary,
dg péiciot eappaioe an Aeap 'p an ©-Saol v’puapgail

Na céavca a b-peannaiv-bpuio Acheron pfop-uatéraip.

LIV.
PAOISIOIN CONCUDAIR Uf RTORDAIN.

Uomum péin go véapaée, oftpedpad,

d n-aigpeacar géap cap éip mo gnform gnocta,
O’aiteanca D6 nd vémninn cin-¢peépa,

1p zup B’aice Liom claonca clé na cliv-pedla.

bad cealgac cpaopacé cpéaccac cporve-cpoluio
Me ag rzeanad gac pgél go h-éitead fogeopac;
a ngeallumn nfop mém liom é oo piop-cornall,
’S 1 maipg von HBE vo Héanpad Linn comaiple.

Do b’anam me ag pléatcad ag caob na z-cill-véipre,
(gp maécnam go m-béinn map aon von &¢puinn-&6ipiomn,
(3 athapc na o-cpém-peap cpéiire b peomainne

a 3-ceannap an c-raogail, gléaroa, Fporve-téircrs.

70-72. These lines are obscure: MS. ceangail; buan = ‘holding out,

resisting’ (P). The general sense is in accordance with the text—‘¢ Depurt from Me
ye cursed, &o., for I was hungry, and ye gave me not to eat, &c.”
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Keen are the showers of wrath with true activity ;

And this is what the afflicted band profess for their advantage—

A slothful, stingy clemency that restrained every resisting heart
of these

From giving alms or from entreating the noble Christ.

O God of Heaven, who hast dearly purchased us in pain,
Deliver my soul from the deceitful darts of these—

The guilty damned spirit, the demon of dread treachery,

The world, and the lumpish body, cunning, of perverse ways.

And let us go by the meditation of our minds into deep solitude,

To contemn the goods of the miserable world,

And to free ourselves from the anger of the Father, and of the
Noble One who liberated

Hundreds from the painful bondage of much dreaded Acheron.

LIV.
CONCHUBHAR O’RIORDAN’S CONFESSION.

I confess tearfully, and devoid of strength,

In bitter repentance after my misdoings,

That I was not mildly led by the commandments of God ;
And that I preferred the sinisler, perverse ways of the flesh.

Deceitfully, eagerly, wound-inflicting, in agony of heart,
Did I pour out every gossip in falsehood and injustice ;
What I promised, I did not wish to fulfil,

And woe to the woman who gave me her confidence.

Seldom did I bow beside churchyard gates,

Pondering that I should be as one of that vast multitude ;
Looking upon the great men who lived some time before us,
In the sovereignty of the adorned, mighty, coach-loving world.

76. For capn-¢&onp, ¢f. capn-¢nuim, line 44 supra.
78. puapaiz: MS. puapad.
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(n c-anar oo ¢61%1nn, nfop B’€é mo pmaoncedipeadc :
Sup balb an béal bav bpéagac binn-pgéolac,

Ban balaite ag céabpaid claon na ppiom-fpoéna,

'S zup pmacocugte paon veapc rméioe an pmipcéopa.

Ni veacpa paelice an aeip vo ¢puinn-¢6ipiomh,
Nd glapapa aip éagarb cpaob, nd coill énépaé,
Nd gammih vo ¢éio le caorgad cunn bééna,

[Lrv.

'Nd a g-cleatcumnn zaé lae vo paobad olige an Comasrarg ;

Na ceatanna bpaon aip péap glap pip-neona,

N6 maroion pom gpéin aip v-céacc von hin-pégman,
"NdG peaca map ¢éile céipoe am ¢l comnuig ;

'8 a maitiom led’ Hbaonnacc Uentic aoipo vebnmz.

A leabap na o-téx ré Lé&igteap linn v6éarp :

04 mallmigteado aon md glaovann go cpordve-véopad,
Bup a marteatap paop a 610 von Fnfom tépra,

(é&c pantum go péwd cap ’éir ap rhige péganca.

Acéungim pémn ap &15m o glinn-glépas,

{¢aip na naom 1p Réx na Tpfonéive,

dn peapra le pém a ¢léd vo paop plérgece

'8 an dpawo Spiopav Naoméa pérvear gat miod6ear,

Do neapcuig an &léip aip m-beit véapaé witpednad,
Leagaite o’éip a paelcean pig-eslar,
Lép labaip 'na m-béal na bpéiépe raoirgedlea,

a3 ceagarg zan rpéir zadé aon von namarvo-tomapram.

bé aguib-pe, a jraogail, plaovarg, plim-plégarg,
Ndp teangmaigy map mép a m-baogala) miod6cuip
Ir veapbdéa an rgéal vo péip na naomm-eolad

Ko plaitear go pé1d o pagaio gan millceopeasde.
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On the few occasions I went thither, my reflections were not :

That silent is the mouth that was lying, tuneful in gossip ;

That there is no smelling in the perverse sense of what was once
the nose ;

And that subdued and weak is the smiling eye of the emiter.

It is not more difficult to count exactly the stars of the heavens,
Or the green leaves on the branches of a tree, or a wood of nuts,
Orthe sand that goes with the flowing of the waves of ocean,
20 Than the violations of the law of the Almighty that I daily
Ppractised.

Nor more difficult to count the showers of drops on the green
grass at eventide,

Or at morning before sunrise, when mild autumn comes on,

Than the sins that abided in my breast as companions of my
work ;

And do thou, O High Only Son, deign to forgive them in thy
clemency.

In the Book of texts we read of hope :

How wicked soever one may be, if he cry out with heart-tears,
That he obtains free forgiveness of his past deeds

Let him only remain freely afterwards in the way of righteousness.

I beseech and entreat with a loud voice

30 The Father of the saints, and King of the Trinity ;
The Person who by the sufferings of his heart saved multitudes,
And the noble Holy Spirit who removes every want of hope,

‘Who strengthened the clergy, on their being tearful, devoid of
vigour,

Prostrate, after the loss of their star of kingly guidance,

So that He spoke by their mouths words of gospel,

Teaching without conceit every hostile neighbour.

‘Whoever of thy people, O slippery, crowded world,
Has not fallen like me into the dangers of despair,
[t is a true story, according to the holy sages,
40 That he will easily go to heaven without injury.
VOL. II. v
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OGN Ceangai.

a banpfogan na m-bainpfogan, ’ra maire na m-bé,

Ip annpuigeaéc le a 3-ceannpuwiteap eaganaée 06,

a ¢&pann roillpe, 11 gpeann dfogpair vammgean ovon &lér,
d n-am gu1d dp n-an-pump oo martiom Fo Lép. -

Bneann Rig na peann 1, 'na leanb zan béim,

Do togarg Cpioro zan ceannca f 'na banalopain pé ;

Samaluizim gupab ann lmigeann 'na leaba an Spiopav
Naot ;

Mo ¢eannca f an ga¢ canncuiFip éum ppeagaipc am plérd.

Lann owmigeap vap leam f na n-anmann B-paon,

so 1Ip leabap-¢paob gan meang 1 6 bappa go ppéi,
0d ¢lamppumige me am’ pgannpuiveal ag galap né ag caom,
d H-pabpumitnb a beann-min-bBpmc pacao map rgéict.

A 3-campaoib na lann lformca leavapta ngéap,

A n-am vrogalcaip namavuige vd v-tagad Fo pagamnn,

a z-cobalcaigb na v-conn caoioe aip pappge a m-baogal,
Mo ¢abaip 1 'na B-pogluigeatc, ni h-eagal Liom aon.

Cé teann cigo na vearmamn narmve 6 Acheron ¢laon,
Ir an cam-paorgeat rleamuin plim vom theallad gac lae,
an c-ranncuigeaéc 'na rplanncaob ag ppalpad na
m-bpéag,
60 Ip pann claoivid an modrail fonla a n-acpunn go Wip.

Roga Rfog an vomam bpaoimig paipping an b6,

Le loga lfonca a labaipe, opf na h-ainim vo Flaovae,

I ponn Uinn a pabap glaoweat Fo v-tagud an c-6ag,
o ngabaiv Cpioro 'na leabaip-lion dp n-anam zo Lép.
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Tre Bmwpive.

O Queen of queens, and loveliness of woman,

And affection by which the resentment of God is restrained,
O staff of light, and steadfast, zealous love to the clergy,
Pray in time that our evil pride may be all forgiven.

The beloved is she of the King of the Stars, as a stainless child,

Christ chose her for his mother-nurse without fault ;

I imagine that there in his bed the Holy Spirit reposes,

8he is my stay in every difficulty, to answer for me in my con-
flict.

The sword-spear, as I deem, is she of feeble souls,

And a limber tree without deceit is she from fruit to root;
Passionate though I be, shattered by disease or sickness,

To the fringes of her skirted, fair mantle will I go for shelter.

To the camps of the polished, mangling, keen swords,

In the time of hostile vengeance did it happen that I should go,
Amid fleets on the wave tides of the sea in danger,

My help is she in their rapine—1I fear no one.

Strong though the hostile demons come from wicked Acheron,
‘While the perverse, slippery, smooth world daily allures me,
‘While evil desire puts forth falsehood in flashes,

To helpnessness does the modest fair one reduce all their strength.

The choice of the king of the wet, wide world is the woman ;
Her speech is full of forgiveness by calling on her name ;

It is my desire to invoke her friendship until death shall come,
That Christ may take in his wide net all our souls.
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ADDITIONAL NOTES AND VARIANTS.

1. 11. For baipppionn most MSS. have peapann.

III. A very inaccurate version of this poem has been printed by O’Daly,
who ascribes it to Mac Donnell.

IV. 14. The prevailing M8. reading is that given in text, am éime ag
an g-cime. MS. 23,113 (R.I.A.), gives bom 6imead ag an
semmd; 0’Curry’s M8., am ¢imead *gan g-cime gun, etc.

XI. 24. A poem by O’Brudar, welcoming Sir James Cotter, begins, Pdilce
uf Cealla, which O’Curry translates without comment, ¢ The
welcome of O’Kelly.””

XII. A MS. in the O’Curry Collection has the following variants:—

13. cpefll for cpefdll ; so also a R.I.A. copy.
20. a leagionva for a m-bpeitne.
25. pfopsluin for coluip.
30. Tpf h-aomBuipo a naoih-upo cpf clf curhpa Bib.
(A MS. R.I.A.:
Tpf h-aom-bugard a naorh-uind o1 olf curipa B1.)
31. robd ¢utéa for pgpIob dugav.

XIII. 33. O’Curry’s MS. gives néal for péalca.
45. 3o bun Raice vo tairoil na ryedlca.
101. c6éipip is, no doubt, the true reading, and not c6map-m.

XV. A MS. in the O’Curry Collection gives the following variants : —

2. Saov for 'S gaov.
12. vo Bpuim for vo BnIE.
27. o for zan.
28. 50 for nd.
35. vedénac for tebpa.
39. mfn-bpog ména for Riog-bpog béipthe.
44. a pfve Maidbe baivbe a bpén-$ol.
48. a ngle6-¢nuic for a pé-plare.
61. pfon na pgeblca for pion a ryeblca.
68. na péinne for o Flénad.
72. aip méipcear for aip Bé6POAD.



78.
88.
92.
96.
97.
128.
125.
126.
144.
160.
208.
212.
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04 for Don.

tnd3ladce for tndad ap lade.
o’aimgead né-glan for aimzio no-lain.
wp for ap.

apgermn for ag germmin ; ludc for lomn.
lom for caon; éam for coim.

pme for cine.

sleé-gad for zlebtun.

otnagad for dntad.

cabdm nfop p6zun, the last word is not given in the other MS8S.
Deagad for vall.

né6-glic for n6-glam.

XVI. The following variants are from O’Curry’s MS. :—

XXI.

XXII.

6.

1.
15.
17.
387.
45.

48.
61.

24.

88.
114.
120.
171.
176.
184.

224.

21.
22.
84.

tlaée for c-pladc. No doubt cladc is the true reading, ¢ their
own garment.”’

R1$ deapc for nig ¢inc ; the aspiration of c is strange.

Aeton for Phaeton.

amp a pig-Lic for amp an pig-Lic.

am Ceallab na mén-Eptip for aip €allad Ud an dpuacam.

an geil-inpe a cartin Bpedy slopman. Perhaps cavtip is in
apposition to Feil-inpe. Translate, ¢ The fair Island, his
beauteous, splendid abode, gave him, ete.”’

1r peapna pd 96 Yo na an paorgeal.

Tabaip ppeagna ppar nd pan o pava pdo ryéal.

vo ppuwitear for vo Mlear.

U1% 1ona leacain cpf pgdl an n6p lmbd.

na 163 n-geal for 'na L6oud ; another variant, na logocud.

After this line the following stanza is in O’Curry’s MS. (and in
some others with variations) :—

Le gmomaid lugrhana a éead 'ra comzuip,
Tniocad pigte vo tuiceavan cérh-lag,

Map pgmodar vponga luéc cuigpionna an eolu,
’8an ¢mod vd ngomeean murg Muopuwime pop 1.

1™ MmO for 1p pfop.

Vo pug cplg onf Ovid, for Do duip cipcige am Ovid.
man meadpaig for vo theadparg (R.I.A. 23, E. 16).
an Cuimean 1+ viombadas 5o mép-thuin.

an $leanntpas.

na c6rhoan for 'na c6101b.

Paoiv’ élab for paoiv’ dLhiab.
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XXVI. 13. Castlemartyr is meant. Thomas, fourteenth Knight of Glin
married Mary, daughter of Edward Fitzgerald of Castlemartyr.
76. mnd loma, the women of Imokilly. The Irish form of Imokilly
is Aoibh mac Caille, but, a8 in the case of Magonihy, a corrupted
form was employed.

XXVII. A stanza in the body of this poem was inadvertently omitted ;
it begins : —
Céile uipe cé 1p pf vo I+ mdeamn.
XXXIV. 13-14. M6 an pgéal, nf perop d’folaing
Méav an n-ofe do piom lem’ lo-pa.
26. péinne for 6iNnne.
118. cpfo pin ©'¢6gNar, which has been introduced into text instead
of cpeabanap R6égznar, ete., of the other MS8.

XL. This stanza is quoted by Edward O’Reilly in his account of O’Rahilly in
his ¢ Irish Writers ** under the year 1726. He says it is taken from a poem on a
shipwreck off the Kerry coast, which the poet witnessed. Of this poem he had
an imperfect copy. We greatly regret that we have been unable to find this poem,
which, if we may judge from the specimen here given, must be a piece of great
werit.

XLI. J. O'Longan, who indexed O’Curry’s Catalogue in the Royal Irish
Academy, seems to have understood the word Siondnaé = “Fox.” It no
doubt = Synan. On the same page of the MS. where this stanza is to be
found (23, m. 46, p. 269) is a short poem of four stanzas, which O’Curry passes
over, and which is thus described by O'Longan: A satirical low poem by
Aodhagan O’Rahilly (?) dispraising & man named Fox and his family. It begins
with A peacaibe riic pronnarg. (J.L.)” The piece is too vulgar for insertion
here.

In xxxv. 19 read an éuipm = ‘of the ale.” Tonn Toime mentioned in vu.
is said by some to be in Dingle Bay.



GLOSSARY.

[In this Glossary, as a rule, only the rarer meanings of words occurring in the

text are given. The p bound in

pounds of great interest, but it would

take up too much space to give anything like a full list of them here. A
complete analysis of all the words and idioms used in this volume would furnish
matter for a good-sized Dictionary. The Roman numerals refer to the poems;
the Arabic figures to the lines of the poems, respectively.]

dsamt, interceding, L. 72.

aélann, a prop, a hero (?), x1v. 8o.

adbap, substance, L. 12,

abamng, burning; ag abainc, aflame,
used metaphorically, xmur. go.

abdnad, kindling, arousing; a.
céipre, xv. 3.

azaile, holding a parley; a3 a.
pén rgéal, xvr. §I.

ab1g, 3rd sing perf., ripened, sprang
to maturity; of the descent of
persons, XI. I7.

aiofo, misfortune, lit.
6, 13.

aicil, an Achilles, a hero, vI. 8.

arcillim, I wvex, vi. I;
agitlim.

am-bpioraé, strange, extraordinary,
XLIV.

aimith, a blemish, vrm. 36.

dino, esteem; ppiocal Fan a., a
reckless or dishonourable word, xxiv.
1.

dipo-pleaccad, of high pedigree,
XLIL §.

dpoprlijtead, cuapova¢é a., a
search of the highways, xvri. 19.

aipog, restoration, 1. 60-64; XxII.
203.

dipead, accommodating; from dire,
a convenience, XI1v. 7.

disease, 1II.

O’R.

arge, a gift; in phrase, a n-airge,
in vain, for nothing, xxxv. 94;
XXXVI. 94.

aircmgm, I change; of shape, vi.
9.

al-guipc, gen. of al-jonc, the noble
land, Erin, xxxvor. 28. The word
is written alzuipc in uss.

alpammeasc, devouring ravenously,
LIIL 50.

amldn, a foolish person, xxxvmI. 16.

amup, a wild, desperate man, a
mercenary, 1. 16; xvir. 2§.

anacpa, misery, LII. 21.

anaite, terror, Xxm. 7.

annradg, love; a.anma, xIv. 39.

anrmadc, great tyranny, 11. 6.

aoldbas, a lime quarry (P), m. 41;
beautiful, xxv1. 94.

aon, one; frequently it appears =
‘own,’ as aoin éuily, aon c-puil,
aon - leand, though sometimes
¢unique’ seems a good rendering ;
before adjectives it is intensitive
as aon-$aroa, xi. 18,

dpo, high; v’dpo, publicly, xxiv.
14 ; noble, xxx. 17.

apgnam, going, marching; bpacad
apgnaith, vi. 6, where us. has
airnim.

atbaoir, wisdom (f), xxxvir. 7.
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caop, fire; caop-tonna, xvi. 6;
caop Sumaip ‘€imonn, the flash
of Erin’s power, xVI. 2.

canb, a ship, vi. 2.

cappadédn, a scabby wretch, xxxvnr.
16 ; from cappae, scabby.

capwmbe = cap or capy, scurvy, itch,
&c., xxVII. 14.

céav, first; often like aon, used =
own, as céav reanc, &c.

ceannca, a fault, Liv. 6.

ceap, lit. a block, applied to a shoe-
maker’s last ; metaph. a family stock
or progenitor, & chief, a prince, xvI.
18, et passim ; applied to the Almighty
Father, xxv. 7.

ceanpba¢, a gambler, xxi. 12§.
Campion, in bis ¢ Historie of Ireland,’
calls them carrows, and says that they
¢¢ profess to play at cards all the year
long, and make it their only occupa-
tion. They play away mantle and
all to the bare skin, &c.”” The word
is 'still used of gamblers, but as a
distinct class the cearbhachs do not
exist.

céillive, sensible, xLvI.

ciapranaé, buzzing, xLv.

ciap-tuillce, swamped with a black
flood, vIii. 6.

cilép, a ceeler, a vessel in which milk
is set to throw up its cream, xLvir. 68.

cime, a captive, Iv. 14; claidpe &.,
u villainous caitiff, xxxviir. 9; the
common phrase claidpe cine is
probably a eorruption of this ex-
pression.

cinnceadc, niggardliness, xviir. 79.

cioppbad, destruction, c. cléine,
xv. II.

cioréipeade, a rental, xx1. 19.

ciroige = ceipoibe, questions, xxir,
114.

claip, a furrow; c.
slavery, xri. 114.

clarcna, an enclosure (), xxxvim.
24 ; perhaps from the Latin claustra ;
the word is applied to a large un-
gainly boot.

an bpdca,
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clarhpa, a scratcher, xx. 27, note.

claona, perverse ways, LIV. 4.

clea¢caim, I am accustomed to,
hence I cherish, 1. 29.

cleicioddn, a quillet, xLi1. 31.

cliap, a company, a hunting party, xv.
28, &c. = the clergy or the bards
according to context, passim.

clhiagamuil, stout; from cliat, the
chest, xxxv. 27.

cl6Y, or cl6, contention, struggle,
emulation (f), xxvI. 9I ; ¢f. na¢ clé
ain bit 1 5-c6m-¢puie vo Henup
{.—Keating.

clarmab, a support, xx1v. 20.

cndpad, a knotty person (P), xxxvIIL. I ;
the word cnap, a knob, has a short
vowel.

cneap-6lf, complexion (clf = the
breast), 1. 9.

cnérad, poet. for cnuaraé, obtaining,
acquiring ; the phrase pgyarpead wp
cn6pad, xv. 130, is used in the
same way as caitearh 1 pagdrl,
x1v. 86.

cnuapcapn, aheap, collection, xxX. 23.

cnt ogwil, nut of the cluster, x1v.
38.

co¢all, a cloak or hood, implying the
power of magic, v. I1.

coganra¢, jaws, that which grinds,
xxxviir 18,

c610 or c6b (perhaps = code) seems to
mean a law or custom, a tale or

strain; it occurs twice in xxm.—
'na pannaid (or po Pnpanngcad)
3an cam ’na g-c6baid, and
Aol zo pyropan 'na chrotd ;
of. “aip ¢6rod Falla-cléne,’”’
and :—

“ Seatndn Céicinn cnd bon mogal

Maordpd mire an ¢dé a ¢61o,

CTug a ponar bleatc a viarmnpaid
Solar ceapc a magail pé1v.”’

601n]'nab, a stag, lit. a hound-stag,
XI. §.

c6ipne, musicians; andl na cléme
c., xv. 78.
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céipnead, croaking, 1v. 35.
cOIrI, a feast, xx. 13; also a feasting

com, a hollow ; of a lake, xxI1. I1.

corn-poclaé, chattering, xxm. 125.

conclan, an equal or rival, xxxvm. 10.

con, a turm: aip éop, so that, xxxir.
39; a wrestling bout, a throw, a
cast; (od na F-cop F-comnac,
Aodh of the javelin fights, or of the
wrestling contests, xv. 168.

cpéidceadc, vexatiousness, ill-humour,
xvor.  78.

cpangca = cpungcda, anything rolled
up like a ball; often applied to a
decrepid person ; the head or nose (?),
XXXVIIL. 21. .

cpann, a staff ; c. bagan, a staff to
threaten with, xx11. 32; xxxv. II.

cpanna, trees, metaph. families, 1. 3.

cnaop, the throat, the maw; of a
tombstone, xi1v. 104.

cpeftill, death (¥), xur. 13; cpeiill
bdir, ¢ death knell,” O.R. ; O’Curry’s
us. reads cpéill.

cpfon, old; in compounds such as
cpin-pe6igce, excessively withered,
as with age, 1. 4; cpfon-&6iMp,
1. 7; cpfon-Fpuamda, 1v. 2.

cpitnead, causing trembling, xIv. 56.

cpocaine, a villain, a hangman,
xxXXxvI. 6.

cp6va, valiant; of shoes, xvim. 13;
of a cat, xxx1v. 60.

cpoveang, blood red, xxix. 21.

cpowe-¢n6luio, in an  agony of
heart, 11v. §.

cpéine (from cpén, swarthy), black-
ness, stain, xv. IT1.

oporodil, ¢crossness,” contention,
XXXII. 42; the word is applied to
the ‘love of mischief’ of children.

cpotnaigim, I firmly establish,
XXXI. 2.
cpuap = cpuadar, churlishness,

stinginess, xvir. 78: 1x. 7.

cuarle, a staff, a pole, a branch of a
tree ; metapb. a family branch, xvi.
18.

GLOSSARY.

cuaimraédn, a small hiding-place,
XLII. 25.

cuanva, the course of life, L. 48.

ctige, a fifth part, a province, passim,
seems to be treated as a feminine
noun, xu. 85, et alibi.

cGil-bpice, the comb of a cock, xLI1.
10.

cuilc, a bed-covering, a quilt; cpé-
¢uile, xvI. 20.

cuipim, I put; cuippio unn, they
will injure us (f), xxXV. 100.

cGmplaéc, a band of dependants,
people, xxi1. 141.

cungapaé = curangpad, bondage,
straits, xxi11. I1.

cuncnadc, a curse, a ban, xxXVIII.
25.

cGeail. humbled, 11. 24, et alidi.

ODaitearhuil, handsome, xxxv. 29.

veaj-ponnaipe, organizer, foreman,
XLV.

veangad, arranging, preparing; of
coverlets, xv. 69; of a grave, xLIX.
10.

veand has the sense of bnfg in phrase
veand mo pzeulca, XXxv. 200;
¢f. bpig mo ppeulca, xxxv. 209.

oflip, natural, hereditary, xx11. 79.

ofozaim, I drain out; of people,
XxXIV. II.

ovfognair, secret, v. 12,

vfomay, pride, XxVI. 21; XXXV. 41.

vfot-corall, dishonesty, non-fulfil-
ment of contracts, 1. 18.

vfénedénae, devoid of strength, L. 1.

vlatac, in wisps ; of the hair, xxIx. 9.

voéc, hard-pressing, XXXIV. 34.

voipcin, I spill, pour out; of a
country, 1. 7.

vpéimpead, from opéimpe, a ladder,
an epithet applicd to a maiden’s hair,
XXIX. 9.

opebithocdn, a little, silly creature,
xL. 28.

vpélann, the waist or interior of the
body ; metaph. the heart, passim.
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vpuive, a starling; . ce6il, xxvI.
143.

vuabreac, horrid, unsightly, xvLv.

vuabd, difficulty, trouble, xxv. 7.

vuineaca, manlyor humane, xxxv. 28.

oG, withered, hardened, sere, like
aged wood; of the heart, virr. I;
XXXIV, 124.

vuapcan, a wailing hum ; also rain,
downpour, L. 8.

‘@aoman, primarily, jealous; hence,
sullen, morose, envious, xv. 177, ¢!
alibi.

eaondin, interposing, going between,
defending, xxxvir. 8.

eaglair, the Church, often = the clergy,
as in xxXV. 120.

é15101, a satirist, L1. 48.

éve, armour; 6. pldca, xxvi. 23:
vestments, LI. 23.

eicim, a leap, a bound, xxvr. 110.

Pédan, favour, xx1. 20, et alibi.

pacéain, meaning, v. 13.

pasccam, I ask, v. 12.

pd3ddla, bequests, xLIv.

pdrg, a race or stock (?), xxxv. 30.

painpringe, affluence, x1v. 83.

paoileanva, of gull-like whiteness,
xxiIx. 18.

paompre6ga, springs, fountains, xxr.
23.

paotad, cessation, rest, xxx. I3.

peacaim, I shrink, I yield, retire from
an enemy, xvi. §5; of hills and
trees, x1r. 2; peacad le pdnad,
¢ falling sickness,” xvirr. 58.

peallaimeadc, deceit, Lir. 8.

peallpgpioraim, I rob deceitfully,

XVII. 29.
reapacu = peapcu, li¢. a mon-

hound ; a hero, passim.
reanarcan, is spread, or spreads

itself, v. 6.
peanna, = pedpn, better, passim.
péaca, gentle, shy, xxvi. 18,
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pearnaigim, I ask, xvi. so.

re1dm, strength, utility; a b-perdvm,
prosperous, successful, xiz1. 86.

rebl-puil, the body’s blood, or the
life-blood, xx11. 50.

pebllca, treacherous = peallca for
reallcaé (%), xxu. 16; xxI1. 94 ;
uss. readings, podalca polca,
polra; one has téipreasd.

pan, crooked, wild, raging ; of waves,
ITI. 23.

pinne, a tiibe; bpdtaip pinne, a
kinsman, xxxv. 69.

piodburg, noise, clamour, vir. 4.

pronncan or piGnoan, struggle, con-
test, xXxxv. 24; XxXIX. 2; ¢f. a
b-pronncanp an paoarp.—Donogh
O’Leary: and mu¢ad nd millead
a b-pionncap map cl.—A4odh
MacCurtain.

rfonad, the chine or ridge, hence
border of a mountain, xxxv. 48.

rfop-éuapva¢, of much marching,
LuI. 29,

rfop-oligtead, of just laws, xxxv. 25.

rleargad, a churl, a clown, xxxir. t1;
pdna¢ pleapgary, xvir. 6.

pleargz-¢upaé, having wreathed gob-
lets (?), xLvII. 2.

podéal, corruption, xxV1I. I4; XV. I§3.

péganca, good, Liv. 28.

p6$naim, I profit by, xxxav. 118.

régnaim, I proclaim, passim; I
banish, xxx1v. §2.

péINEIN, poet. for poimen; with aip
= to relieve, 1. 28; Vv’poiptear,
XXIV. 2.

poitn, shelter, xxr. 7.

pollaipe, a miserly person,
dwarf, xxxvII. §.

polc-¢aoin, of fair locks, xv. 212.

ponn, desire ; ©’ponn, so that, xxxir.
83.

pénlacc, force, violence, xiur. 96;
prob. = péplann.

ponludc, great force, xv. 97, where
perhaps it = multitude; O’Curry’s
us. reads apgeimin for ay gerimmimi
in this line.

or a
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e, plotting, xxxv. 105,

iomancag, arrogant, XLV.

10pguil, contention, struggle, xv. 91.

10nnav, an ornament or robe, 1v. 7.

wonna, the temples, xx1. 22,
XXXVIL I.

ladg, liquid in general, xv. 88.

laganad, branching, xxxvir. 9.

ldn = lann, a sword (), vir. 23.

laonpann, a churl, a robber, 1. 8; L.
38.

lagan, weakness; mo lagap! L.
25.

lag-bpfogad, of little strength, m1. 1,
32.

laoy, for lae, gen. of Ld, passim.

leann, humours of the body, vir. 13.

leing, a plain, xv. 24.

lé1te, greyness, Xxv1. IT1; Li. 32.

LUpe, 30 L., abundantly (), 1v. 30,
where, perhaps, it is a proper name;
¢f. xx1. 22, for a similar idea.

Lat, grey; of the eyes in old age,
vin. 1§.

linncneads, a pool, 11. 33.

60 ; rneac¢ca 'na l6vaib, xxir. 22;
O'R. gives L6 = a volley ; O'Curry’s
Mus. reads—na 163 ngeal; another
variant, Logoud or Logocuid.

lobamap, we went, V. 2;
lovaim, I go.

Loinn, rapture; L. na peilge, xv. 97.

L61tne, a breeze, a storm ; applied to a
hero, xxxv. 38.

lomaim, I make bare, plunder, en-
feeble ; with cluide, to ¢ sweep ’ the
game, to completely win it, xx1. 12.

luan-épeaé, dire ruin, or robbery,
XXI. 137.

Luigin, the flat surface at the top of the
head, xxir. 24.

lG¢-tal, a vigorous, gemerous man,
xv. 248.

from

Mavaoy, a dog, 1. 15.
maing, adj. woful, xxvi. §2; as a
noun = woe, passim.

301

maipcin, a mastiff, xxxr. 27.

maome = maon, a steward, xIv. 79.

maoite, weakness, xxx1v. §.

maol, the head gen. maoile, xx. 8.

mapgdi, a bargain, barter, xxxn. 54.

meabapaigim, I plan, xx. 6; I
realize, x111. 100.

méala, a great loss, as the death of a
friend, passim.

meap-tavna, a cur dog, xxx11. 27.

milleaé = minlead (?), xxvr. 72.

millce6ipeadc, injury, loss, Lrv. 40.

minlead, a plain for grazing or
pasture, a flat surface, xxvI. 93;
¢ green pasture,” (Psalms xxrm. 2);
probably the same word as millead,
XXVI 72.

miocal, mettle, spirit, xxvr. 175.

mi-tnebnad, wanting in vigour, »
22,

movantea, dirty-looking, said of water
when muddy; in xv. 155, applied to-
a man, Xv. I1§5.

moédthan, gentle, xx1. 4o.

mongcaol, & monkey, XXXVIIL. 23.

moénludc, a great store, xxm. 147.

mucallad, a drove of swine; metaph.
for vermin, xxxvnr. 3.

mullad, the head, xxxvrrr. 3.

mupgaime, a gross, fut person, xix.
6

mullagnas, full of bumps (P),
XXXVIII. 2.

Napgma, a rallying or binding chief-
tain, xXVI. 37, ¢¢ seq.; Windisch
gives nasc niad = champion’s bracelet.

neam-ouinread, without guile,
xxxm. 26.

‘Oipnne = opamnn-ne, on us, XXXIv.
26.

6ironeas, (from 6r, afawn), ashy,
modest face, xv. 216; ¢f. xv. 217.

olpaipc, growl, xxxv. 10,

orgzanva, Osgar-like, or hero-like,
XXXV. 29,
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ranfobaim, I go, make a track, xir.
31

rsnuicin, dim. of ppuca, a re-
proachful term for an old man, a
skeleton-like person.

rsuibile, a fragment (?), a con-
temptuous term, XXXVII. 15.

rfod-Bnac, a fairy covering; p. nithe,
XXIL I.

riona-6me¢, violent trembling, xiv.
58; ¢f. baille-6m¢; ctonn-¢me,
xx1; perhaps piona is from rean,
old, but hardly from pfon, tempest.

rfopGgad, making permanent, xxxIV.
121.

ropszaite, in trim array, 1v. 22;
closely-cropped, xxxvir. I.

rormapna¢, hissing, xuv.;
moranpnas.

ritebilce, peaceful, 1. 11,

rléa¢caim, I bow down, as in con-
fession, LI. .

rubine, a long, lanky person, a churl,
Iv. 26.

rifm, miserable, wretched, rLiv. §8;
rUm, lit. thin, epare, smooth; is
frequent as an intensitive in com-
pounds as plim-plégasé, riv. 37:
rifm-duaiveapca, 1v. 26; cpf
rUm-puadcad, rv. 18.

rlaov-&iallae, thick-witted, xvmr.

rmaomcedineadc, musing, considera-
tion, LIv. I13.

rmo6l, the snuff of a candle, hence,
speck, fault, xxIx. 32.

rmGmim, for pmuamim, I think,
XXVI. 24.

rmulcaipe, a person with a big nose,
XXXVIO. I.

rnaidbmead, a matrimonial tie, xxx.
22.

roillreas, bright ; used nominally of a
maiden, XxXV. 194.

romeann, brightness, cheerfulness,
xv. 269.

ronpaine, a stammerer, XXXVIlI.

rpallma, a stone, a flag, x. 135.

rpalpamne, a churl, ximn; ¢f.
rpailpin.

O'R.,
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rpanpnpammead, sharp, violent, bitter,
LIL I1.

rpoélla, a piece of meat, xxx1x. 66.

Tpnear, Li. 20, note.

rpnéacad, toscatter,xxvI. ; pppéaca,
showers, LI1. I1.

rnamaé, with running eyes, xxxvrr.

7.

rpubdn, a cake, xLv.

rceidy, a chop, a steak; of land,
XXXV. 95—96.

rcolamm or pcollaim, I tear asunder,
XXXVIIL §.

renfocaim, I fall down; of stars,
XXVI. 0.

rcuacap = pcuacaipe, a prying
person, a term of contempt, xxxviir.
14.

rcuad, a volume, a treatise, a text,
lit. a scroll, Lur. 19; a hero,
XXXVII. 3.

ruid, a hero (?), xxxvir. 19.

Tabaipc, bean bo ¢., to marry,
XLV.

ctaca, stay, support, xxxmnr. 6, et
alibi.

caidm, disease, x11. 11.

caidbread, substantial, xxxv. 88.

ctaovad, stubborn, xxvI. 50.

€TAONCoINg, & demur, xIv. 100; adj.,
quarrelsome, x1v, §2.

capbuite, aimpin c., the harvest
from canba, profit.

canpparcan, ©. inn, we met, v. 3.

téacca, frozen, xiv. 55.

ceann, strength; c. na nHall,
XXXIV. 32; ¢f. Tpéan, I. 27.

ctéanma, term, speech, XxvVI. §4.

ctearbad, heat, xvir. 22.

tiog-baile, manor or country house (?),
xu. 6.

cfopdnag, a tyrant, r. 2.

tlade, a covering of sorrow, xxvI. I.

toipcead, substantiul (f), xLv.

copcérr, grandeur, XLV.

coipy, will, purpose; ©’aon ctoirg,
with deliberate intent, 11. 36; see
O’Donovan’s Supp. to O’R.
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collca, perforated, undermined, xxi.
14.

conn-6meim, I tremble as a wave,
XXI. §.

goppacdn, a little crab, xvuir. 26.

gonpar, attendance, waiting on, xLIv.

cépra, beyond them, xxm. go,
Lv., IV. 27.

ondoc, region ; cpdéc a Bonname,
his soles, xxxvi. 4 ; ¢f. 6 batar 50
bonn cndéc.—Connor O'Sullivan.

gndglar, dificulty (P), xxxIr. 37.

tnaotad, subduing, overcoming;
3an t., without abating or pause,
xIv. 86.

cpéaron, treason, XXVIII. §.

gneigoedn, dim. of cpergiv, xxvr.
158.

cnew§ roim, I disable, destroy, xxxrv.
30.

tnpéiteancas, a term of abuse still in
use (the exact meaning is not cer-
tain), xxxvrr. I.

GLOSSARY.

cpe6ince, na c., the valiant, xxm.
72.

cnebénad, a director, a leader, 1. 2.

tpuad, a miserable person, xxx. 13.

Tntg, a cause, reason, Xxxv. 98,

TuaimiPy, news, report; a D-CUAINIPE,
a trace of them, vir. 12.

cuaiim, an approximation; ’'na
cpuinn-c., close up to her, 1v. 14.

cuicim, nursing, fosterage, xxxv.
72.

cup, dry; of the heart, hard, inhospi-
table, xxvI. 171.

Uabap, wounded pride, xrm. 81.

ugam, horse-tackling, xxxur. 87.

Gip, mould; Gip na cpunne, xI.
10.

tipn&onna, shoes, clogs (?), xLIv.

uppamaod, reverent; u. vo Huine,
inferior to a person, xxiv. 2.

uprao, sustaining, xv. 181.

END OF VOL. III.
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IRISH TEXTS SOCIETY.

Tae Irise Texrs Socrery was established in 1898 for the purpose
of publishing texts in the Irish language, accompanied by such
introductions, English translations, glossaries and notes as might be
deemed desirable.

The Annual Subscription has been fixed at 7s. 6d. (American
subscribers two dollars), payable on January 1st of each year, on
payment of which Members will be entitled to receive the Annual
Volume of the Society, and any additional volumes which they may
issue from time to time.

The Committce make a strong appeal to all interested in the
preservation and publication of Irish Manuscripts to contribute to the
funds of the Society, and especially to the Editorial Fund, which has
been established for the remuncration of Editors for their arduous
work.,

TrE Seconp ANNUAL GENERAL MEETING of the Society was held on
April 25th, 1900, in the Rooms of the Irish Literary Society, 8,
Adelphi Terrace, Strand, London.

Proressor F. York PowkLL in the Chair.

The following Report was read by the Honorary Sccretary :—

SECOND ANNUAL REPORT.

The Committec has to report a year of successful work. Inm
October, 1899, Dr. Douglas Hyde’s volume, containing two late
mediseval Irish romantic tales, was issued to the Members; and, in
December of the same year, Dr. George Henderson’s Fled Bricrend
(Feast of Bricriu), which forms the first of the volumes containing
more ancient texts, was in the hands of subscribers.
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The volume for 1900, which is now passing through the press,
will contain a complete collection of the Poems of Egan O’Rahilly, a
famous Munster poet of the close of the seventeenth and beginning
of the eighteenth centuries. The volume will contain text and
literal translation, with Introduction, Glossary, and Notes, besides
bricf special introductions to such of the poems as require elucida-
tion. The work has been prepared and edited, chiefly from mss. in
Maynooth College, by Rev. P. 8. Dinneen, s.J., m.a. It is hoped
that it will be ready for distribution by October, at latest.

An offer made by Mr. John M‘Neill, B.a., late Editor of the
Gaelic Journal, of a complete edition of the ‘‘Duanaire Finn,”
collection of Ossianic Poems preserved in the Library of the Francis-
can Monastery, Dublin, has been accepted by the Committee. The
larger number of the incidents related in these poems will be new to
the public, and are not to be found in any hitherto published collee-
tion. Their publication cannot fail to shed much nceded light upon
the development of Ossianic Romance.

The Committee contemplates the publication in parts of the entire
manuscript. The first volume is now in active preparation.

Mr. David Comyn reports that he is making progress with his first
volume of Keating’s ¢ History of Ircland,” and hopes to have it ready
for publication in 1901.

The Committec had hoped to produce this year Manus O’Donncll’s
¢ Life of St. Columbkille,” but the Editor, Tomds O’Flannghaile, has
not yet been able to place the material in their hands.

In January, 1900, it was resolved that, after March 1st, the sub-
scription for the two volumes published in 1899 should be raised from
7s. 6d. to 10s. 6d. to Members whose subscriptions for 1899 had not
been paid up to that date.

The price of the volumes to the public is 6s. per volume, or 12s.
for the two volumes issued in 1899.

The subscription for 1900 remains fixed at 7s. 64.,* and is no v
due.

A suggestion has been made to the Committee by a Member of the
Intermediate Board of Education for Ireland, to extend the scope of
the Society’s aims by the issue of Extracts, from such of its volumes

* American subscriptions, $2.

a2
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as are suituble, to serve as school text-books for use in the Interme-
diate and Royal University Courses : such books to be published in a
cheap form without translations, but with more extended glossaries.
"I his suggestion which, if carried out, would form a new branch of the
Society’s work, is now under the consideration of the Committee.

Steady progress has been made in the compilation of the Irish-
English Dictionary, and a large portion of the work has been completed,
chiefly through the cnergy of Mr. G. A. Greene, M.A., assisted by
other Members of the Committee.

In April, 1899, an appeul was issued, asking Irish speakers and
students to assist in the work, by drawing up lists of words used in
their own districts, and also by compiling lists from various modern
Irish publications. The appeal met with a cordial response, and the
Committee has received several valuable lists of words which are now
being incorporated with the work already done. It is desired to thank
those who have helped in this matter, and also those who have kindly
lent MS. Dictionaries and collections of Irish words.

When the work is sufficiently advanced, it will be placed in the
hands of the Editors, Mr. David Comyn and Rev. Peter O Leary, for
revision, and circulars will be issucd stating full particulars as to
publication, price, etc., and asking for the names of subscribers.

The Committee desives to record its gratitude to the Editors of the
volumes alrcady issucd, and about to be issued, by the Socicty, and is
deeply scnsible of the generous spirit in which the Editors have entered
into the work, and of the cordial manner in which they have endea-
voured to carry out the suggestions and resolutions of the Committee.
This spirit of good will has greatly lightened the labours of those who
are responsible for the conduct of the Society.

Since the issue of the last Annual Report, 52 new Members have
been added to the Socicty. Five have died during the year, and four
have withdrawn their names. The Society now numbers 469 Members.*

The Committee, in expressing thanks to those who have contributed
to the Editorinl Fund, looks for continued and increased support to
enuble it to carry out the important work undertaken. It dcsires, as

* In spite of the fact that over 50 names sent in after the issue of the first
cirular were removed from the books owing to non-payment of subscripti;)ns, the
Society numbers, at the date of going to press, 602 Members, 86 of whom have
recently joined the Society. )
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far as the means placed at its disposal will admit, to act in the most
generous spirit towards the Members, and to push on the work of pub-
lication as rapidly as possible. It hopes especially that means will be
forthcoming to publish, from time to time, further volumes containing
older texts. Several texts of great importance have been offered to the
Society, among which may be mentioned Serglige Conculainn, Orgain
Bruidne Da Dergae, and the Poems attributed to St. Columba, Lut
the acccptance of these offers has had to be postponed until such
time as the means is forthcoming to issue them in the extra Meliseval
Series. The value of these texts, from a literary and linguistic point
of view, will be apparent to all.

On the motion of Mr. A. P. Graves, seconded by Mr. C. II. Monro,
the Report was adopted.

The following Financial Statement was submitted by the Trea-
surer :—

BALANCE SHEET,

1899—1900.
Receipts. Expenditure.
£ os.d | 4 s d.
To Balance brought forward from | By Payment to Publisher of Irish i
1898-99, .. 15T 5 © Texts Society’s Publications, 193 17 8 |
- _ ,» Editorial Expenses, ... .. 0 00
» Subscriptions, 18991900, ... 127 o 11, ,» Printing, Postage, Stationery, 8 9 8 I
»» Donations, i e .. 2615 @ ,» Refund to Irish Literary
Society, .. 5 00
* ,, Printing List of Members and
{ Syllabus, .. 913 0
,» Commission on Cheques, ... o 6 34
» Balance in hand, .. 82 3 3

Total, .. .. L3510 8 Total, ... .. £30510 8
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GENERAL STATEMENT OF ACCOUNTS
For 1898, 1899, 1900.

£ s d L 5. d
To Subscriptions— Ry Preliminary Expenses (Print- :
ing, Postage, &c.), 1808, ... 5 o o |
1899—48s at 75. 6d. each, 18117 6 ,» Printing, Postage, Stationery,
1900—Received todate, ... 61 2 § 180800, ... . ... 2116 6
” Do. do., 1899-1900, 8 9 8 !
s+ Donations—1390, ee w0314 O Printing Syllabus and List of '
" Do. 100, .. .. 2615 9 Members, .. .. .. 913 9
,» Editorial Expenscs, 1898-99—
Payment to Mr.
Flannery, ..f1500 '
Photographing !
l Bodleian Library
. —* Life of Saint N
' Columba,” .. 1800
! 3 o o
,» Editorial Expenses, 1899-19co
(Dr. Hyde), ... .. 6 oo
. Refundof Member’s Subscrip- I
i tion and Donation, . . .. 2 3 6
H ,» Refund to Irish Literary !
Society of Advance, .. § 0 0
,» Commission on Cheques, ... o 6 4
,» Payments to Publisher for |
Rooks, 1890, ... ... 10317 8
,» Balance in hand, . .. 82 3 3 l
£Livg o 8 £363 10 8 |
|

On the motion of Mr. Alfred Nutt, scconded by Dr. John
Todhunter, the Financial Statement was adopted.

The following changes in the Rules proposed by the Executive
Commiittee were earried on the motion of Mr. Mescal, seconded by
Mr. Nutt:—

(a) That in Rules 2, 4, and elsewhere, the name ¢ Council ” be

substituted for ¢ Executive Committee.”

(4) That in Rule 9, after ¢“7s. 6d. per annum” be added “( American

subscribers two dollars).”

Votes were taken for the Election of four new Members of the
Exccutive Council to serve in the place of Messrs. Flannery, Greenc,
Fuhy, and O’Keeffe, resigned. The following were declared clected :—

Mr. Maurice J. Dodd, Mr, Arthur K. Miller, Mr. Monro, Fellow
of Caius College, Cambridge, and Rev. T. O’Sullivan,
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GENERAL RULES.

OBJECTS.

1. The Society is instituted for the purpose of promoting the publication of
Texts in the Irish Language, accompanied by such Introductions, English Trans-
lations, Glossaries, and Notes, as may be deemed desirable.

CONSTITUTION.

2. The Society shall consist of a President, Vice-Presidents, an Executive
Council, a Consultative Committee, and Ordinary Members.

OFFICERS.

3. The Officers of the Society shall be the President, the Honorary Secre-
taries, and the Honorary Treasurer.

ExecuTive COUNCIL.

4. The entire management of the Society shall be entrusted to the Executive
Council, consisting of the Officers of the Society and not more than ten other
Members.

5. All property of the Society shall be vested in the Executive Council,
and shall be disposed of as they shall direct by a two-thirds’ majority.

6. Three Members of the Executive Council shall retire each year by rota-
tion at the Annual General Meeting, but shall be eligible for re-election, the
Members to retire being selected according to seniority of election, or, in case of
equality, by lot. The Council shall have power to co-opt Members to fill up
casual vacancies occuiring throughout the year.

CONSULTATIVE COMMITTEE.

7. The Consultative Committee, or individual Members thereof, shall give
advice, when consulted by the Executive Council, on questions relating to the
Publications of the Society, but shall not be responsible for the management of
the business of the Society.

MEMBERS.

8. Members may be elected either at the Annual General Meeting, or, from

time to time, by the Executive Council.

SUBSCRIPTION.

9. The Subscription for each Member of the Society shall be 7/6 per annum
(American subscribers two dollars), entitling the Member to one copy (post free)
of the volume or volumes published by the Society for the year, and giving him
theright to vote on all questions submitted to the General Meetings of the Society.

10. Subscriptions shall be payable in advance on the 1st January in each year.

11. Members whose Subscriptions for the year have not been paid are not
entitled to any volume published by the Society for that year, and any Member
whose Subscription for the current year remains unpaid, and who receives and
retains any publication for the year, shall be held liable for the payment of the
full published price of such publication.
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12. The Publications of the Society shall not be sold to persons other that
Members, except at an advanced price.

13. Members whose Subscriptions for the current year have been paid shall
alone have the the right of voting at the General Meetings of the Society.

14. Members wishing to resign must give notice in writing to one of tl-e
Honorary Secretaries, before the end of the year, of their intention to do so:
otherwise they shall be liable for their Subscriptions for the ensuing year.

EDITORIAL FUND.

15. A fund shall be opened for the remuneration of Editors for their work in
preparing Texts for publication. Allsubscriptions and donations to this fund shall
be purely voluntary, and shall not be applicable to other purposes of the Society.

ANNUAL GENERAL MEETING.

16. A General Meceting shall be held each year in the month of April, or as
soon afterwards as the Executive Council shall determine, when the Council shall
submit their Report and the Accounts of the Society for the preceding vear, and
when the scats to be vacated on the Council shall be filled up, and the ordinary
business of a General Meeting shall be transacted.

AvubpiT.

17. The Accounts of the Society shall be audited each year by auditors
appointed at the preceding General Meeting.

CHANGES IN THESE RULEs.

18. With the notice summoning the General Meeting, the Executive Coun-
cil shall give notice of any change proposed by them in these Rules. Ordinary
Members proposing any change in the Rules must give notice thereof in writing
to one of the Honorary Sccretaries seven clear days before the date of the Annual
General Mceting.
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LIST OF MEMBERS.

(A n asterisk before the name denotes that the Member kas contributed durim; the
current year to the Editorial Fund.]

Abercrombie, Hon. John.
Agnew, A. L., F.s.A. (Scot.).
Ahern, James L.
Aherne, Miss M.
Allingham, Hugh, M.R.T.A.
Anderson, John Norrie, j.p., Provost of
Stornoway.
Anwyl, Prof. E., M.A,
Ashe, Thomas T.
“*#Ashley, Miss Mary.

Baillies’ Institution Free Library, Glas-

gow.
Banks, John.
Barrett, S. J.
Barry, Thomas.
Bartholemew, i]olm.
Beary, Michael.
Beck, P.
Belfast Library and Society for Promot-
ing Knowledge.

Bergin, Osborn l{
Berlin Royal Library.
Berry, Captain R. G.
Berryhill, R. H.
Bigger, F. J., M.R.L.A.
Birmingham Free Library.
Blaikie, W. B.
Blair, Rev. Dr. Robert.
Boddy, John K.

*Bolton, Miss Anna.
Boithwick, Miss N.
Boston Public Library, U.S.A.
Boswell, C. S.
Bowman, M.
Boyd, J. St. Clair, am.n.
Boyle, William.
BRoyle, Rev. Thomas, c.c.
Brannick, L. Theobald.
Brenan, James.
Brett, Charles H.

“#Brodrick, Hon. Albinia.

Brooke, Rev. Stopford A.
#Brophy, Michael M.

Brower, John I..

Brown, A. C. L.

Browne, Rev. R. L., Ord. Min,

Brunskill, Rev. K. C.

Bryant, Mrs., h.xC.

Buchanan, Miss Jeannie.

Buckley, James.

Bund, J. W. Willis, Q.c.

Burke, Thomas.
*Burnside, V.

Byrne, Matthew J.

Calder, Rev. J.
Camenen, M. F.
Campbell, Lord A.
Carbray, Felix.
Carey, )_]]
Carmichael, Miss Ella.
Carrigan, Rev. William, c.c.
Cascy, Rev. Patrick.
Cassedy, J.
Castletown, Right Hon. Loid.
Cavanagh, Michael.
Clarke, Henry Wray, M.A.
Close, Rev, Maxwell H, M.R.ILA. ¥.: &,
Cochrane, Robert, F.K.5. A1, M.R.1. v,
Cofley, George, B.A., M.R.1.A.
Coftey, John.
Colgan, Rev. William.

*Colgan, Nathanicl.
Collery, Alderman B., M.P.
Colles, Dr. Abraham.
Colman, James, M.R.S.A L.
Comerford, Maurice.

*Comyn, David.
Concannon, Thomas.

*Condon, Rev. R.
Conway, Rev. David.
Cooke, John.
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Cooper, Richard. *Fitz Gerald Lord Walter.
Cork, Queen's College Librarv, *Fitzmaurice, Rev. E. B., 0.5.F.
Costello, Thomas Bodkin, M.D. Flanuery, 1. J.

Costello, Brother Francis, 0.5.¥. Foreman, W. H.

Cox, Michael, M.D., M.R.L.A. Frazer, James, C.E.

Craigie, W. A, | Frost, James.

Creighton, Dr. R. H.

*Culwick, J. C., Mus.Doc. Gaelic League, Carlow Branch.

Cunningham, J. T. ! 'y " Forest Gate Branch.
Curran, John. ' ' ’ Galway Branch.
#Cunen, Rev. W. H. i London.

”
Cusack, Professor J. Gaelic Society of Inverness.
Gaidoz, Henri.
Daly, Timothy. ¢ Qallagher, J. S.
Darby, Martin, M.D. Galway, Queen’s College.
Davies, Thomas J. Gannon, John Patrick.
Day, Robert, J.P. Geoghegan, Professor Richard H.
Deeny, D. Gibson, The Hon. W.
*De La Hoyde, Captain Albert. Glynn, John.
Delany, The Very Rev. Dr. Glynn, J. A., B.A,
*Delany, The Very Rev. William, s.j., Glynn, Thomas.
LL.D., M.R.L.A, Golden, Miss B.
Denvir, John. 1 Gordon, Principal.
Devitt, Rev. Matthew, s.J. ' Goudie, Robert.
Dickson, Miss lidith. Grainger, William H , ».n.
*#Digby, E. W. *Graves, Alfred Percival, M.A.
Dillon, {Shn. M.P. *Gregory, Lady.
Dillon, William. Greene, George A., M.A.
Dinneen, Rev. P.S., s.7., M.A, Grecne, Rev. J. J.
Dix, E. Reginald M«C. Griffin, Richard N.
Dodd, Maurice J. *Gwynn, Edward John, M.A,, F.T.C.D.,.
Dodgson, Edward Spencer. Todd Professor, R.I.A.
Doherty, Anthony J.
Donelan, James, M.B.
Doody, Patrick.
Dorey, Matthew.
Dottin, Professor Georges.
Downey, E.

Haffenden, Mrs.
Harrassowitz, Otto.
Hamilton, G. L.
*Hartland, E. S.
Harvard College Library, Mass., U.S.A.

Dourle, J. J. Haugh, Simon.

Dresden, Konigliche Oeflentliche Bib- . Hayde, Rev. John.,
liothek. I Hayes, Comelius J.

Drury, Miss Edith. Hayes, James.

Duflerin and Ava, The Most Hon. The Healy, Most Rev. John, D.D,, LL.D.,
Marquis of, K.p. . Coadjutor Bishop of Clonfert.

Duignan, W, H. Healy, Maurice, M.P.

Duncan, Leland L. Henderson, George, M.A., PH.D.

Henchan, Martin J.

Eccles, Miss C. O'Conor. Hennessy, B.

Evans, Miss E. M. . Henry, John P, M.D.
*Heron, Francis, M.B.
Fahey, Rev. J., n.n., V.G. | Hickey, Rev. M., M.R.1.A., F.R.S.A.L..
I‘ahy, Frank A. Hogan, Rev. D. A, c.c.
Farquharson, J. A. : Hogan, John.
Fenton, James. . Hogan, Rev. Martin, ¢ ¢.
Fernan, John J. * Horsford, Miss Cornelia.
I erriter, P. | * Hull, Miss Elcanor.

Fish, F. . Hurley, D. B.
Fitz Gerald, Michael J. | Hurley, Timothy J.
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*Hutton, Mrs. A. W.
*Hyde, Douglas, LL.D., M.R.L.A.
Hynes, Rev. John, B.D.

®Ingram, John Kells, LL.D.
Irving, Daniel.
®Iveagh, Right Hon. Edward Cecil,
Baron, D.C.L.

Jack, J.
James, W, P.
Johns Hopkins University Library, Bal-
timore, Maryland, U.S.A.
ohnson, James Patrick, M.A.
* Jones, Lieut. Bryan J.
oyce, Patrick Weston, LL.D.
Joyce, William B., B.A.

Kane, Robert Romney, M.A., LL.D.,
County Court Judge.
Kane, Thomas.
Kavanagh, Rev. Brother J. C.
Keane, John.
Keane, J. J.
Keating, Miss Geraldine.
Keawell, P. J.
Keily, Miss B.
*Kelly, John F.
¢*Kent, Pierce.
Ker, Professor W. P.
Kiely, John.
Kiely, John M.
* Killen, William,
King’s Inns, Dublin, Hon. Society of.
Kissock, Miss S. Shaw.
Kittridge, Professor G. L.
Klincksieck, Ch. M.
Knox, H. T.

La Touche, J. Digges.
*Lawson, J. Dillon.
*Lccky, Right Hon.\W. E. H., M. p., P.C.
Lee, Mrs.
*Lce, Very Rev. Timothy.
Lefroy, B. St. G.
Lehane, D.
Leipzig University, Library of.
Letts, Ch.
Lewis, Sir William J. Bart.
Library of Parliament, Ottawa, U.S. A,
Library of Mechanic’s Institute, San
Francisco, U.S.A.
Library of Congress, Washington.
Lillis, J. T.
Limerick Free Library.
Little, Miss M.

Liverpool Public Library,
Cowell, Librarian.
London Library, per C. L. Hagbert
Wright, Librarian.
Long, W.
Longworth-Dames, Capt. M.
Lot, M. Ferdinand.
Loughran, Rev. Dr., c.C.
Lynch, Rev. Brother Fidelis M.
*[.ynch, D., M.D.
*Lynch, Timothy.
Lyons, Very Rev. John C., o P.

per P.

*Macalister, R. A. S.

M*Bride, A., M.D.
*MacBrayne, David, F.s.A. (Scot.).
#M:Call, P. J.

M:Carte, Matthew.
M-Carthy, John.
M<Clintock, H. F.
MacCollum, Fionan,
M*Connell, James.
MacDonagh, Frank.
MacDonagh, Michael.
Macdonald, Rev. A. J.
M¢Donald, Rev. Allan.
MacDonald, William.
MacDowell, T. B.
M:Dwyer, James.
MacErlean, Andrew.
M-Fadden, Rev. James, p.P.
MacFarlane, Malcolm,
M:Glynn, Right Rev. Monsignor, V.G.
M:¢(xinley, Connell.
M:Ginley, Rev. James C.
M Ginley, P. J.
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Wood, Alexander.
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Conn,, U. S, A,
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Young, P. T.

Yule, Miss.
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LIST OF IRISH TEXTS SOCIETY'S PUBLICATIONS

IN HAND OR ISSUED.

s

1. Brolla an Piuga [The Lad of the Ferule].
E€accpa Clonne Rig na h-lopuaive [ Adventures of
the Children of the King of Norway].
(16th and 17th century texts.)
Edited by DOUGLAS HYDE, LL.D.
(Issued 1899.)

2. Pleo dbpicpeno [The Feast of Bricriu].

(From Leabhar na h-Uidhre, with conclusion from Gaelic
MS. xr. Advocates’ Lib., and variants from B. M. Egerto ,
93; T.C.D. H. 3. 17; Leyden Univ., Is Vossii lat. 4*. 7.)

Edited by GEORGE HENDERSON, M.A., Pu.D.
(Issued 1899.)

3. Odanca Covhagdin ui Rachaille [The Poems of
Egan O’Rahilly.] Complete Edition.
Edited, chiefly from mss. in Maynooth College, by
REV. P. S. DINEEN, S.]J., M.A.
(Now ready.)

4. Popup Peapa ap €pinn [History of Ireland]. By
GEOFFREY KEATING.
Edited by DAVID COMYN, Esq.
(Part 1. will form the Society’s volume for 1901.)
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. Ouanape Pinn [Ossianic Poems from the Library
of the Franciscan Monastery, Dublin.]

Edited by JOHN M*‘NEILL, B.A.
(dn preparation.)

6. beasa Colwm-cille [Life of Columba). By Maxus
O'DoNNELL, 1521,
(From the MS. Bod. Lib.)
Edited by TOMAs O PLANNGAILE.



IRISH-ENGLISH, ENGLISH-IRISH POCKET DICTIONARY

CoNSIDERABLE progress has been made in the com-
pilation of the Irish Texts Society’s Irish-English
Pocket Dictionary. Full information will be given
at a later period as to price, size, etc. The Dictionary,
which will contain chiefly words used in modern Irish,
and is intended for students of the living language,
will be published at as low a price as possible, and
in a handy form. The Irish-English Dictionary will
appear first in a separate volume, but in such a form
that it can afterwards be bound, if desired, with the

English-Irish part.

The Editors are Rev. P. O’Leary and Mr. David
Comyn.

Intending subscribers should communicate with
with Miss Drury, Hon. Secretary, Dictionary Sub-
Committee, or with Miss Hull, Hon. Secretary, Irish
Texts Society, at 8, Adelphi Terrace, Strand, Lon-
don, W.C.



DAYID NUTT, London.

THE CUCHULLIN SAGA IN IRISH LITERATURE. Being a
Collection of Stories relating to the Hero Cuchullin, translated
from the Irish by various scholars. Compiled and edited, with
Introduction and Notes, by ELEANOR HurLL. With Map of
Heroic Ireland. Pp. Ixxx + 316. 7s. 6d. net.

SOME PRESS NOTICES.

The Academy.—* The English reader could not wish for a better introduction
to the wildest and most fascinating division of Irish myth.”

Mr. T. W. Rolleston in the ‘‘ Daily Express.”’—¢‘ This ﬁreat Saga has many
aspects—mystical, historical, ethnological, and literary. I have here touched on
the latter only, but the more one reads it the deeper appears its significance and
value, the fuller its interest. Every Irish reader who desires to know something,
als1 alll of”us should desire, of his spiritual ancestry, should place this book on his
shelves.

The Scotsman.—¢‘ A selection made and annotated with much judgment.”

q Northern Chronicle.—¢¢ The work of compilation has been exceedingly well
one.”

The Outlook.—¢‘ Miss Hull’s very admirable edition of the Cuchullin Saga
{umisgeg -one of the best available examples of the character of Irish romantic
egend.

The Daily Nation.—¢¢ Miss Hull’s introduction is one of the most lucid and
careful studies of medizval Irish literature yet published in popular form.”

THE LEGEND OF SIR GAWAIN. Studies upon its Original Scope
and Significance, by JESSIE L. WESTON. Pp. xiv + 117. 4s. net.

SOME PRESS NOTICES.

Manchester Guardian.—¢‘ A careful, readable, and suggestive study which
adds substantially to the results obtained by Madden’s well-known book.”

Academy.—¢‘ Invaluable in clearing the path for a final survey of the tangled
wood of Arthurian legend.”

Professor W. P. Ker in ¢ Folk-Lore.””—¢ A clear and interesting account of
the part taken by Gawain in some of the romances, with a view to the possible
interpretation of the facts in connexion with Celtic, and especially with Irish
literature.” .

»*x The special interest of this study to Irish readers is the clear demonstration
of the parallelism between the Welsh Gawain and the Irish Cuchulainn. New
proof of this parallelism is afforded in Mr. Henderson’s edition of Fled Bricrend,
the second volume of the Irish Texts Society’s publications.















